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A Lesen Sie vor q_er ers.lten Ber:nu‘t-

=l zung lhres Geréates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fur spateren Ge-
brauch oder flr Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.956-249.0 unbedingt le-
sen!

— Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei-
tung und der Sicherheitshinweise kén-
nen Schaden am Gerat und Gefahren
fur den Bediener und andere Personen
entstehen.

— Bei Transportschaden sofort Handler

informieren.
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Umweltschutz

Die Verpackungsmaterialien
@ sind recyclebar. Bitte werfen Sie
%@ die Verpackungen nicht in den
Hausmiill, sondern fuhren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
‘ ner Verwertung zugefiuhrt wer-
O\ |den sollten. Batterien, Ol und
dhnliche Stoffe durfen nichtin die
Umwelt gelangen. Bitte entsor-
gen Sie Altgerate deshalb tber
geeignete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu schweren Kérperver-
letzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
fahren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéden fiihren
kann.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

— Dieser Sauger ist zur Nass- und Tro-
ckenreinigung von Boden- und Wand-
flachen bestimmt.

— Das Gerétist zur Absaugung trockener,
nicht brennbarer, gesundheitsschadli-
cher Staube an Maschinen und Gera-
ten; Staubklasse L nach EN 60 335-2—-
69 geeignet. Einschrankung: Es dirfen
keine krebserzeugende Stoffe aufge-
saugt werden.

— Dieses Gerét ist fir den gewerblichen
Gebrauch geeignet, z.B. in Hotels,
Schulen, Krankenhausern, Fabriken,
Laden, Buros und Vermietergeschaften.
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Geréateelemente

Elektroden

Saugstutzen

Saugschlauch

Schlauchhaken

Verriegelung des Schubbugels (nur NT

50/1)

6 Fugendise

7 Luftaustritt, Arbeitsluft

8 Saugkopf

9 Verriegelung des Saugkopfs

10 Griffmulde

11 Schmutzbehalter

12 Lenkrolle

13 Handgriff

14 Lufteintritt, Motor-Kuhlluft

15 Bodendise

16 Saugrohr

17 Anschlag fur Werkzeugkoffer

18 Gummimuffe, schraubbar

19 Befestigungstse

20 Filterabdeckung

21 Tragegriff

22 Saugkraftregler (stufenlos)

23 Werkzeugadapter

24 Schubbugel (nur NT 50/1)

25 Drehregler fur Saugleistung (min-max)
(nur Tact Te L)

26 Drehschalter

27 Steckdose (nur Tact Te L)

28 Halter fur Bodendiise

29 Ablassschlauch (nur NT 50/1)

30 Halter fur Saugrohr

31 Kabelhaken (nur NT 50/1)

32 Krimmer

33 Netzkabel

34 Halter fur Krummer (nur NT 30/1, NT
40/1)

35 Filterrahmen

36 Flachfaltenfilter (PES)

37 Filterabreinigung

38 Typenschild

= whN =

Symbole auf dem Gerat

LEACHL -/

J

WARNUNG: Dieses Gerét enthélt gesund-
heitsgeféhrliche Stdube. Entleerung und
Wartung, einschliellich der Entfernung
des Staubbeutels, dirfen nur von sach-
kundigen Personen vorgenommen wer-
den, die geeignete persénliche Schutzaus-
riistung tragen. Nicht einschalten, bevor
das komplette Filtersystem installiert ist.

Flachfaltenfilter (Zellulose)
Bestell-Nr.  |6.904-367.0
Flachfaltenfilter (PES)
ﬁ_ﬁﬁ Bestell-Nr.  |6.904-360.0
Flachfaltenfilter (PTFE)
Bestell-Nr.  [6.907-455.0
Sicherheitshinweise
A GEFAHR

Wenn die Abluft in den Raum zuriickge-
fahrt wird, muss eine ausreichende
Luftwechselrate L im Raum vorhanden
sein. Um die geforderten Grenzwerte
einzuhalten, darf der zuriickgefiihrte
Volumenstrom maximal 50% des
Frischluftvolumenstroms (Raumvolu-
men Vg x Luftwechselrate L) betragen.
Ohne besondere LiiftungsmalBnahme
gilt: L,=1h-".

Gebrauch des Gerétes und der Substan-
zen, fir die es benutzt werden soll, ein-
schlie3lich des sicheren Verfahrens der
Beseitigung des aufgenommenen Mate-
rials nur durch geschultes Personal.

— Dieses Gerét enthéalt gesundheits-
schédlichen Staub. Leerungs- und War-
tungsvorgénge, einschlielllich der Be-
seitigung der Staubsammelbehélter,
diirfen nur von Fachleuten durchgefiihrt
werden, die entsprechende Schutzaus-
ristung tragen.
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— Gerétnicht ohne das vollsténdige Filtra-
tionssystem betreiben.

— Die anwendbaren Sicherheitsbestim-
mungen, die fiir die zu behandelnden
Materialien zutreffen, sind zu beachten.

— Fdr einen sicheren Stand des Gerétes
Feststellbremse an der Lenkrolle betéati-
gen. Bei offener Feststellbremse kann
sich das Geréat unkontrolliert in Bewe-
gung setzen.

Inbetriebnahme

&N WARNUNG

Beim Saugen darf niemals der Flachfalten-
filter entfernt werden.

&N WARNUNG

Nicht ohne Filterelement saugen, da sonst
der Saugmotor beschédigt wird und eine
Gesundheitsgefédhrdung durch erhéhten
Feinstaubausstol’ auftritt.

Anti-Statik-System

Durch den geerdeten Anschlussstutzen
werden statische Aufladungen abgeleitet.
Dadurch werden Funkenbildung und
StromstéRe mit elektrisch leitendem Zube-
hér (Option) verhindert.

Trockensaugen

— NT 30/1: Das Gerat ist mit einer Vliesfil-
tertiite mit Verschlusskappe ausgeris-
tet, Bestell-Nr. 2.889-154.0 (5 Stlick).

— NT 40/1, NT 50/1: Das Gerat ist mit ei-
ner Vliesfiltertlte mit Verschlusskappe
ausgerustet, Bestell-Nr. 2.889-155.0
(5 Stuck).

— Das Gerét ist mit einem Entsorgungs-
beutel mit Kabelbinder ausgerustet, Be-
stell-Nr. 2.889-158.0 (10 Stick).

Hinweis: Mit diesem Gerat konnen alle Ar-

ten von Stduben bis Staubklasse L aufge-

saugt werden.

Hinweis: Das Gerat ist als Industriestaub-

sauger zum Aufsaugen von trockenen,

nicht brennbaren Stauben mit AGW-Wer-
ten groRer gleich 1 mg/m? geeignet.

— Beim Aufsaugen von Feinstaub kann
zusatzlich eine Vliesfiltertute, ein Ent-
sorgungsbeutel oder ein Membranfilter
(Sonderzubehdr) verwendet werden.

Vliesfiltertiite einbauen

Abbildung X

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.
= Vliesfiltertite aufstecken.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Entsorgungsbeutel einbauen

Abbildung &

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.

= Entsorgungsbeutel einsetzen.

= Entsorgungsbeutel Uber Behalter stul-
pen.
Darauf achten, dass die Markierungsli-
nie innerhalb des Behalters liegt und
beide Entluftungslécher an der Behal-
terrickwand positioniert sind.

=» Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Membranfilter einbauen

A GEFAHR

Beim Aufsaugen von gesundheitsgefédhrli-

chen Stéuben darf der Membranfilter nicht

eingesetzt werden.

Hinweis: Bei Betrieb ohne Vliesfiltertute/

Entsorgungsbeutel kann ein Membranfilter

verwendet werden.

Abbildung

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.

= Membranfilter (Sonderzubehdr) tiber
Behalterrand ziehen.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Wechsel von Nass- auf Trockensaugen

Gilt nur fir Flachfaltenfilter (Zellulose):

ACHTUNG

Beim Wechsel von Nass- auf Trocken-

saugen beachten:

Saugen von trockenem Staub bei nassem

Filterelement setzt den Filter zu und kann

ihn unbrauchbar machen.

= Nassen Filter vor Benutzung durch tro-
ckenen ersetzen.

=>» Filter wechseln, wird unter Punkt "Pfle-
ge und Wartung" beschrieben.

Hinweis: Bei permanentem Nasssaugen

empfiehlt es sich, einen PES-Flachfaltenfil-

ter zu verwenden (siehe Filtersysteme).
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Nasssaugen

A GEFAHR

Beim Nasssaugen diirfen keine gesund-
heitsgeféhrlichen Stdube aufgenommen
werden.

Einbau Gummilippen

Abbildung [1
=>» Birstenstreifen ausbauen.
= Gummilippen einbauen.

Vliesfiltertiite entfernen

Abbildung @

Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Vliesfiltertite am Flansch nach oben
herausziehen.

Vliesfiltertite mit Verschlusskappe
dicht verschlieRen.

Gebrauchte Vliesfiltertite geman den
gesetzlichen Bestimmungen entsorgen.
Saugkopf aufsetzen und verriegeln.
Beim Aufsaugen von Nassschmutz
muss immer die Vliesfiltertlte entfernt
werden.

Entsorgungsbeutel entfernen

Abbildung @

Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Entsorgungsbeutel hochstiilpen.
Entsorgungsbeutel mit Kabelbinder un-
terhalb der Offnung dicht verschlieRen.
Entsorgungsbeutel herausnehmen.
Entsorgungsbeutel geman den gesetz-
lichen Bestimmungen entsorgen.
Saugkopf aufsetzen und verriegeln.
Beim Aufsaugen von Nassschmutz
muss immer der Entsorgungsbeutel
entfernt werden.

Membranfilter entfernen

Abbildung €

Saugkopf entriegeln und abnehmen.

Membranfilter entfernen.

Membranfilter gemafk den gesetzlichen

Bestimmungen entsorgen.

Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

— Beim Aufsaugen von Nassschmutz
muss immer der Membranfilter (Son-
derzubehor) entfernt werden.

UL R Y X

S R 70 7 X

v Y

Schmutzwasser ablassen

Nur NT 50/1:

Abbildung [

= Schmutzwasser (iber Ablassschlauch
ablassen.

Allgemein

— Beim Aufsaugen von Nassschmutz mit
der Polster- oder Fugenduse, bezie-
hungsweise wenn tUberwiegend Wasser
aus einem Behalter aufgesaugt wird,
empfiehlt es sich, die Funktion ,Automa-
tische Filterabreinigung“ abzuschalten.

— Bei Erreichen des max. Flussigkeits-
stands schaltet das Gerat automatisch
ab.

— Beinichtleitenden Flussigkeiten (zum
Beispiel Bohremulsion, Ole und Fette)
wird das Gerit bei vollem Behilter
nicht abgeschaltet. Der Fiillstand
muss standig tberpriift und der Be-
hilter rechtzeitig entleert werden.

— Nach Beendigung des Nasssaugens:
Flachfaltenfilter mit der Filterabreini-
gung abreinigen. Elektroden mit einer
Burste reinigen. Behélter mit einem
feuchten Tuch reinigen und trocknen.

Clipverbindung

Abbildung I

Der Saugschlauch ist mit einem Clip-Sys-
tem ausgestattet. Alle Zubehdrteile mit
Nennweite 35 mm kénnen angeschlossen
werden.

Drehschalter

Gerat AUS

00FF
10N

Gerat EIN

Automatische Filterabreini-
gung: AUS

Gerat EIN

Automatische Filterabreini-
gung: maximaler Intervall
Gerat EIN

Automatische Filterabreini-
gung: minimaler Intervall

TACT
MAX

TACT
MIN
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Gerét einschalten

= Netzstecker einstecken.
= Drehschalter auf gewunschtes Pro-
gramm stellen.

Saugleistung einstellen

Nur bei Gerdten mit eingebauter Steck-

dose:

=» Saugleistung (min-max) am Drehregler
einstellen.

Arbeiten mit Elektrowerkzeugen

Nur bei Gerdten mit eingebauter Steck-
dose:

A GEFAHR

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Die Steckdose ist nur zum direkten An-
schluss von Elektrowerkzeugen an den
Sauger bestimmt. Jeder andere Gebrauch
der Steckdose ist nicht zuléssig.

= Netzstecker des Elektrowerkzeugs am

Sauger einstecken.

Sauger befindet sich im Standby-Modus.
=» Gerat am Drehschalter einschalten.
Hinweis: Der Sauger wird automatisch mit
dem Elektrowerkzeug ein- und ausgeschal-
tet.

Hinweis: Der Sauger hat eine Anlaufverzé-

gerung bis zu 0,5 Sekunden und eine

Nachlaufzeit von bis zu 15 Sekunden.

Hinweis: Leistungsanschlusswert der Elek-

trowerkzeuge, siehe Technische Daten.

Abbildung Kl

= Krimmer am Saugschlauch entfernen.

= Werkzeugadapter an Saugschlauch
montieren.

Abbildung [4

= Werkzeugadapter an Elektrowerkzeug
anschlieRen.

Automatische Filterabreinigung

Das Gerat verfugt Uber eine spezielle Filter-
abreinigung, besonders wirksam bei fei-
nem Staub. Dabei wird der Flachfaltenfilter
alle 15 Sekunden (TACT MAX) bzw. alle 60
Sekunden (TACT MIN) durch einen Luft-
stol’ automatisch gereinigt (pulsierendes
Gerausch).

=» Drehschalter auf gewuinschtes Pro-
gramm stellen (TACT MIN-TACT MAX).

Abbildung

= Powerabreinigung (bei besonders star-
ker Verschmutzung des Flachfaltenfil-
ters): Drehschalter auf Programm 2
stellen, Saugrohr bzw. Krimmer mit der
Hand verschlieRen und automatische
Filterabreinigung abwarten (alle 15 Se-
kunden).

Geréat ausschalten

Gerat am Drehschalter ausschalten.
Netzstecker ziehen.

v

Nach jedem Betrieb

Behélter entleeren.

Gerat innen und aulien durch Absau-
gen und Abwischen mit einem feuchten
Tuch reinigen.

A7

Schubbiigel ein-/ausklappen

= Verriegelung des Schubbligels I6sen
und Schubbugel verstellen.

Gerat aufbewahren

Abbildung [

=» Saugschlauch und Netzkabel entspre-
chend Abbildung aufbewahren.

=» Gerét in einem trockenen Raum abstel-
len und vor unbefugter Benutzung si-
chern.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

= Saugrohr mit Bodendise aus der Halte-
rung nehmen. Gerat zum Tragen am
Tragegriff und am Saugrohr fassen,
nicht am Schubbugel.

=» Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

DE-5
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A VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Ge-
wicht des Gerétes bei Lagerung beachten.
Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-

schalten und Netzstecker ziehen.

Staubbeseitigende Maschinen sind Sicher-

heitseinrichtungen zur Verhutung oder Be-

seitigung von Gefahren im Sinne von

BGV A1.

— Zur Wartung durch den Benutzer muss
das Gerat auseinandergenommen, ge-
reinigt und gewartet werden, soweit es
durchfuhrbar ist, chne dabei eine Ge-
fahr flr das Wartungspersonal und an-
dere Personen hervorzurufen. Geeig-
nete Vorsichtsmalnahmen beinhalten
Entgiftung vor dem Auseinanderneh-
men. Vorsorge treffen fur értlich gefilter-
te ZwangsentlUftung, wo das Gerat
auseinandergenommen wird, Reini-
gung der Wartungsflache und geeigne-
ter Schutz des Personals.

— Das AuRere des Gerétes sollte durch
Staubsaugverfahren entgiftet und sau-
ber abgewischt werden, oder mit Ab-
dichtmittel behandelt werden, bevor es
aus dem gefahrlichen Gebiet genom-
men wird. Alle Geréateteile mussen als
verunreinigt angesehen werden, wenn
sie aus dem gefahrlichen Gebiet ge-
nommen werden. Es missen geeignete
Malnahmen ergriffen werden, um eine
Staubverteilung zu vermeiden.

— Bei der Durchfiihrung von Wartungs-
und Reparaturarbeiten missen alle ver-
unreinigten Gegenstande, die nicht zu-
friedenstellend gereinigt werden kén-
nen, weggeworfen werden. Solche Ge-
genstdnde mussen in undurchlassigen
Beuteln, in Ubereinstimmung mit den
gultigen Bestimmungen fur die Beseiti-
gung solchen Abfalls, entsorgt werden.

DE
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&N WARNUNG

Sicherheitseinrichtungen zur Verhitung

von Gefahren miissen regelméflig gewar-

tet werden. Das heil3t, mindestens einmal

Jéhrlich vom Hersteller oder einer unterwie-

senen Person aufihre sicherheitstechnisch

einwandfreie Funktion lberpriift werden,

z.B. Dichtheit des Gerétes, Beschédigung

des Filters.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr! Keine silikonhalti-

gen Pflegemittel zum Reinigen verwenden.

— Einfache Wartungs- und Pflegearbeiten
kénnen Sie selbst durchfiuhren.

— Die Gerateoberflache und die Behalte-
rinnenseite sollten regelmanig mit ei-
nem feuchten Tuch gereinigt werden.

A GEFAHR

Gefahr durch gesundheitsschédlichen

Staub. Bei Wartungsarbeiten (z.B. Filter-

wechsel) Atemschutzmaske P2 oder h6-

herwertig und Einwegkleidung tragen.

Flachfaltenfilter wechseln

Abbildung

= Filterabdeckung 6ffnen.

= Filterrahmen herausnehmen.

= Flachfaltenfilter wechseln.

Beim Einsetzen darauf achten, dass
der Flachfaltenfilter allseitig biindig an-
liegt.

Gebrauchten Flachfaltenfilter geman
den gesetzlichen Bestimmungen ent-
sorgen.

Filterrahmen einsetzen.
Filterabdeckung schliefen, muss hor-
bar einrasten.

vV

Vliesfiltertiite wechseln

Abbildung @

Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Vliesfiltertite am Flansch nach oben
herausziehen.

Vliesfiltertite mit Verschlusskappe
dicht verschliel3en.

Gebrauchte Vliesfiltertite gemaf den
gesetzlichen Bestimmungen entsorgen.
Neue Vliesfiltertite aufstecken.
Saugkopf aufsetzen und verriegeln.



Entsorgungsbeutel wechseln

Abbildung @

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.

= Entsorgungsbeutel hochstilpen.

= Entsorgungsbeutel mit Kabelbinder un-
terhalb der Offnung dicht verschlieRen.

= Entsorgungsbeutel herausnehmen.

= Entsorgungsbeutel gemaR den gesetz-
lichen Bestimmungen entsorgen.

= Neuen Entsorgungsbeutel einsetzen.

= Entsorgungsbeutel Uber Behalter stul-
pen.
Darauf achten, dass die Markierungsli-
nie innerhalb des Behalters liegt und
beide Entluftungslécher an der Behal-
terrickwand positioniert sind.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Membranfilter wechseln

Abbildung [€

Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Membranfilter entfernen.
Membranfilter gemafk den gesetzlichen
Bestimmungen entsorgen.

Neuen Membranfilter (ber Behalter-
rand ziehen.

Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

v v vy

Elektroden reinigen

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.
= Elektroden mit einer Blrste reinigen.
= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Hinweis: Tritt eine Stérung (z.B. Filter-
bruch) auf, muss das Gerat sofort abge-
schaltet werden. Vor erneuter Inbetrieb-
nahme muss die Stérung beseitigt werden.

Saugturbine lauft nicht

=» Steckdose und Sicherung der Strom-
versorgung uberprifen.

= Netzkabel, Netzstecker, Elektroden
und gegebenenfalls Steckdose des Ge-
rates Uberprufen.

= Gerat einschalten.

Saugturbine schaltet ab
= Behaélter entleeren.

Saugturbine lauft nach
Behalterentleerung nicht wieder an

=» Gerat ausschalten und 5 Sekunden
warten, nach 5 Sekunden wieder ein-
schalten.

= Elektroden sowie den Zwischenraum
der Elektroden mit einer Birste reinigen.

Saugkraft ldsst nach

¥

Verstopfungen aus Saugduse, Saug-
rohr, Saugschlauch oder Flachfaltenfil-
ter entfernen.

Gefillte Vliesfiltertite wechseln.
Gefullten Entsorgungsbeutel wechseln.
Filterabdeckung richtig einrasten.
Membranfilter (Sonderzubehér) unter
flieRendem Wasser reinigen bzw.
wechseln.

Flachfaltenfilter wechseln.

Nur NT 50/1:

Ablassschlauch auf Dichtheit Uberpri-
fen.

XA N7

v

Staubaustritt beim Saugen

Abbildung [€]

= Korrekte Einbaulage des Flachfaltenfil-
ters prufen/korrigieren.

=>» Flachfaltenfilter wechseln.

Abschaltautomatik (Nasssaugen)
spricht nicht an

=» Elektroden sowie den Zwischenraum
der Elektroden mit einer Burste reinigen.

= Fullstand bei elektrisch nicht leitender
Flussigkeit standig kontrollieren.

DE-7
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Automatische Filterabreinigung
arbeitet nicht

=» Saugschlauch nicht angeschlossen.

Automatische Filterabreinigung
lasst sich nicht abschalten

= Kundendienst benachrichtigen.

Automatische Filterabreinigung
lasst sich nicht einschalten

= Kundendienst benachrichtigen.
Kundendienst

Kann die Stérung nicht behoben wer-
den, muss das Gerit vom Kundendienst
tberprift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Storungen an lhrem Geréat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr fur
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Gerétes.

Informationen Uber Zubehér und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
Zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfuhrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Nass- und Trockensauger
Typ: 1.148-xxx

Einschldgige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Angewandte nationale Normen

5.966-337

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéaftsfihrung.

P
Chtos— W/ ( 2520
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Alfred-Ké&rcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/07/01



Technische Daten

NT 30/1 |NT40/1 |NT50/1 |NT 30/1 |NT 40/1 |NT 501
TactL |[TactL |TactL |TactTel |TactTelL TactTelL
Netzspannung \" 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |220-240
\ AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240
Frequenz Hz 1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~50-60 |1~ 50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Max. Leistung W 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Nennleistung W 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Behalterinhalt | 31 39 51 31 39 51
Fullmenge Flussig- || 17 24 35 17 24 35
keit
Luftmenge (max.) |m3h 150 150 150 140 140 140
Unterdruck (max.) |kPa 23,0 (230)23,0 (230)(23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)
(mbar)
Leistungsan- w - - - EU: 100- |EU: 100- [EU: 100-
schlusswert der 2200 2200 2200
Elektrowerkzeuge (W - -- -- GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
W - - - CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
W - - - AU: 100- |AU: 100- [AU: 100-
1200 1200 1200
Flache des Flach- |m?2 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
faltenfilters
Schutzart - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Schutzklasse - I | | I I |
Durchmesser des |mm 35 35 35 35 35 35
Saugschlauchs
Lange des Saug- |m 2,5 2,5 2,5 4,0 4,0 4,0
schlauchs
Lange x Breite x  |mm 560 x 370 |560 x 370 (640 x 370 |560 x 370 |560 x 370 |640 x 370
Hohe x 580 X 655 x 1045  |x 580 X 655 x 1045
Typisches Betriebs-|kg 13,5 14,4 18,3 13,5 14,4 18,3
gewicht
Ermittelte Werte geméaR EN 60335-2-69
Schalldruckpegel (dB(A) |69 68 68 69 68 68
Loa
UnsicherheitK,,  |dB(A) |1 1 1 1 1 1
Hand-Arm Vibrati- |m/s2 <25 <25 <25 <2,5 <25 <25
onswert
Unsicherheit K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Netzkabel HO7RN-F 3x1,0 mmz2 Netzkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?
Tact L Teile-Nr. Kabelldnge Tact TeL Teile-Nr. Kabellange
EU 6.650-591.0 (7,5m EU 6.650-665.0 [7,5m
GB 6.650-724.0 |(7,5m GB 6.650-728.0 (7,5m
CH 6.650-722.0 (7.5m CH 6.650-726.0 [7,5m
AU 6.650-723.0 (7,5m AU 6.650-727.0 [7,5m
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iese orginel insnctirs i
A these original instructions prior Environmental protection

to the initial operation of your appliance and The packaging material can be
store them for later use or subsequent own- recycled. Please do not throw

ers. the packaging material into
— Before first start-up it is definitely nec- household waste; please send it
essary to read the safety indications Nr. for recycling.

- [
5.956-249.0! , Old appliances contain valuable
— The non-compliance of the operating materials that can be recycled:

gnd safety ;ntztructlolr:ns may Ieda:i tg these should be sent for recy-
ama;ge:ho © a|t3p |anccl:etin o dan- cling. Batteries, oil, and similar
gers for in€ operator and other persons. substances must not enter the

— Incase of transport damage inform ven- . .
P g environment. Please dispose of

dor immediately. your old appliances using appro-

Contents priate collection systems.

Notes about the ingredients (REACH)

7| &9

Environmental protection . ... EN T You will find current information about the

Danger or hazard levels . . . .. EN 1 ingredients at:

Properuse ............... EN 1 www.kaercher.com/REACH

Deviceelements . .......... EN 2

Symbols on the machine. . . . . EN 2 Danger or hazard levels

Safety instructions. . . . ... ... EN 2 A DANGER

Start UP """"""""" EN 3 Pointer to immediate danger, which leads

Operation ................ EN 4 to severe injuries or death.

Transport. .. .............. EN 5 A WARNING

Storage .. . T EN 5 Pointer to a possibly dangerous situation,

Care and ma!ntenance """ EN 6 which can lead to severe injuries or death.

Troubleshootlng ......... EN 7 A CAUTION

Warranty ................. EN 8 pointer to a possibly dangerous situation,

Accessories and Spare Parts . EN 8 Wwhich can lead to minor injuries.

EU Declaration of Conformity . EN 8 ATTENTION

Technical specifications ... ... EN ° Pointer to a possibly dangerous situation,

which can lead to property damage.

Proper use

— The machine is meant for dry and wet
cleaning of floors and walls.

— The appliance is suited for the extrac-
tion of dry, non-combustible, harmful
dusts on machines and appliances;
dust class L according to EN 60 335-2—
69. Restriction: No carcinogenic sub-
stances may be vacuumed up.

— This appliance is suited for the commer-
cial use, e.g. in hotels, schools, hospi-
tals, factories, shops, offices, and rental
companies.

EN -1
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27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38

Electrodes

Suction support

Suction hose

Hose hook

Push handle lock (NT 50/1 only)
Crevice nozzle

Air outlet, working air

Suction head

Suction head lock

Recessed grip

Dirt receptacle

Steering roller

Handle

Air inlet, motor cooling air

Floor nozzle

Suction tube

Stop for tool box

Rubber sleeve, screwable
Fixing eyelet

Filter cover

Carrying handle

Suction force regulator (continuous)
Tool adapter

Push handle (NT 50/1 only)
Rotary switch for suction output (min-
max) (Tact Te L only)

Rotating knob

Socket (Tact Te L only)

Floor nozzle holder

Drain hose (NT 50/1 only)
Holder for suction pipe

Cable hook (NT 50/1 only)
Bender

Power cord

Bender holder (NT 30/1, NT 40/1 only)
Filter frame

Flat fold filter (PES)

Filter dedusting

Nameplate

I ceo
soow
uuuuu

WARNING: This appliance contains harm-
ful dust. The emptying and maintenance,
including the removal of the dust bag, may
only be executed by trained personnel
wearing suitable protection equipment. Do
not switch on until the complete filter sys-
tem has been installed.

Flat fold filter (PTFE)

OrderNo.  [6.907-455.0
Safety instructions

A DANGER

— When the outgoing air is carried back
into the room, a sufficient ventilation
rate L in the room must be ensured. To
comply with the required limit values the
carried back volume flow must be 50%
of the fresh air volume flow (room vol-
ume Vg x ventilation rate L) at maxi-
mum. Without a specific ventilation sys-
tem the following applies: L,=1h-".

— Only persons trained in the use of the
machine and the handling of substanc-
es for which the machine is to be used
including training in the safe disposal of
the sucked-in material may use the ma-
chine.

— This appliance contains harmful dust.
Evacuation and maintenance work, in-
cluding the disposal of the dust collec-
tion containers, may only be performed
by specialists who wear the appropriate
protective equipment.

— Do not use the appliance without the
complete filtering system.

AL <

J

Flat fold filter (cellulose)
Order No.  [6.904-367.0
Flat fold filter (PES)

Order No.  [6.904-360.0

EN -2
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— Please follow the safety regulations ap-
plicable to the materials that are to be
treated.

— Press the parking brake to the steering
roller for a secure footing. The device
may move uncontrollably if the parking
brake is open.

Start up

AN WARNING

The flat pleated filter must always be in
place while vacuuming.

AN WARNING

Do not vacuum without the filter elements;
otherwise, the suction motor can get dam-
aged and this can be hazardous to health
on account of increased release of fine dust
particles.

Anti-static system

Static charge is deflected by providing
earthing to the connection nozzles. This
prevents the formation of sparks and cur-
rent shocks due to attachments (option)
with electrical conductivity.

Dry vacuum cleaning

— NT 30/1: The device is equipped with a
fleece filter bag with a lock cap, order
no. 2.889-154.0 (5 units).

— NT 40/1, NT 50/1: The device is
equipped with a fleece filter bag with a
lock cap, order no. 2.889-155.0 (5 units).

— The device is equipped with a dust bag
with cable tie, order no. 2.889-158.0
(10 units).

Note: You can use this appliance to vacu-

um all types of dust up to dust class L.

Note: The appliance is suited as industrial

vacuum cleaner to take up dry, non-com-

bustible dusts with AGW values greater
than or equal to 1 mg/m?.

— When vacuuming up fine dust, an addi-
tional fleece filter bag, a dust bag or a
membrane filter (special accessory)
can additionally be used.

Install fleece filter bag

lllustration I}

=>» Release and remove the suction head.
= Insert the fleece filter bag.

=> Insert and lock the suction head.

Installing the dust disposal bag

llustration @

=>» Release and remove the suction head.

= Insert the disposal bag.

=» Pull disposal bag over the container.
Make sure that the marking line is situ-
ated within the container and both ven-
tilation holes are positioned at the back
of the container.

= Insert and lock the suction head.

Install membrane filter

A DANGER

The membrane filter must not be used to

vacuum health-hazardous dusts.

Note: During operation without a fleece fil-

ter bag / dust bag, a membrane filter can be

used.

lllustration

=>» Release and remove the suction head.

= Pull the membrane filter (option) over
the container edge.

=» Insert and lock the suction head.

Changeover from wet to dry vacuum
cleaning

Applicable only for flat fold filter (Cellulose):

ATTENTION

Please note the following when switch-

ing from wet to dry vacuum cleaning:

If you vacuum dry dust while the filter ele-

ment is still wet the filter will become ob-

structed and may be damaged beyond re-

pair.

= Replace wet filter with a dry one prior to
use.

=> Change the filter according to instruc-
tions under the section "Maintenance
and Care".

Note: For permanent wet vacuum cleaning

itis advisable to use a PES flat pleated filter

(see filter systems).

EN-3



Wet vacuum cleaning

A DANGER
No dusts hazardous to health should be
sucked in during wet vacuuming.

Inserting the rubber lips

lllustration B
= Remove the brush strips.
=» Install the rubber lips.

Remove the fleece filter bag

lllustration @

Release and remove the suction head.
Pull out the fleece filter bag on the
flange towards the top.

Tightly close the fleece filter bag with
lock cap.

Dispose of the fleece filter bag accord-
ing to the local provisions.

Insert and lock the suction head.

To suck wet dirt, first remove the fleece
filter bag.

Removing the dust disposal bag

lllustration

Release and remove the suction head.
Put the disposal bag over.

Tightly close the disposal bag with ca-
ble tie underneath the opening.
Remove disposal bag.

Dispose of the disposal bag according
to the local provisions.

Insert and lock the suction head.

To suck wet dirt, always remove the dis-
posal bag.

Remove the membrane filter

v v v VY

S0 I 7 N 7 X

lllustration [€@

Release and remove the suction head.
Remove the membrane filter.

Dispose of the membrane filter accord-
ing to the local provisions.

Insert and lock the suction head.

To vacuum wet dirt, always remove the
membrane filter (option).

Drain off dirt water

NT 50/1 only:

lllustration Gl

=>» Drain off dirty water through the drain-
age hose.

2 X

General

— If wet dirt is vacuumed with the uphol-
stery or crevice nozzle, or if water is
sucked up from a container, it is recom-
mended to deactivate the "automatic fil-
ter cleaning" function.

— If the maximum liquid level is reached
the appliance will turn off automatically.

— In case of non-conductive liquids
(such as emulsion drilling fluids,
oils, and greases) the appliance is
not turned off when the container is
full. The filling level must be continu-
ously monitored and the container
must be emptied in time.

— After the wet vacuuming: Clean the flat
folded filter with the filter cleaning.
Clean the electrodes with a brush.
Clean the container with a damp rag
and dry it.

Clip connection

Nustration

The suction hose is equipped with a clip
system. All accessories with a nominal
width of 35 mm can be connected.

Rotating knob

Oﬁ Appliance OFF

—— |Appliance ON
1 ﬂ Automatic filter cleaning: OFF

TACT PRlance ON
MAX [Automatic filter cleaning: maxi-
= |mum interval

TACT Appliance ON

MIN |[Automatic filter cleaning: mini-
— |mum interval

Turning on the Appliance

= Plug in the mains plug.
= Set the rotary switch to the desired pro-
gram.

EN-4
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Adjust the suction output

Only for appliances with built-in socket:
= Setthe suction output (min - max) at the
rotary switch.

Working with electrical power tools

Only for appliances with built-in socket:

A DANGER

Risk of injury and damage! The socket out-

let is only for the connection of power tools

to the vacuum cleaner. Any other use of the

socket outlet is not permitted.

= Connect the mains plug of the electric
power tool to the vacuum cleaner.
The vacuum cleaner is in standby
mode.

= Switch on the appliance at the rotating
knob.

Note: The vacuum cleaner is turned on and

off automatically with the electric power

tool.

Note: The vacuum cleaner starts automat-

ically within 0.5 seconds and continues to

run for 15 seconds after the power tool has

being switched off.

Note: Please refer to "Technical specifica-

tions" for the power connection specifica-

tions of the power tools.

lllustration

= Remove the elbow from the suction
hose.

=> Attach the tool adapter to the suction
hose.

lllustration [4

= Connect the tool adapter to the electric
power tool.

Automatic filter cleaning

The appliance has an special filter cleaning
system that is particularly effective with fine
dust. The flat pleated filter is automatically
cleaned every 15 seconds (TACT MAX) or
every 60 seconds (TACT MIN) through an
air jet (pulsating sound).

= Set the rotary switch to the desired pro-

gram (TACT MIN-TACT MAX).

lllustration

=» Power dedusting (especially with se-
vere soiling of the flat pleated filter): Set
the rotary switch to program 2, cover
the suction tube or the bender with your
hand and wait for the automatic filter
dedusting (every 15 seconds).

Turn off the appliance

= Switch off the appliance at the rotating
knob.
= Pull out the mains plug.

After each operation

Empty the container.
Vacuum and wipe the appliance inside
and outside with a damp cloth.

v

Fold the push handle in/out

= Loosen the push handle lock and adjust
the push handle.

Storing the Appliance

lllustration [M

=>» Store the suction hose and the mains
cable as shown in the illustration.

= Place the appliance in a dry room and
secure it from unauthorized use.

AN CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport

it.

= Remove the suction pipe with the floor
nozzle from the holder. Hold the appli-
ance by the handle and at the suction
pipe to transport it, not by the push han-
dle.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

A CAUTION

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

EN-5



Care and maintenance -

A DANGER

First pull out the plug from the mains before

carrying out any tasks on the machine.

Dust extracting machines are safeguards

for the prevention or elimination of hazards

defined in the regulations of BGV A1.

— In order to carry out maintenance work,
the user must disassemble, clean and
service the unit, in so far as this is pos-
sible without endangering maintenance
personnel and other persons. Suitable
precautions include decontamination
before the unit is disassembled. Pre-
cautions must be taken for local filtered
forced air ventilation at the place where
the unit is disassembled, the cleaning of
the maintenance surface and suitable
protection of the personnel.

— The outside of the unit should be
cleaned thoroughly and any harmful
substances removed. Alternatively, a
sealed coating may be applied before
the unit is removed from the danger ar-
ea. All unit parts are to be considered
contaminated when they are removed
from the danger area. To avoid distribu-
tion of the dust, you must take the ap-
propriate measures.

— In the framework of maintenance and
repair work all contaminated objects
that cannot be cleaned satisfactorily
must be disposed of. Such objects must
be disposed of in impermeable bags in
accordance with the valid provisions for
the disposal of such waste.

& WARNING

Safety equipment for preventing hazards

must be serviced and maintained regularly.

This means that the manufacturer's staff or

persons trained by the manufacturer must

check the equipment for proper functioning
at least once a year, i.e. check for leaks, fil-
ter damage, efc.

ATTENTION

Risk of damage! Do not use detergents

containing silicone to clean.

No outside help is required for carrying

out basic maintenance and cleaning.

— The appliance surface and the inside of
the container should be cleaned regu-
larly using a damp cloth.

A DANGER

Risk due to dust hazardous to health. Al-

ways use disposal clothing and P2 or high-

er breath-safe masks while carrying out
maintenance tasks (such as changing fil-
ters).

Exchanging the flat pleated filter

lNustration M
= Open filter door.
= Remove filter frame.
= Replace the flat pleated filter.
During placement, make sure that the
flat fold filter rests against all sides.
= Dispose of the used flat-folded filter ac-
cording to the statutory provisions.
Insert filter frame.
Close the filter door, it must lock into
place.

A7

Exchange the fleece filter bag

lllustration @

=» Release and remove the suction head.

= Pull out the fleece filter bag on the
flange towards the top.

= Tightly close the fleece filter bag with
lock cap.

=>» Dispose of the fleece filter bag accord-
ing to the local provisions.

= Insert the new fleece filter bag.

=» Insert and lock the suction head.

Replace the disposal bag

lllustration @

Release and remove the suction head.
Put the disposal bag over.

Tightly close the disposal bag with ca-
ble tie underneath the opening.
Remove disposal bag.

Dispose of the disposal bag according
to the local provisions.

Insert the new disposal bag.

v oY vy
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=>» Pull disposal bag over the container.
Make sure that the marking line is situ-
ated within the container and both ven-
tilation holes are positioned at the back
of the container.

= Insert and lock the suction head.

Replace membrane filter

lllustration [€4

Release and remove the suction head.
Remove the membrane filter.

Dispose of the membrane filter accord-
ing to the local provisions.

Pull the new membrane filter over the
container edge.

Insert and lock the suction head.

v ¥ vy

Cleaning the electrodes

=>» Release and remove the suction head.
=>» Clean the electrodes with a brush.
=>» Insert and lock the suction head.

Troubleshooting

A DANGER
First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Note: In case of a failure (e.g. filter break-
age) the appliance must be turned off im-
mediately. The failure must be remedied
before the appliance is put into operation
again.

Suction turbine does not run
= Check the receptacle and the fuse of
the power supply.
Check the power cable, the power plug,
the electrodes and possibly the recep-

tacle of the device.
Turn on the appliance.

Suction turbine turns off

Empty the container.

Suction turbine does not start again
after the container has been
emptied

Turn off the appliance and wait for 5 sec-
onds, turn it on again after 5 seconds.
Clean the electrodes as well as the
space between the electrodes with a
brush.

Suction capacity decreases

v

Remove blockages in the suction noz-
zle, suction tube, suction hose, or flat
pleated filter.

Replacing the full fleece filter bag.
Replace the filled disposal bag
Ensure the filter cover properly locks
into place.

Clean or replace the membrane filter
(special accessory) under running wa-
ter.

Replace the flat pleated filter.

NT 50/1 only:

Check drain pipe for leaks.

L 2 N

7

Dust comes out while vacuuming

lllustration [

= Check/correct the correct positioning of
the flat pleated filter.

= Replace the flat pleated filter.

Automatic shut-off (wet vacuum
cleaning) does not react

= Clean the electrodes as well as the
space between the electrodes with a
brush.

= Continuously check the filling level in
case of non-conductive liquid.

Automatic filter cleaning is not
working

=» Suction hose is not connected.

Automatic filter cleaning cannot be
switched off

=>» Inform Customer Service.

EN-7



Automatic filter cleaning cannot be
switched on

= Inform Customer Service.
Customer Service

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

For information about accessories and
spare parts, please visit www.kaercher.com.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Wet and dry vacuum cleaner
Type: 1.148-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2011/65/EU

Applied harmonized standards

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Applied national standards

5.966-337

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

- s

S. Reiser
Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Kércher GmbH Co. KG
Alfred-Ké&rcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/07/01
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Technical specifications
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NT 30/1 [NT40/1 |NT50/1 |NT30/1 |NT40/1 |NT 50/
Tact L TactL |TactL |TactTelL |TactTelL [TactTelL
Mains voltage \Y 220-240 |220-240 (220-240 |220-240 |220-240 |220-240
Y AU: 240 |[AU: 240 |AU:240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240
Frequency Hz 1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~50-60 |1~50-60 [1~50-60 |1~ 50-60
Max. performance |W 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Rated power w 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Container capacity || 31 39 51 31 39 51
Filling quantity (lig- |I 17 24 35 17 24 35
uid)
Air volume (max.) |m3¥h 150 150 150 140 140 140
Negative pressure |kPa 23.0 (230)|23.0 (230)(23.0 (230)|23.0 (230)|23.0 (230)(23.0 (230)
(max.) (mbar)
Power connection (W - -- -- EU: 100- [EU: 100- [EU: 100-
data of the power 2200 2200 2200
tools w - - - GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
w - - - CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
w - - - AU: 100- [AU: 100- [AU: 100-
1200 1200 1200
Surface of the flat |m?2 0.6 0.6 0.6 0.6 0.6 06
fold filter
Type of protection |- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Protective class - I | | I I |
Diameter of the mm 35 35 35 35 35 35
suction hose
Length of the suc- |m 2.5 2.5 2.5 4.0 4.0 40
tion hose
Length x width x ~ |mm 560 x 370 |560 x 370 (640 x 370 |560 x 370 |560 x 370 |640 x 370
height x 580 X 655 x 1045 |x 580 X 655 x 1045
Typical operating kg 13.5 14.4 18.3 13.5 14.4 18.3
weight
Values determined to EN 60335-2-69
Sound pressure dB(A) |69 68 68 69 68 68
level L,
Uncertainty K, dB(A) |1 1 1 1 1 1
Hand-arm vibration |m/s? <25 <25 <25 <25 <25 <25
value
Uncertainty K m/s2 0.2 0.2 0.2 0.2 0.2 0.2
Power cord [HO7RN-F 3x1,0 mm:2 Power cord [HO7RN-F 3x1,5 mm:?
Tact L Part no.: Cable length Tact TeL Part no.: Cable length
EU 6.650-591.0 |7,5m EU 6.650-665.0 |7,5m
GB 6.650-724.0 |7,5m GB 6.650-728.0 |7,5m
CH 6.650-722.0 |7,5m CH 6.650-726.0 |7,5m
AU 6.650-723.0 |7,5m AU 6.650-727.0 |7,5m
EN-9




A Lire ce manuel d'lrujrilisat[qn olrigi-
=ll nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le

futur propriétaire.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.956-249.0 !

— En cas de non-respect des instructions
de service et des consignes de sécuri-
té, 'appareil risque de subir des dom-
mages matériels et |'utilisateur ainsi
que toute tierce personne sont exposés
a des dangers potentiels.

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.
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Protection de
’environnement

Les matériaux constitutifs de
I'emballage sont recyclables. Ne
pas jeter les emballages dans
les ordures ménageres, mais les
remettre a un systéme de recy-

e

clage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les
batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

AN AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative & une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures |égéres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

Utilisation conforme

— Cet aspirateur est destiné au nettoyage
a sec et au nettoyage par voie humide
des sol et murs.

— L'appareil convient a I'aspiration de
poussiéeres seches, ininflammables, no-
cives pour la santé sur des machines et
appareils ; classe de poussiére L selon
EN 60 335-2-69 : Restriction : il est in-
terdit d'aspirer des substances cancéri-
genes.

FR -1
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— Cet appareil convient a un usage indus-
triel, par exemple dans le cadre d'hé-
tels, d'écoles, d'hépitaux, d'usines, de
magasins, de bureaux et d'agences de
location.

Eléments de I'appareil

Electrodes

Raccord d'aspiration

Flexible d’aspiration

Crochet a flexible

Verrouillage du guidon (uniquement NT
50/1)

6 Buse ajoints

7 Sortie d'air, air de travail

8 Téte d'aspiration

9 Verrouillage de la téte d'aspiration
Trou de poignée

11 Récipient collecteur

Roues directionnelles

Poignée

Entrée d'air, air de refroidissement du
moteur

Buse pour sol

Tuyau d'aspiration

Butée pour la caisse a outils

Manchon en caoutchouc, vissable
CEillet de fixation

Recouvrement du filtre

Poignée de transport

Reégulateur de puissance d'aspiration
(continu)

Adaptateur d’outil

Guidon (uniqguement NT 50/1)

Bouton rotatif pour la puissance d’'aspi-
ration (min-max) (uniguement Tact Te L)
Interrupteur rotatif

Prise de courant (uniquement Tact Te L)
Support pour buse de sol

Flexible de vidange (uniquement NT
50/1)

Support pour tube d'aspiration

Crochet de cables (uniqguement NT 50/1)
Coude

Céble d’alimentation

Manche pour le coude (uniquement NT
30/1, NT 40/1)

Cadre de filtre

Filtre plat plissé (PES)

abhwMN -

37 Nettoyage du filtre
38 Plaque signalétique

Symboles sur I'appareil
L

ATTL <

AVERTISSEMENT : Cet appareil contient
des poussiéres nocives pour la santé. Le
vidage et la maintenance, y compris le re-
trait du sac a poussiére, ne doivent étre
faits que par des personnes expertes, por-
tant I'équipement de protection personnel
approprié. Ne pas enclencher avant que
l'intégralité du systeme de filtre ne soit ins-

tallée.
Filtre plat de plis (PTFE)

N° deréf.  [6.907-455.0

Consignes de sécurité

A DANGER

— Sil'air évacué est renvoyé dans la
piece, le taux de renouvellement d'air L
dans la piece doit étre suffisant. Pour
respecter les valeurs limites exigées, le
deébit volumétrique réintroduit doit re-
présenter au maximum 50% du débit
volumétrique d’air frais (Volume espace
V. x taux de renouvellement de l'air L ).
Le suivant est valable sans mesures
particulieres de ventilation : L,~1h-'.

— Seul du personnel formé est habilité a
opérer l'appareil et les substances pour
lesquels il doit étre utilisé, y compris le
comportement sdr d'élimination du ma-
tériau aspiré.

Filtre plat plissé (cellulose)
N° de réf. \6.904-36?.0
Filtre plat plissé (PES)

N° de réf. \6.904-360.0
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— Cet appareil contient des poussieres
nocives pour la santé. Les opérations
de vidange et de maintenance, y com-
pris I'élimination du collecteur de pous-
sieres, ne doivent étre effectuées que
par des spécialistes portant un équipe-
ment de protection approprié.

— Ne jamais utiliser I'appareil sans le sys-
téme complet de filtration.

— Respecter les dispositions de sécurité
applicables qui concernent les maté-
riaux a traiter.

— Actionner le frein de stationnement sur
la roue directionnelle pour un position-
nement sdr de l'appareil. Lorsque le
frein de stationnement est ouvert, I'ap-
pareil peut se mettre en mouvement de
maniere incontrélée.

Mise en service

AN AVERTISSEMENT

Le filtre a plis plats ne doit jamais étre retiré
durant l'aspiration.

A AVERTISSEMENT

Ne pas aspirer sans élément filtrant, sous

peine d'endommager le moteur d'aspiration
et de mettre la santé en danger par émis-

sion accrue de poussiere fine

Systéme antistatique

Les charges statiques sont évacuées par
les embouts de raccordement reliés a la
terre. La formation d'étincelles et les chocs
électriques avec les accessoires condui-
sant I'électricité (option) sont ainsi évités.

Aspiration de poussiéres

— NT 30/1 : L’appareil est équipé d'un
filtre en non tissé avec capuchon de fer-
meture, n° de commande 2.889-154.0
(5 pieces).

— NT40/1,NT 50/1 : L’appareil est équipé
d’un filtre en non tissé avec capuchon
de fermeture, n° de commande 2.889-
155.0 (5 pieces).

— L’appareil est équipé d’'un sachet pour
le recyclage avec serre-cable, n° de
commande 2.889-158.0 (10 piéces).

Remarque : Cet appareil permet d’aspirer
toutes sortes de poussiére jusqu’a la
classe de poussiéres L.

Remarque : L'appareil convient a une utili-

sation en tant qu'aspirateur industriel pour

I'aspiration de poussiéres seches, non in-

flammables avec des valeurs autorisées

supérieures ou égales a 1 mg/md.

— Pourl'aspiration de poussiére fine, il est
possible d'utiliser, en plus, un filtre en
non tissé, un sachet pour le recyclage
ou un filtre a membrane (accessoires
spéciaux).

Mise en place du sac filtrant en toile

lllustration &

= Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

= Enfiler le sac en toile.

=>» Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

Monter le sac d'élimination

lllustration &

= Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

= Mettre le sachet a éliminer en place.

= Retourner le sachet d'élimination sur le
réservoir.
Veiller a ce que le marquage se trouve
dans le réservoir et a ce que les deux
touches de purge soient placées sur la
paroi arriere du réservoir.

=>» Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

Montage du filtre a membrane

A DANGER

Lors de I'aspiration de poussieres nuisant a

la santé, le filtre a membrane ne doit pas

étre utilisé.

Remarque : Pour une utilisation sans sac

filtrant en feutre / sachet pour le recyclage,

un filire 2 membrane peut étre utilisé.

lllustration

= Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

=> Tirer le filtre a membrane (accessoire
spécial) au-dessus du bord du collecteur.

=>» Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.
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Passage de I'aspiration de I'eau a
I'aspiration de poussiéres
Uniguement pour les filtre plat plissé
(cellulose) :
ATTENTION
Avant de passer de I’'aspiration humide
a l’aspiration a sec, il faut noter que :
aspirer de la poussiéere séche avec une car-
touche de filtre mouillée peut boucher le
filtre et le rendre inutilisable.
=> |l faut donc bien sécher un filtre mouillé
avant de l'utiliser ou bien le remplacer
par un filtre sec.
= Remplacer le filtre tel décrit au point
« Entretien et maintenance ».
Remarque : Pour une aspiration de I'eau
permanente, il est recommandé d'utiliser
un filtre plissé plat PES (cf. systemes fil-
trants).

Aspiration humide

A DANGER

Pour l'aspiration de liquide, il est interdit
d‘aspirer des poussiéres nocives pour la
santé.

Montage des lévres en caoutchouc

lllustration [
=>» Démonter les bandes de brosse
=>» Monter les |évres en caoutchouc.

Enlever le sac filtrant en toile

lllustration @

= Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-

tion.

Sortir le filtre en non tissé par le haut sur

la bride.

Fermer hermétiquement le filtre en non

tissé avec le capuchon de fermeture.

Eliminer le sac filtrant en toile selon les

dispositions |égales.

Positionner la téte d'aspiration et la ver-

rouiller.

— Lors del'aspiration de saletés humides,
il faut toujours retirer le sac filtrant en
toile.

v v Vv V¥

Retirer le sac d'élimination

lllustration @

= Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

= Retourner le sac d'élimination.

= Fermer hermétiquement le sachet pour

le recyclage avec un serre-cable sous

louverture.

Retirer le sac d'élimination.

Eliminer le sac d'élimination selon les

dispositions légales.

= Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

— Encasd'aspiration de saletés humides,
il faut toujours enlever le filtre d'élimina-
tion.

Enlever le filtre 3 membrane

lllustration [€

= Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-

tion.

Enlever le filtre a membrane

Eliminer le filtre 8 membrane conformé-

ment aux directives légales.

Positionner |a téte d'aspiration et la ver-

rouiller.

— Pour aspirer des saletés humides, il
faut toujours retirer le filtre a membrane
(accessoire spécial).

Vider I'eau sale

Uniqguement NT 50/1 :

lllustration Gl

=> Laisser I'eau sale s'écouler par le
flexible de vidange.

Généralités

L7

v vy

— Pour l'aspiration de saletés humides
avec le suceur plat ou le petit suceur, ou
bien si 'aspiration consiste surtout a as-
pirer de I'eau d'un réservoir, il est re-
commandé de désactiver la fonction
"Nettoyage automatique du filtre".

— L'appareil se met automatiquement
hors marche lorsque le niveau de li-
quide maxi est atteint.
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— En cas de liquides non conducteurs
(par exemple émulsion de pergage,
huiles et graisses), I'appareil n'est
pas mis hors marche lorsque le ré-
servoir est plein. Le niveau de rem-
plissage doit étre contrélé en perma-
nence et le réservoir doit étre vidé a
temps.

— Alafin de I'aspiration humide : nettoyer
le filtre a plis plats en méme temps que
le filtre. Nettoyer les électrodes avec
une brosse. Nettoyer le réservoir avec
un chiffon humide et le sécher.

Clip de fixation

lllustration

Le flexible d'aspiration est doté d'un sys-
téme a clip. Tous les accessoires largeur no-
minale de 35 mm peuvent étre connectés.

Interrupteur rotatif

OE Appareil ARRET

10N

Appareil MARCHE
Nettoyage du filtre
automatique : ARRET

Appareil MARCHE
Nettoyage du filtre
automatique : intervalle maxi-
mal

Appareil MARCHE
Nettoyage du filtre
automatique : intervalle minimal

TACT
MAX

TACT
MIN

Mettre I'appareil en marche

=» Brancher la fiche secteur.
= Placer le bouton rotatif sur le pro-
gramme souhaité.

Régler la puissance d'aspiration

Uniquement pour les appareils avec

prise de courant montée :

= Régler la puissance d'aspiration (min-
max) sur le régulateur rotatif.

Travailler avec des outils
électriques

Uniquement pour les appareils avec

prise de courant montée :

A DANGER

Risque de blessure et d'endommagement !

La prise n'est destinée qu'au raccord direct

d'outils électriques sur I'aspirateur. Toute

autre utilisation de la prise est interdite.

=» Brancher la fiche de secteur de I'outil
électrique sur |'aspirateur.
L'aspirateur se trouve en mode veille.

= Enclencher l'appareil a l'aide de l'inter-
rupteur rotatif.

Remarque : 'aspirateur est automatique-

ment mis en marche et hors marche avec

I'outil électrique.

Remarque : I'aspirateur a une temporisa-

tion de démarrage d'au maximum 0,5 se-

condes et un temps de marche par inertie

d'au maximum 15 secondes.

Remarque : Pour les données de branche-

ment des outils électriques, voir les carac-

téristiques techniques.

lllustration

= Retirer le coude figurant sur le tuyau
d'aspiration.

= Monter I'adaptateur d'outil sur le flexible
d'aspiration.

lllustration [4

= Raccorder I'adaptateur d'outil sur l'outil
électrique.

Nettoyage automatique du filtre

L'appareil dispose d’'un nettoyage du filtre
spécial particulierement efficace pour la
poussiere fine. Le filtre plat plissé est net-
toyé automatiquement toutes les 15 se-
condes (TACT MAX) ou toutes les 60 se-
condes (TACT MIN) par un flux d'air (bruit
de pulsation).
=>» Placer le bouton rotatif sur le pro-
gramme souhaité (TACT MIN-TACT
MAX).
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lllustration

= Nettoyage puissant (en cas de fort en-
crassement du filtre plat plissé) : Placer
le bouton rotatif sur le programme 2,
fermer le tube d'aspiration et/ou le
coude a la main et attendre le net-
toyage du filtre automatique (toutes les
15 secondes).

Mise hors service de I'appareil

= Couper l'appareil a 'aide de l'interrup-
teur rotatif.
=>» Retirer la fiche secteur.

Aprés chaque mise en service

Vider le réservoir.

Nettoyer |a partie intérieure et exté-
rieure de l'appareil en 'aspirant et en
I'essuyant avec un chiffon humide.

vV

Rentrer/sortir le guidon de poussée

=>» Desserrer le verrouillage du guidon et
régler le guidon.

Ranger I’appareil

[llustration [T

= Conserver le flexible d'aspiration et le
cable d'alimentation de la maniére re-
présentée.

=» Entreposer I'appareil dans un endroit
sec et le sécuriser contre toute utilisa-
tion non autorisée.

A PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport.

= Retirer le tube d'aspiration avec la buse
de sol du support. Pour transporter |'ap-
pareil, le saisir au niveau de |la poignée
et du tube d'aspiration et non au niveau
du guidon de poussée.

Sécuriser l'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Avant d'effectuer tout type de travaux sur

I'appareil, le mettre hors service et débran-

cher la fiche électrique.

Des machines destinées a éliminer les

poussiéres sont des dispositifs de sécurité

permettant d'éviter ou d'éliminer d'éven-
tuels risques au sens de BGV A1.

— Pour la maintenance par |'utilisateur,
I'appareil doit étre désassemblé, net-
toyé et entretenu, dans la mesure du
possible, sans que le personnel de
maintenance ni d'autres personnes ne
soient exposés a un danger quel-
conque. La décontamination avant le
désassemblage fait également partie
des mesures de précaution appro-
priées. Prendre des mesures adé-
quates pour assurer une ventilation for-
cée a filtrage local aux endroits ou I'ap-
pareil est désassemblé, nettoyage de la
surface de maintenance et protection
appropriée du personnel.

— La partie extérieure de I'appareil doit
étre décontaminée par aspiration des
poussiéres et essuyée proprement, ou
traitée avec un produit d'étanchéité
avant d'étre sortie de la zone dange-
reuse. Tous les éléments de I'appareil
doivent étre considérés comme conta-
minés s'ils sont sortis de la zone dange-
reuse. Appliquer les mesures qui s'im-
posent pour éviter toute répartition de
poussiere.

FR-6



— Lors des travaux de maintenance et de
réparation, il faut obligatoirement jeter
tous les objets contaminés ne pouvant
pas étre nettoyés de maniére satisfai-
sante. De tels objets doivent étre éva-
cués dans des sacs imperméables, en
conformité avec les prescriptions en vi-
gueur pour I'élimination de tels déchets.

&N AVERTISSEMENT

Les dispositifs de sécurité permettant d'em-

pécher ou d'éviter des dangers doivent étre

entretenus régulierement. Cela signifie
qu'ils doivent étre contrélés au moins un
fois par an par le fabricant ou une personne
habilitée du point de vue de la sécurité

technique de fonctionnement, p.

ex. étanchéité de l'appareil, détérioration

du filtre.

ATTENTION

Risque d'’endommagement ! Ne pas utiliser

de produits d'entretien a base de silicone

pour le nettoyage.

— Certains travaux de maintenance et de
nettoyage simples peuvent étre effec-
tués par |'utilisateur.

— La surface de I'appareil et l'intérieur de
la cuve devraient étre nettoyés régulie-
rement avec un chiffon humide.

A DANGER

Danger du fait de poussiéere nocive. Pour

les travaux d'entretien (par ex. remplace-

ment du filtre), porter un masque respira-
toire P2 ou supérieur et une tenue a usage
unique.

Remplacement du filtre a plis plats

lNlustration M

=» Ouvrir le recouvrement du filtre.

=» Sortir le chassis du filtre.

= Remplacer le filtre a plis plats.
Veiller, lors de l'insertion, a ce que le
filtre plat plissé soit posé a fleur de tous
les cotés.

= Eliminer le filtre plat plissé usagé

conformément aux directives légales.

Insérer le chassis du filtre.

Fermer le recouvrement du filtre, il faut

I'entendre s'enclencher.

v

Remplacement du sac filtrant en
toile

lNustration @

= Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

Sortir le filtre en non tissé par le haut sur
la bride.

Fermer hermétiquement le filire en non
tissé avec le capuchon de fermeture.
Eliminer le sac filtrant en toile selon les
dispositions légales.

Enfiler le nouveau sac filtrant en toile.
Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

L 20 0 N T

Remplacement du sac d'élimination

lllustration @

= Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

= Retourner le sac d'élimination.

= Fermer hermétiquement le sachet pour

le recyclage avec un serre-cable sous

l'ouverture.

Retirer le sac d'élimination.

Eliminer le sac d'élimination selon les

dispositions légales.

Mettre le nouveau sachet a éliminer en

place.

Retourner le sachet d'élimination sur le

réservoir.

Veiller a ce que le marquage se trouve

dans le réservoir et a ce que les deux

touches de purge soient placées sur la

paroi arriére du réservoir.

=>» Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

v ¥ vy

Remplacement du filtre a membrane

lllustration [€

= Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

Enlever le filtre 8 membrane

Eliminer le filtre 8 membrane conformé-
ment aux directives légales.

Tirer le nouveau filtre 8 membrane au-
dessus du bord du collecteur.
Positionner |a téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

v v vy
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Nettoyage des électrodes

= Déverrouiller et retirer |la téte d'aspira-
tion.

= Nettoyer les électrodes avec une
brosse.

= Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

Assistance en cas de panne

A DANGER

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
I'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Remarque : I'appareil doit immédiatement
étre mis hors marche en cas de panne (par
exemple rupture de filtre). L'erreur doit étre
éliminée avant de remettre I'appareil en
marche.

La turbine d'aspiration ne
fonctionne pas

=>» Veérifier la prise et le fusible de I'alimen-
tation électrique.

=» Vérifier le cable d'alimentation, la fiche
secteur, les électrodes et éventuelle-
ment la prise de I'appareil.

= Allumer 'appareil.

Turbine d'aspiration se met hors
marche

=>» Vider le réservoir.

Turbine d'aspiration ne se remet
pas en marche aprés avoir vidé la
cuve

= Mettre I'appareil hors marche et at-
tendre 5 secondes avant de le remettre
en marche.

=» Nettoyer les électrodes ainsi que l'es-
pace libre entre les électrodes a l'aide
d'une brosse.

La force d'aspiration diminue

= Déboucher la buse d'aspiration, le
tuyau d'aspiration, le flexible d'aspira-
tion ou le filtre plat a plis.

= Remplacement du sac filtrant en toile
plein.

Remplacer le sac d'élimination plein.
Enclencher correctement le recouvre-
ment de filtre.

= Nettoyer le filtre 8 membrane (acces-
soire spécial) a I'eau courante ou le
remplacer.

Remplacer le filtre a plis plats.
Uniguement NT 50/1 :

Controler I'étanchéité du flexible de vi-
dange.

vV

v

De la poussiére s'échappe lors de
I'aspiration

lllustration [

= Contrbler/corriger la position de mon-
tage correcte du filtre a plis plat.

= Remplacer le filtre a plis plats.

Dispositif automatique de coupure
(aspiration humide) ne se déclenche
pas

=> Nettoyer les électrodes ainsi que l'es-
pace libre entre les électrodes a l'aide
d'une brosse.

=> Contrdler en permanence le niveau de
remplissage en cas de liquides non
conducteurs.

Le nettoyage automatique de filtre
ne fonctionne pas

= Le flexible d'aspiration n'est pas raccor-
dé.
Le nettoyage automatique ne se
laisse pas mettre hors service
=> Informer le service aprés-vente.

Le nettoyage automatique ne se
laisse pas mettre en service

=> Informer le service aprés-vente.
Service aprés-vente

Si la panne ne peut étre réparée, |'appa-
reil doit étre contrélé par le service
aprés-vente.
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m Déclaration UE de conformité

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agrée le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Accessoires et pieces de
rechange

N'utiliser que des accessoires et pieéces de
rechange d'origine, ils garantissent le bon

fonctionnement de I'appareil.

Vous trouverez des informations relatives

aux accessoires et pieces de rechange sur
www.kaercher.com.

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiere de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit: Aspirateur a sec et par voie
humide
Type: 1.148-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2;: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Normes nationales appliquées :

5.966-337

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

D) -
/\ __'_/,/ o ] L/(EQ;/“Q‘(
L '/C.-{"Z:-'t.:‘:; [
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/07/01

FR-9 33



Caractéristiques techniques

NT 30/1 |NT40/1 |NT50/1 |NT30/1 |NT40/1 |NT50M1
Tact L Tact L Tact L TactTelL |Tact TeL |TactTelL
Tension du secteur |V 220-240 |220-240 (220-240 |220-240 (220-240 |220-240
\% AU: 240 |AU:240 |[AU:240 |AU:240 |[AU:240 |AU: 240
Fréquence Hz 1~ 50-60 |1~50-60 |[1~50-60 |1~50-60 |[1~50-60 |1~ 50-60
Puissance maximale (W 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Puissance nominale (W 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Capacité de la cuve |l 3 39 51 31 39 51
Capacité de liquide || 17 24 35 17 24 35
Débit d'air (max.) m?h 150 150 150 140 140 140
Dépression (max.) |kPa 23,0 (230) |23,0 (230) |123,0 (230) |23,0 (230) |123,0 (230) (23,0 (230)
(mbar)
Branchementdes |W -- - - EU: 100- |EU: 100- |EU: 100-
outils électriques 2200 2200 2200
w -- - - GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
w - - - CH: 100- |CH:100- |CH: 100-
1100 1100 1100
w - - - AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200
Surface du filtre plat |m? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
a plis
Type de protection |- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Classe de protection |-- I I I I I I
Diameétre du tuyau |mm 35 35 35 35 35 35
d'aspiration
Longueur du flexible |m 25 25 25 40 40 40
d'aspiration
Longueur x largeur X |mm 560 x 370 (560 x 370 |640 x 370 |560 x 370 |560 x 370 (640 x 370
hauteur x 580 x 655 x 1045 x 580 x 655 x 1045
Poids de fonctionne- |kg 13,5 14,4 18,3 13,5 14,4 18,3
ment typique
Valeurs définies selon EN 60335-2-69
Niveau de pression |dB(A) (69 68 68 69 68 68
acoustique L,
Incertitude K, dB(A) |1 1 1 1 1 1
Valeur de vibrations |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
bras-main
Incertitude K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Cable d’ali- |HO7RN-F 3x1,0 mm? Cable d’ali- |HO7RN-F 3x1,5 mm?
mentation mentation
TactL Référence Longueur de TactTe L Référence Longueur de
cable cable
EU 6.650-591.0 |7,5m EU 6.650-665.0 |7,5m
GB 6.650-724.0 |75 m GB 6.650-728.0 |7,5m
CH 6.650-722.0 |7,5m CH 6.650-726.0 |7,5m
AU 6.650-723.0 |7,5m AU 6.650-727.0 |7,5m
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A Prima di utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.956-249.0!

— La mancata osservanza delle istruzioni
d'uso e delle norme di sicurezza puod
causare danni all'apparecchio e pre-
sentare pericoli per |'utilizzatore e le al-
tre persone.

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

Indice

Protezione dell’lambiente. . . .. IT 1
Livelli di pericolo . .. ........ IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 1
Parti dell'apparecchio . ... ... IT 2
Simboli riportati sull’apparecchiol T 2
Norme di sicurezza......... IT 2
Messa in funzione.......... IT 3
Uso..................... IT 5
Trasporto. .. .............. IT 6
Supporto. ................ IT 6
Cura e manutenzione ... .... IT 6
Guida alla risoluzione dei guastilT 7
Garanzia................. IT 8
Accessori ericambi. .. ... ... IT 8
Dichiarazione di conformita UE IT 9
Datitecnici ............... IT 10

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabi-
® li. Gli imballaggi non vanno get-
%@ tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-

ta.

T -1

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
‘ e vanno consegnati ai relativi

O\ |centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nellambiente. Si
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

&N AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

& PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

Uso conforme a destinazione

— Questo aspiratore & destinato alla puli-
zia a secco/umido di pavimenti o pareti.

— L’apparecchio & idoneo all’aspirazione
di polveri asciutte, non inflammabili e
nocive alla salute vicino a macchine ed
apparecchiature, della categoria polveri
L secondo EN 60 335-2-69. Limitazio-
ne: € vietato aspirare sostanze cance-
rogene.

— Questo apparecchio si adatta all'uso
professionale, ad esempio in alberghi,
scuole, ospedali, fabbriche, negozi e uf-
fici.
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Parti dell'apparecchio

Elettrodi

Raccordo di aspirazione

Tubo flessibile di aspirazione

Gancio per tubo flessibile

Bloccaggio dell'archetto di spinta (solo

NT 50/1)

Bocchetta per giunti

Fuoriuscita d'aria, aria d’esercizio

Testa aspirante

Dispositivo di blocco della testa di aspi-

razione

10 Portamaniglia

11 Contenitore sporcizia

12 Ruota pivottante

13 Impugnatura

14 Afflusso aria, aria di raffreddamento
motore

15 Bocchetta pavimenti

16 Tubo rigido di aspirazione

17 Battuta per cassetta degli attrezzi

18 Manicotto in gomma, avvitabile

19 Occhiello di fissaggio

20 Coperchio del filtro

21 Maniglia trasporto

22 Regolatore di potenza aspirazione
(continuo)

23 Adattatore attrezzo

24 Archetto di spinta (solo NT 50/1)

25 Selettore per potenza di aspirazione
(min-max) (solo Tact Te L)

26 Interruttore

27 Presa di corrente (solo Tact Te L)

28 Sostegno per bocchetta per pavimenti

29 Tubo flessibile di scarico (solo NT 50/1)

30 Sostegno per tubo di aspirazione

31 Gancio del cavo (solo NT 50/1)

32 Gomito

33 Cavo di alimentazione

34 Supporto per tubo curvo (solo NT 30/1,
NT 40/1)

35 Telaio filtri

36 Filtro plisettato piatto (PES)

37 Pulizia del filtro

38 Targhetta

= whN =

© oo ~-No®»

sull’apparecchio

ATTENZIONE: Questo apparecchio con-
tiene polveri nocive alla salute. Le opera-
zioni di svuotamento e di manutenzione,
inclusa la rimozione del sacchetto della
polvere possono essere eseguite solo da
personale specializzato indossando un
equipaggiamento adatto alla protezione
personale. Non attivare prima della com-
pleta installazione del sistema di filtraggio.

Filtro plissettato piatto (cellu-
losa)

Codice N° ‘6.904-367.0
Filtro plisettato piatto (PES)
Codice N° ‘6.904-360.0
Filtro plissettato piatto (PTFE)
Codice N° ‘6.907-455.0

Norme di sicurezza

A PERICOLO

— Se l'aria di scarico viene rinviata nel ri-
spettivo ambiente chiuso, occorre assi-
curare un sufficiente tasso di ricambio
dell'aria L. Per rispettare i valori limite ri-
chiesti, il flusso volumetrico ricondotto
deve essere al massimo 50% del flusso
volumetrico di aria fresca (volume
dell'ambiente V, x tasso di ricambio
dell'aria L,,). Senza particolari misure
per la ventilazione si applica: L,=1h-'.

— Ultilizzo dell'apparecchio e delle sostan-
ze, per le quali deve essere utilizzato,
inclusa la procedura sicura per I'elimi-
nazione del materiale raccolto solo da
parte di personale qualificato.

frmd
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— Questo apparecchio contiene polveri
nocive alla salute. Tultti gli interventi di
svuotamento e di manutenzione, inclu-
sal'eliminazione dei serbatoi di raccolta
della polvere, devono essere eseguiti
solo da personale specializzato che in-
dossa i necessari mezzi individuali di
protezione.

— Non utilizzare I'apparecchio senza il si-
stema di filtraggio completo.

— Rispettare le disposizioni di sicurezza
applicabili pertinenti per i materiali da
trattare.

— Per posizionare in modo sicuro l'appa-
recchio, azionare il freno di staziona-
mento sulla ruota orientabile. In caso di
freno di stazionamento aperto, I'appa-
recchio potrebbe muoversi in modo in-
controllato.

Messa in funzione

&N AVVERTIMENTO

Non rimuovere mai il filtro plissettato piatto
durante l'aspirazione.

&N AVVERTIMENTO

Non aspirare mai senza gli elementi di fil-
traggio, poiché altrimenti viene danneggia-
to il motore di aspirazione, con conseguen-
te rischio di danni alla salute a causa della
maggiore emissione di polvere fine.

Sistema antistatico

Con il nipplo di raccordo collegato a massa
e possibile deviare le cariche statiche. In
gquesto modo si impediscono la formazione
di scintille e scosse elettriche con gli acces-
sori sotto tensione (opzione).

Aspirazione a secco

— NT 30/1: L'apparecchio & dotato di sac-
chetto filtro in vello con tappo di chiusu-
ra, numero di ordinazione 2.889-154.0
(5 pezzi).

— NT 40/1, NT 50/1: L'apparecchio & do-
tato di sacchetto filtro in vello con tappo
di chiusura, numero di ordinazione
2.889-155.0 (5 pezzi).

— L'apparecchio & dotato di sacchetto di
smaltimento con fascetta stringicavo,
numero di ordinazione 2.889-158.0
(10 pezzi).

Nota: Con questo apparecchio si possono

aspirare tutti i tipi di polvere fino alla classe

di polvere L.

Avviso: L'apparecchio impiegato come

aspiratore industriale € indicato per aspira-

re polveri asciutte, non inflammabili con va-
lori AGW maggiore uguale 1 mg/m3.

— Per l'aspirazione di polvere fine posso-
no essere utilizzati in aggiunta un sac-
chetto filtro in vello, un sacchetto di
smaltimento o un filtro a membrana (ac-
cessorio speciale).

Montare il sacchetto filtro plissettato

Figura X

=> Sbloccare e staccare la testa aspirante.
= Introdurre il sacchetto filtro plissettato.
= Rimettere |a testa aspirante e bloccarla.

Montare il sacchetto di smaltimento

Figura &

=> Sbloccare e staccare la testa aspirante.

=> Utilizzare il sacchetto di smaltimento.

= Ripiegare il sacchetto di smaltimento
sul serbatoio.
Assicurarsi che la tacca si trovi all'inter-
no del serbatoio e che entrambi gli sfiati
siano posizionati nella parete posteriore
del serbatoio.

= Rimettere |a testa aspirante e bloccarla.

Montare il filtro a membrane

A PERICOLO

Per l'aspirazione di polveri nocive per la sa-

lute e necessario non impiegare il filtro a

membrane.

Indicazione: Per il funzionamento senza

sacchetto filtro plissettato/sacchetto di

smaltimento pud essere utilizzato un filtro a

membrana.

Figura

= Sbloccare e staccare la testa aspirante.

= Stendere il filtro a membrane (accesso-
rio opzionale) sul bordo del contenitore.

= Rimettere |a testa aspirante e bloccarla.
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Cambio dall'aspirazione di liquidi
all'aspirazione a secco

Vale solo perfiltro plissettato piatto (cellulo-

sa):

ATTENZIONE

Al cambio da aspirazione di liquidi ad

aspirazione a secco tenere presente

quanto segue:

L'aspirazione di polvere secca quando la

cartuccia del filtro e bagnata ottura il filtro e

puo renderlo inutilizzabile.

= Prima dell'uso del filtro bagnato, sosti-
tuirlo con uno asciutto.

= Sostituire filtro, descrizione al punto
"Cura e manutenzione".

Indicazione: Per l'aspirazione di liquidi

permanente si consiglia di utilizzare un filtro

plissettato piatto PES (vedi Sistemi filtro).

Aspirazione ad umido

A PERICOLO
Durante l'aspirazione ad umido non devono
essere assorbiti polveri nocive per la salute.

Montaggio dei labbri di gomma

Figura B
=>» Smontare il nastro con setole.
= Montare i labbri di gomma.

Rimuovere il sacchetto filtro plissettato

Figura @

Sbloccare e staccare la testa aspirante.
Estrarre verso l'alto il sacchetto filtro in
vello sulla flangia.

Chiudere accuratamente il sacchetto fil-
tro in vello con il tappo di chiusura.
Smaltire il sacchetto filtro plissettato in
conformita alle norme legali vigenti.
Rimettere la testa aspirante e bloccarla.
Per l'aspirazione di liquidi occorre ri-
muovere sempre il sacchetto filtro plis-
settato.

v v v VY

Rimuovere il sacchetto di smaltimento

Figura @

= Sbloccare e staccare la testa aspirante.

= Sollevare il sacchetto di smaltimento.

= Chiudere accuratamente il sacchetto di
smaltimento con la fascetta stringicavo
sotto l'apertura.

IT

Estrarre il sacchetto di smaltimento.
Smaltire il sacchetto di smaltimento in
conformita alle norme legali vigenti.
Rimettere la testa aspirante e bloccarla.
Per I'aspirazione di liquidi occorre ri-
muovere sempre il sacchetto di smalti-
mento.

K 2 X

Rimuovere il filtro a membrana

Figura [d

Sbloccare e staccare la testa aspirante.

Rimuovere il filtro a membrana.

Smaltire il filtro a membrana secondo le

disposizioni di legge.

Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

— Per l'aspirazione di liquidi occorre ri-
muovere sempre il sacchetto a mem-
brane (accessorio optional).

Svuotare l'acqua sporca

Solo NT 50/1:

Figura &

=» Scaricare l'acqua sporca dal tubo di
scarico.

v oYY

Norme generali

— Per l'aspirazione di liquidi con la boc-
chetta per imbottiture o fughe oppure
per aspirare soprattuto acqua da un re-
cipiente, si consiglia di disinserire la
funzione "Pulizia automatica del filtro".

— Appena raggiunto il livello massimo di
liquido, I'apparecchio si disinserisce au-
tomaticamente.

— Incaso diliquidi non conduttori (per
esempio emulsioni per lavori con
trapano, oli e grassi) I'apparecchio
non viene spento a serbatoio pieno.
Controllare costantemente il livello
del serbatoio e svuotarlo in tempo.

— | termine dell'aspirazione di liquidi: Puli-
re il filtro plissettato piatto con il prodot-
to per la pulizia del filtro. Pulire gli elet-
trodi con una spazzola. Pulire il serba-
toio con un panno umido ed asciugare.

Collegamento a clip

Figura Il

Il canale di aspirazione € dotato di un siste-
ma a clip. Possono essere collegati tutti gli
accessori con diametro nominale da 35 mm.
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Interruttori

——— [Apparecchio OFF
QOFF ™

10N

TACT
MAX

Apparecchio ON
Pulizia filtro automatica: OFF

Apparecchio ON

Pulizia filtro automatica: inter-
vallo massimo

Apparecchio ON

Pulizia filtro automatica: inter-
vallo minimo

TACT
MIN

Accendere I'apparecchio

=>» Inserire la spina di alimentazione.
= Posizionare l'interruttore girevole sul
programma desiderato.

Regolazione della potenza di
aspirazione

Solo per apparecchi con presa integrata:
= Regolazione della potenza di aspirazio-
ne (min-max) sul regolatore.

Lavori con utensili elettrici

Solo per apparecchi con presa integrata:
A PERICOLO
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! La
presa e indicata per il collegamento diretto
di utensili elettrici all'aspiratore. Qualsiasi
altro utilizzo non e consentito.
=» Inserire la spina dell'utensile elettrico
nella presa dell'aspiratore.
L'aspiratore & in stand-by.
= Attivare |'apparecchio dall'interruttore
girevole.
Avviso: L'aspiratore viene inserito e disin-
serito automaticamente con l'utensile elet-
trico.
Avviso: L'aspiratore ha un ritardo di avvia-
mento di 0,5 secondi ed un tempo di funzio-
namento inerziale di 15 secondi.
Avviso: Il valore di alimentazione degli
utensili elettrici sono indicati nel capitolo
"Dati tecnici".

Figura

= Rimuovere il gomito dal tubo flessibile
di aspirazione.

= Montare I'adattatore utensile al tubo
flessibile di aspirazione.

Figura [d

= Collegare I'adattatore all'utensile elettri-
co.

Pulizia automatica del filtro

L'apparecchio dispone di una speciale puli-

zia filtro, particolarmente efficace perla pol-

vere fine. Il filtro plissettato piatto viene pu-

lito automaticamente ogni 15 secondi

(TACT MAX) o 60 secondi (TACT MIN) da

un getto d'aria (rumore pulsante).

=» Posizionare l'interruttore girevole sul
programma desiderato (TACT MIN-
TACT MAX).

Figura

=>» Pulizia power (in caso difiltro plissettato
piatto particolarmente sporco): Posizio-
nare l'interruttore girevole sul program-
ma 2, chiudere il tubo di aspirazione o il
tubo curvo con la mano e attendere la
pulizia filtro automatica (ogni 15 secon-
di).

Spegnere I'apparecchio
=» Disattivare I'apparecchio dall'interrutto-

re girevole.
=» Staccare la spina.

A lavoro ultimato

Svuotare il serbatoio.

Pulire I'apparecchio all’interno e
all’esterno aspirando e passando la su-
perficie con un panno umido.

vV

Aprire/chiudere I'archetto di spinta

=>» Allentare il bloccaggio dell'archetto di
spinta e regolare I'archetto di spinta.

IT -5

39



Deposito dell’apparecchio

Figura [

= Conservare il tubo flessibile di aspira-
zione ed il cavo di alimentazione secon-
do quanto illustrato nella figura.

= Depositare I'apparecchio in un luogo
asciutto e proteggerlo contro I'uso non
autorizzato.

&N PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante il
trasporto.

= Rimuovere dal supporto il tubo di aspi-
razione con |la bocchetta per pavimenti.
Per trasportare I'apparecchio tenere
I'apposito manico ed il tubo di aspirazio-
ne, non afferrare I'archetto di spinta.
Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Supporto

& PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio puo essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-

na di alimentazione prima di effettuare in-

terventi sull'apparecchio.

Macchine per la rimozione delle polveri fan-

no parte dell’equipaggiamento di sicurezza

atto all’eliminazione o alla prevenzione di

pericoli ai sensi del § 3 del BGV A1.

— Aifinidella manutenzione I'apparecchio
deve essere smontato, pulito e control-
lato per quanto € possibile, senza cau-
sare pericoli al personale addetto alla
manutenzione o ad altre persone. Le
misure preventive idonee in tal senso
devono comprendere la decontamina-

v

zione prima dello smontaggio. Provve-
dere ad una ventilazione forzata me-
diante filtri nei locali dove viene smonta-
to l'apparecchio, alla pulizia della su-
perficie di manutenzione e alla
protezione appropriata del personale.

— L’esterno dell’apparecchio deve essere
decontaminato mediante aspirazione e
pulito accuratamente con un panno
umido, oppure trattato con un sigillante
prima di essere portato fuori dalla zona
pericolosa. Tutti i componenti dell’appa-
recchio devono essere considerati con-
taminati quando vengono portati fuori
dalla zona pericolosa. Prendere le mi-
sure necessarie per evitare una distri-
buzione della polvere.

— Durante I'esecuzione di interventi di
manutenzione e riparazione tutti gli og-
getti che non possono essere puliti suf-
ficientemente, devono essere gettati
via. Tali oggetti devono essere chiusi in
sacchetti ermetici e smaltiti in conformi-
ta alle disposizioni vigenti per lo smalti-
mento di rifiuti di questo tipo.

&N AVVERTIMENTO

Gli equipaggiamenti di sicurezza per la pre-

venzione o I'eliminazione di pericoli devono

essere sottoposti regolarmente a manuten-
zione. Cio significa che essi devono essere
controllati almeno una volta all’anno dal
produttore o da una persona adeguata-
mente addestrata riguardo al loro perfetto
funzionamento rispetto alla tecnica di sicu-
rezza, per es. ermeticita dell'apparecchio,
danneggiamenti de/ filtro.

ATTENZIONE

Rischio di danneggiamento. Per la pulizia

non usare detergenti contenenti silicone.

— Gli interventi di manutenzione e di puli-
zia semplici possono essere effettuati
dall’'utente stesso.

— La superficie dell'apparecchio e l'inter-
no del serbatoio devono essere puliti ad
intervalli regolari con un panno umido.
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A PERICOLO

Rischi dovuti alle polveri nocive alla salute.
Durante gli interventi di manutenzione (ad
es. sostituzione dei filtri) € necessario in-
dossare una maschera protettiva per le vie
respiratorie P2 o superiore ed una tuta mo-
nouso.

Sostituzione del filtro plissettato
piatto

Figura M

=>» Aprire il coperchio del filtro.

=> Estrarre il telaio del filtro.

=>» Sostituire il filtro plissettato piatto.

Al montaggio, accertarsi che il filtro plis-
settato piatto sia posizionato a filo su
tutti i lati.

Smaltire il filtro a membrana usato se-
condo le disposizioni di legge.

Inserire il telaio del filtro.

Chiudere il coperchio del filtro; bisogna
sentire lo scatto.

v

Sostituzione del sacchetto filtro
plissettato

Sbloccare e staccare la testa aspirante.
Estrarre verso I'alto il sacchetto filtro in
vello sulla flangia.

Chiudere accuratamente il sacchetto fil
tro in vello con il tappo di chiusura.
Smaltire il sacchetto filtro plissettato in
conformita alle norme legali vigenti.
Introdurre il nuovo sacchetto filtro plis-
settato

Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Sostituzione del sacchetto di
smaltimento

Figura @

=> Sbloccare e staccare la testa aspirante.
=>» Sollevare il sacchetto di smaltimento.
=> Chiudere accuratamente il sacchetto di
smaltimento con la fascetta stringicavo
sotto 'apertura.

Estrarre il sacchetto di smaltimento.
Smaltire il sacchetto di smaltimento in
conformita alle norme legali vigenti.

>
>

= Utilizzare un nuovo sacchetto di smalti-
mento.

Ripiegare il sacchetto di smaltimento
sul serbatoio.

Assicurarsi che la tacca si trovi all'inter-
no del serbatoio e che entrambi gli sfiati
siano posizionati nella parete posteriore
del serbatoio.

= Rimettere |a testa aspirante e bloccarla.

>

Sostituire lil filtro a membrane

Figura [€

Sbloccare e staccare la testa aspirante.
Rimuovere il filtro a membrana.
Smaltire il filtro a membrana secondo le
disposizioni di legge.

Stendere il nuovo filtro a membrana sul
bordo del contenitore.

Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

v ¥ vy

Pulizia degli elettrodi

>
>

Sbloccare e staccare la testa aspirante.
Pulire gli elettrodi con una spazzola.

= Rimettere |a testa aspirante e bloccarla.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A PERICOLO

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Avviso: In caso di guasti o anomalie (p.es.
rottura del filtro), disinserire immediata-
mente I'apparecchio. Eliminare il guasto
prima di rimettere il funzione I'apparecchio.

La turbina di aspirazione non
funziona

= Controllare la presa e il fusibile dell'ali-
mentazione di corrente.

Verificare il cavo e la spina di rete, gli
elettrodi ed eventualmente la presa
dell'apparecchio.

Accendere I'apparecchio.

>

>
La turbina di aspirazione si spegne

=>» Svuotare il serbatoio.
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La turbina di aspirazione non si
reinserisce dopo aver svuotato il
serbatoio

= Spegnere l'apparecchio e attendere 5
secondi; riaccenderlo dopo 5 secondi.

= Pulire gli elettrodi ed i relativi interstizi
con una spazzola.

La forza aspirante diminuisce

v

Rimuovere eventuali otturazioni dalla
bocchetta di aspirazione, dal tubo rigido
di aspirazione o dal filtro plissettato
piatto.

Sostituire il sacchetto filtro plissettato
pieno.

Sostituire il sacchetto di smaltimento
pieno.

Far innestare correttamente il coper-
chio del filtro.

Pulire ed eventualmente sostituire il fil-
tro a membrana (accessorio optional)
sotto acqua corrente.

Sostituire il filtro plissettato piatto.

Solo NT 50/1:

Verificare la tenuta stagna del tubo di
scarico.

v v VvV

vV

Fuoriuscita di polvere durante
I'aspirazione

Figura [#]

= Verificare/correggere il posizionamento
corretto del filtro plissettato piatto.

= Sostituire il filtro plissettato piatto.

Il dispositivo automatico di
disinserimento (aspirazione di
liquidi) é difettoso

= Pulire gli elettrodi ed i relativi interstizi
con una spazzola.

=» Controllare costantemente il livello di ri-
empimento in caso di liquidi non con-
duttori.

Il dispositivo di pulizia automatico
del filtro non funziona

= Tubo flessibile di aspirazione non colle-
gato.

Impossibile disattivare la pulizia
automatica del filtro

= Informare il servizio assistenza clienti.

Impossibile attivare la pulizia
automatica del filtro

=>» Informare il servizio assistenza clienti.
Servizio assistenza

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su

www .kaercher.com.
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Dichiarazione di conformita
UE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore solidi-liquidi
Modelo: 1.148-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Norme nazionali applicate

5.966-337

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

~

</’(i/f: + .-;-""__ [, L/\ Q‘{“;Q‘(
ﬁ. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/07/01
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NT 30/1 |NT40/1 |NT50/1 |NT30/1 |[NT40/1 [NT 501
Tact L Tact L Tact L TactTelL |TactTeL |TactTelL
Tensione di rete \ 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 (220-240 (220-240
\ AU:240 |AU:240 |AU:240 |AU:240 |AU:240 |AU: 240
Frequenza Hz 1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Potenza max. w 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Potenza nominale (W 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Capacita serbatoio || 31 39 51 31 39 51
Quantita di riempi- || 17 24 35 17 24 35
mento di liquido
Quantita d'aria m/h 150 150 150 140 140 140
(max.)
Sotto pressione kPa 23,0 (230) |23,0 (230) |123,0 (230) |23,0 (230) (23,0 (230) |23,0 (230)
(max.) (mbar)
Valore di alimenta- |W -- - - EU: 100- |EU: 100- |EU: 100-
zione degli utensili 2200 2200 2200
elettrici w -- - - GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
w -- - - CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
w -- - - AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200
Superficie del filtro  |m? 0,6 0,6 0.6 0,6 0,6 0,6
plissettato piatto
Protezione -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Grado di protezione |- I I I I I I
Diametro del tubo  |mm 35 35 35 35 35 35
flessibile di aspira-
zione
Lunghezza del tubo |m 25 2,5 2.5 4.0 40 4.0
flessibile di aspira-
zione
Lunghezza x lar- mm 560 x 370 |560 x 370 |640 x 370 |560 x 370 |560 x 370 (640 x 370
ghezza x Altezza x 580 X 655 x 1045 x 580 x 655 x 1045
Peso d'esercizio tipi- |kg 13,5 14,4 18,3 13,5 14,4 18,3
co
Valori rilevati secondo EN 60335-2-69
Pressione acustica [dB(A) |69 68 68 69 68 68
Loa
Dubbio K, dB(A) 1 1 1 1 1 1
Valore di vibrazione |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
mano-braccio
Dubbio K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Cavo di ali- HO7RN-F 3x1,0 mm? Cavo di ali- HO7RN-F 3x1,5 mm?
mentazione mentazione
TactL Codice compo-|Lunghezza TactTe L Codice compo-|Lunghezza
nente cavo nente cavo
EU 6.650-591.0 |[7,.5m EU 6.650-665.0 |7,5m
GB 6.650-724.0 [7.5m GB 6.650-728.0 [7,5m
CH 6.650-722.0 [7.5m CH 6.650-726.0 |[7,5m
AU 6.650-723.0 |[7.5m AU 6.650-727.0 |7,5m
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Lees voor het eerste gebruik
A\

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.956-249.0 in elk
geval lezen!

— Bij veronachtzaming van de gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsaanwijzin-
gen kan schade aan het apparaat ont-
staan, en gevaar voor gebruikers en an-
dere personen.

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu .. ... ... NL 1
Gevarenniveaus . .......... NL 1
Reglementair gebruik . ... ... NL 1
Apparaat-elementen . . . .. . .. NL 2
Symbolen op het toestel . . . .. NL 2
Veiligheidsinstructies. . . . . . .. NL 2
Inbedrijfstelling .. .......... NL 3
Bediening . ............... NL 4
Vervoer . ... ... .......... NL 5
Opslag. . ................. NL 6
Onderhoud . .............. NL 6
Hulp bij storingen ... ....... NL 7
Garantie ................. NL 8
Toebehoren en reserveonderde-

len. ... ... ... NL 8
EU-conformiteitsverklaring . . . NL 8

Technische gegevens . . . . . .. NL

9
Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is her-
@ bruikbaar. Deponeer het verpak-
%@ kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
‘ rialen die geschikt zijn voor her-
© gebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig ge-
worden apparatuur daarom via
geschikte inzamelpunten.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

A& VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan leiden.
LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiele schade kan leiden.

Reglementair gebruik

— Deze zuiger is voor het natte en droge
reinigen van vloer- en muuropperviak-
ken bestemd.

— Het apparaat is geschikt voor de afzui-
ging van droge, onbrandbare, voor de
gezondheid onschadelijke stoffen op
machines en apparaten; stofklasse L
conform EN 60 335—2—69. Beperking:
Er mogen geen kankerverwekkende
stoffen opgezogen worden.

— Ditapparaat is geschikt voor industrieel
gebruik, zoals bijvoorbeeld in hotels,
scholen, ziekenhuizen, fabrieken, win-
kels, kantoorgebouwen en verhuurkan-
toren.
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Apparaat-elementen Symbolen op het toestel

46

Elektroden
Luchtinlaatleidingen
Zuigslang

Slanghaak

Vergrendeling van de duwbeugel (al-
leen NT 50/1)

6 Voegensproeier

7 Luchtuitstroming, werklucht

8 Zuigkop

9 Vergrendeling van de zuigkop
Greep

11 Vuilreservoir

Zwenkwiel

Handgreep

Luchttoevoer, motor-koellucht
Vloersproeier

Zuigbuis

Aanslag voor gereedschapskist
Rubbermanchet, schroefbaar
Bevestigingsoog
Filterafdekking

21 Handgreep
Zuigkrachtregelaar (traploos)
Gereedschapsadapter
Duwbeugel (alleen NT 50/1)
Draairegelaar voor zuigvermogen (min-
max) (alleen Tact Te L)
Draaischakelaar

Stopcontact (alleen Tact Te L)
Houder voor vlioersproeier
Aftapslang (alleen NT 50/1)
Houder voor zuigbuis

31 Kabelhaak (alleen NT 50/1)
Elleboog

Netkabel

Houder voor bocht (alleen NT 30/1, NT
40/1)

35 Filterframe

36 Vlakke harmonicafilter (PES)
37 Filterreiniging

38 Typeplaatje

= whN =

LEACHL -/

WAARSCHUWING: Dit apparaat bevat stof
dat schadelijk is voor de gezondheid. Ledi-
ging en onderhoud, inclusief het verwijde-
ren van de stofzak, mogen enkel uitgevoerd
worden door vakkundige personen die ge-
schikte persoonlijke beschermingsmidde-
len dragen. Niet inschakelen vooraleer het
volledige filtersysteem geinstalleerd is.
Vlak harmonicafilter (PTFE)
Bestel-nr.  6.907-455.0

Veiligheidsinstructies

A GEVAAR

— Indien de retourlucht in de ruimte terug-

geblazen wordt, moet een voldoende

ventilatiegraad L in de ruimte voorhan-
den zijn. Om de vereiste grenswaarden
na te leven, mag de teruggevoerde volu-
mestroom maximaal 50 % van de volu-
mestroom verse lucht (ruimtevolume Vy

x luchtverversingspercentage L) bedra-

gen. Zonder bijzondere ventilatiemaat-

regelen geldt het volgende: L,~1h-".

— Gebruik van het apparaat en de sub-
stanties waarvoor het moet worden ge-
bruikt, incl. de veilige werkwijze bij de
afvoer van het opgezogen materiaal al-
leen door geschoold personeel.

— Dit apparaat bevat stof dat schadelijk is
voor de gezondheid. Legings- en on-
derhoudswerkzaamheden, inclusief het
verwijderen van de stofverzamelcontai-
ner, mogen alleen worden uitgevoerd
door vaklui die de nodige bescher-
mingskleding dragen.

Vlakke harmonicafilter (cellu-
lose)

Bestel-nr.  6.904-367.0
Vlakke harmonicafilter (PES)
Bestel-nr.  [6.904-360.0
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— Apparaat niet zonder het volledige filter-
systeem gebruiken.

— De toe te passen veiligheidsbepalingen
betreffende de te behandelen materia-
len moeten in acht genomen worden.

— Vooreen veilige stand van het apparaat
de parkeerrem aan het zwenkwiel ge-
bruiken. Als het apparaat niet op de rem
wordt gezet, kan het ongecontroleerd
gaan bewegen.

Inbedrijfstelling

&N WAARSCHUWING

Bij het zuigen mag de vlakvouwfilter nooit
verwijderd worden.

&N WAARSCHUWING

Nooit zonder filterelement zuigen aange-
zien anders de zuigmotor beschadigd
wordt en door het verhoogde emissie van
fiin stof een gezondheidsrisico ontstaat!

Antistatisch systeem

Door de geaarde aansluitmof worden stati-
sche opladingen afgeleid. Daardoor wor-
den vonkvorming en stroomstoten met
elektrisch geleidende toebehoren (optie)
verhinderd.

Droogzuigen

— NT 30/1: Het apparaat is met een vlies-
filterzak met afsluitdop uitgerust, bestel-
nr. 2.889-154.0 (5 stuks).

— NT 40/1, NT 50/1: Het apparaat is met
een vliesfilterzak met afsluitdop uitge-
rust, bestelnr. 2.889-155.0 (5 stuks).

— Het apparaat is met een stofverzamel-
zak met kabelbinder uitgerust, bestelnr.
2.889-158.0 (10 stuks).

Opmerking: Met dit apparaat kunnen alle

soorten stof tot stofklasse L worden opge-

zogen.

Instructie: Het apparaat is als industriéle

stofzuiger geschikt voor het opzuigen van

droog, onbrandbaar stof met AGW-waar-
den groter dan 1 mg/mé.

— Bij het opzuigen van fijn stof kan ook
een vliesfilterzak, een stofverzamelzak,
of een membraanfilter (bijzonder toebe-
horen) worden gebruikt.

Filterzak aanbrengen

Afbeelding

= Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
= Filterzak erop steken.

= Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Afvalzak aanbrengen

Afbeelding (1

= Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

= Afvalzak aanbrengen.

= Stofzak over reservoir stulpen.
Let erop dat de markeringslijn binnen
het reservoir ligt en beide ontluchtings-
openingen aan de achterwand van het
reservoir zijn gepositioneerd.

= Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Membraanfilter monteren

A GEVAAR

Bij het opzuigen van schadelijke stoffen

mag de membraanfilter niet gemonteerd

worden.

Instructie: Bij werking zonder vliesfilterzak

| stofverzamelzak kan een membraanfilter

gebruikt worden.

Afbeelding

= Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

= Membraanfilter (speciale accessoires)
over de rand van het reservoir trekken.

= Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Omschakeling van nat- naar
droogzuigen

Geldt alleen voor vlakke harmonicafilters

(cellulose):

LET OP

Opletten bij wisselen van nat- naar

droogzuigen:

zuigen van droog stof met nat filterelement

verstopt de filter en kan deze onbruikbaar

maken.

= Vervang de natte filter voor gebruik
door een droge.

=>» Filter vervangen, wordt beschreven on-
der punt "Onderhoud".

Instructie: Bij continu natzuigen raden wij

aan om een vlakke PES-harmonicafilter te

gebruiken (zie Filtersystemen).
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Natzuigen

A GEVAAR

Bij net natzuigen mogen geen stoffen op-
gezogen worden die schadelijk zijn voor de
gezondheid.

Inbouw rubber lippen

Afbeelding D]
=> Borstelstrook demonteren.
= Rubber strippen inbouwen.

Filterzak verwijderen

Afbeelding @

Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
Vliesfilterzak aan de flens omhoog eruit
trekken.

Vliesfilterzak met afsluitdop afsluiten.
Gebruikte filterzak wegdoen conform
de wettelijke bepalingen.

Zuigkop eropzetten en vergrendelen.
Bij het opzuigen van nat vuil moet altijd
de filterzak verwijderd worden.

Afvalzak verwijderen

Afbeelding

Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
Stofverzamelzak naar boven stulpen.
Stofverzamelzak met kabelbinder on-
der de opening afsluiten.

Afval eruit nemen.

Stofverzamelzak verwijderen conform
de wettelijke bepalingen.

Zuigkop eropzetten en vergrendelen.
Bij het opzuigen van nat vuil moet altijd
de afvalzak verwijderd worden.

Membraanfilter verwijderen

Afbeelding [

Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
Membraanfilter verwijderen.
Membraanfilter conform de wettelijke
bepalingen afvoeren.

Zuigkop eropzetten en vergrendelen.
Bij het opzuigen van nat vuil moet de
membraanfilter (speciale accessoires)
altijd verwijderd worden.

Vuil water aflaten

Alleen NT 50/1:
Afbeelding [
= Afvalwater aflaten via de aftapslang.

v oYY VY

UL B 7 R 7 X

2 X

Algemeen

— Bij het opzuigen van nat vuil met de
stof- of voegkop, resp. indien er over-
wegend water uit een container opge-
zogen wordt, raden wij u aan om de
functie 'Automatische filterreiniging' uit
te zetten.

— Bij het bereiken van de max. vulstand
schakelt het apparaat automatisch uit.

— Bij niet geleidende vioeistoffen (b.v.
booremulsie, olién en vetten) wordt
het toestel bij een volle container
niet uitschakeld. De vulstand moet
voortdurend gecontroleerd worden
en de container moet tijdig geleegd
worden.

— Na het stoppen met natzuigen: Vlak-
vouwfilter samen met de filterreiniging
schoonmaken. Elektrodes met een bor-
stel schoonmaken. Reservoir met een
vochtige doek schoonmaken en afdro-
gen.

Clipverbinding

Afbeelding I

De zuigslang is van een clip-systeem voor-
zien. Alle accessoires met nominale diame-
ter 35 mm kunnen aangesloten worden.

Draaischakelaar

oﬁ Apparaat UIT

—— |Apparaat AAN
1 O_N Automatische filterreiniging:
uIT

= |Apparaat AAN

TACT - , S
MAX |Automatische filterreiniging:
~ |maximaal interval

TACT Apparaat AAN

MIN A‘utomaltische filterreiniging: mi
— |nimaal interval

Apparaat inschakelen

=> Steek de netstekker in de contactdoos.
=» Draaischakelaar op gewenst program-
ma zetten.
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Zuigcapaciteit instellen

Enkel bij apparaten met ingebouwde

contactdoos:

=» Zuigcapaciteit (min-max) instellen met
de draairegelaar.

Werken met elektrische werktuigen

Enkel bij apparaten met ingebouwde

contactdoos:

A GEVAAR

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Het stopcontact ist alleen voor de recht-

streekse aansluiting van elektrisch gereed-

schap aan de zuiger bestemd. leder ander

gebruik van het stopcontact ist niet togets-

aan.

= Stroomstekker van het elektrische
werktuig aan de zuiger insteken.
De zuiger bevindt zich in de standby-
modus.

= Apparaat met de draaischakelaar in-
schakelen.

Aanwijzing: De zuiger wordt met het elek-

trische gereedschap automatisch in- en uit-

geschakeld.

Aanwijzing: De zuiger heeft een aanloop-

vertraging van max. 0,5 seconden en een

nalooptijd van max. 15 seconden.

Aanwijzing: Voor vermogensaansluit-

waarde van het elektrische gereedschap,

zie Technische gegevens.

Afbeelding

= Elleboog aan de zuigslang verwijderen.

= Monteer de gereedschapsadapter op
de zuigslang.

Afbeelding [4

= Sluit de gereedschapsadapter aan op
het elektrische gereedschap.

Automatische filterreiniging

Het apparaat beschikt over een speciale fil-
terreiniging, vooral werkzaam bij fijn stof.
Hierbij wordt de vlakke harmonicafilter elke
15 seconden (TACT MAX) of elke 60 se-
conden (TACT MIN) door een luchtstroom
automatisch gereinigd (pulserend geluid).
=» Draaischakelaar op gewenst program-
ma zetten (TACT MIN-TACT MAX).

Afbeelding

=» Power-reiniging (bij bijzonder sterke
vervuiling van de vlakke harmonicafil-
ter): Draaischakelaar op programma 2
zetten, zuigbuis of bocht met de hand
sluiten en wachten op automatische fil-
terreiniging (elke 15 seconden).

Apparaat uitschakelen

= Apparaat met de draaischakelaar uit-
schakelen.
= Netstekker uittrekken.

Na elk bedrijf

Reservoir leegmaken.

Apparaat aan de binnen- en buitenkant
reinigen door afzuigen en afvegen met
een vochtige doek.

v

Duwbeugel in-/uitklappen

= Vergrendeling van de duwbeugel los-
maken en duwbeugel verstellen.

Apparaat opslaan

Afbeelding [M

=» Zuigslang en stroomkabel bewaren in
overeenstemming met de afbeelding.

= Apparaat in een droge ruimte plaatsen
en beveiligen tegen onbevoegd gebruik.

Vervoer

A VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

= Zuigbuis met vloerspuitkop uit de hou-
der nemen. Apparaat vasthouden aan
de draaggreep en de zuigbuis, niet aan
de duwbeugel.

=» Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.
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Opslag

A VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.

Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

A GEVAAR

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,

het apparaat uitschakelen en de netstekker

uittrekken.

Stofverwijderende machines zijn veilig-

heidsinrichtingen voor het voorkomen of

elimineren van gevaren in de zin van

BGV A1.

— Voor het onderhoud door de gebruiker
moet het apparaat uit elkaar genomen,
gereinigd en onderhouden worden,
voor zover dat uitgevoerd kan worden
zonder dat daarbij gevaren ontstaan
voor het onderhoudspersoneel en an-
dere personen. Geschikte voorzorgs-
maatregelen bevatten het ontgiften
voor de demontage. Voorzorgen ne-
men voor lokaal gefilterde kunstmatige
verluchting op de plaats waar het appa-
raat uit elkaar genomen wordt, reiniging
van het onderhoudsopperviak en ge-
schikte bescherming van het personeel.

— De buitenkant van het apparaat moet
ontgift en schoongeveegd worden of
behandeld worden met afdichtingmate-
riaal vooraleer het uit het gevaarlijke
gebied gehaald wordt. Alle onderdelen
van het apparaat moeten beschouwd
worden als verontreinigd indien ze uit
het gevaarlijke gebied gehaald worden.
Passende maatregelen moeten geno-
men worden, om verspreiding van stof
te vermijden.

— Bij de uitvoering van onderhouds- en

herstellingswerkzaamheden moeten
alle verontreinigde voorwerpen die niet
voldoende gereinigd kunnen worden,
weggegooid worden. Zulke voorwerpen
moeten in ondoorlaatbare zakken en

overeenkomstig de geldende bepalin-
gen betreffende de verwijdering van dat
soort afval verwijderd worden.

AN WAARSCHUWING

Veiligheidsinrichtingen ter voorkoming van

gevaren moeten regelmatig onderhouden

worden. Dat betekent dat deze tenminste

één keer per jaar door de fabrikant of een

opgeleide persoon moeten worden gecon-

troleerd op een veiligheidstechnisch per-

fecte toestand, bv. dichtheid van het appa-

raat, beschadiging van het filter.

LET OP

Gevaar voor beschadiging! Geen onder-

houdsmiddelen met siliconen gebruiken.

— Eenvoudige onderhouds- en controle-
werkzaamheden kunt u zelf uitvoeren.

— De oppervlakten van het apparaat en
de binnenkant van de container dienen
regelmatig met een vochtige doek ge-
reinigd te worden.

A GEVAAR

Gevaar door stof dat schadelijk is voor de

gezondheid. Bij onderhoudswerkzaamhe-

den (bv. filtervervanging) ademmasker P2

of meer en wegwerpkledij dragen.

Vlakvouwfilter vervangen

Afbeelding [

= Filterafdekking openen.

= Filterframe verwijderen.

= Vlakvouwfilter vervangen.

Bij het plaatsen erop letten dat de viak-
ke harmonicafilter aan alle kanten gelijk
ligt.

Gebruikte vlakke harmonicafilter con-
form de wettelijke bepalingen afvoeren.
Filterframe plaatsen.

Filterafdekking sluiten, moet hoorbaar
in elkaar sluiten.

v

Filterzak vervangen

Afbeelding @

=» Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

= Vliesfilterzak aan de flens omhoog eruit
trekken.

= Vliesfilterzak met afsluitdop afsluiten.

= Gebruikte filterzak wegdoen conform
de wettelijke bepalingen.
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= Nieuwe filterzak erop steken.
= Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Afvalzak vervangen

Afbeelding @

= Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

= Stofverzamelzak naar boven stulpen.

= Stofverzamelzak met kabelbinder on-
der de opening afsluiten.

=> Afval eruit nemen.

= Stofverzamelzak verwijderen conform
de wettelijke bepalingen.

= Nieuwe afvalzak aanbrengen.

=>» Stofzak over reservoir stulpen.
Let erop dat de markeringslijn binnen
het reservoir ligt en beide ontluchtings-
openingen aan de achterwand van het
reservoir zijn gepositioneerd.

= Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Membraanfilter vervangen

Afbeelding [€

Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
Membraanfilter verwijderen.
Membraanfilter conform de wettelijke
bepalingen afvoeren.

Nieuwe membraanfilter over de rand
van het reservoir trekken.

Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

v v YV

Elektrodes reinigen

= Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

= Elektrodes met een borstel schoonma-
ken.

= Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,

het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Aanwijzing: Wanneer er een storing (bijv.

filterbreuk) optreedt, moet het apparaat on-
middellijk worden uitgeschakeld. De storing
worden verholpen voordat het apparaat op-
nieuw wordt ingeschakeld.

Zuigturbine start niet

=» Stekker en zekering van de stroom-
voorziening controleren.

=» Stroomkabel, stekker, elektroden en
eventueel contactdoos van het appa-
raat controleren.

= Apparaat inschakelen.

Zuigturbine schakelt uit
= Reservoir leegmaken.

Zuigturbine start na het legen van
de container niet opnieuw

= Apparaat uitschakelen en 5 seconden
wachten, na 5 seconden weer aanzet-
ten.

= Elektrodes en de tussenruimte van de
elektrodes met een borstel schoonma-
ken.

Zuigkracht wordt minder

¥

Verstoppingen uit zuigmondstuk, zuig-
buis, zuigslang of vlakvouwfilter wegha-
len.

Volle filterzak vervangen.

Volle afvalzak vervangen.
Filterafdekking goed vastklikken.
Membraanfilter (extra toebehoren) met
stromend water reinigen en/of vervan-
gen.

Vlakvouwfilter vervangen.

Alleen NT 50/1:

Aftapslang controleren op dichtheid.

LA 2

v

Er ontsnapt stof bij het zuigen

Afbeelding [

= Correcte montagepositie van de viak-
vouwfilter controleren/corrigeren.

= Vlakvouwfilter vervangen.

Uitschakelmechanisme (natzuigen)
springt niet aan

= Elektrodes en de tussenruimte van de
elektrodes met een borstel schoonma-
ken.

= Vulstand bij elektrisch niet leidende
vloeistof voortdurend controleren.
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Automatische filterreiniging werkt
niet

=» Zuigslang niet aangesloten.

Automatische filterreiniging kan
niet uitgeschakeld worden

=>» Klantendienst contacteren.

Automatische filterreiniging kan
niet ingeschakeld worden

= Klantendienst contacteren.
Klantenservice

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en
reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de re-
serveonderdelen vindt u op
www.kaercher.com.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Droog- / natzuiger

Type: 1.148-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Toegepaste landelijke normen

5.966-337

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

i — il ege
5= [ - 7‘
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/07/01
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Technische gegevens

NT 30/1 |NT40/1 |NT50/1 |NT30/1 |NT40/1 |NT50M1
Tact L Tact L Tact L TactTelL |Tact TeL |TactTelL
Netspanning \% 220-240 |220-240 (220-240 |220-240 (220-240 |220-240
\% AU: 240 |AU:240 |[AU:240 |AU:240 |[AU:240 |AU: 240
Frequentie Hz 1~50-60 |1~50-60 |[1~50-60 |1~50-60 |[1~50-60 |1~50-60
Max. vermogen w 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Nominaal vermogen (W 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Inhoud reservoir | 31 39 51 3 39 51
Vulhoeveelheid | 17 24 35 17 24 35
vloeistof
Luchthoeveelheid |m3h 150 150 150 140 140 140
(max.)
Onderdruk (max.) |kPa 23,0 (230) |23,0 (230) |123,0 (230) |23,0 (230) |123,0 (230) (23,0 (230)
(mbar)
Vermogensaansluit- |W - - - EU: 100- |EU: 100- |EU: 100-
waarde van het elek- 2200 2200 2200
trische gereedschap (W - - - GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
w -- - - CH: 100- |CH:100- |CH: 100-
1100 1100 1100
w - - - AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200
Vlak van vlakvouwfil-|m2 0,6 0,6 0.6 0,6 0,6 0,6
ter
Beveiligingsklasse |- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Beschermingsklasse |-- I I I I I I
Diameter van de mm 35 35 35 35 35 35
zuigslang
Lengte van de zuig- |m 25 2,5 2.5 4.0 40 4.0
slang
Lengte x breedte x |mm 560 x 370 (560 x 370 |640 x 370 |560 x 370 |560 x 370 (640 x 370
hoogte x 580 x 655 x 1045 x 580 x 655 x 1045
Typisch bedrijffsge- |kg 13,5 14,4 18,3 13,5 14,4 18,3
wicht
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-69
Geluidsdrukniveau |dB(A) (69 68 68 69 68 68
Loa
Onzekerheid K, dB(A) |1 1 1 1 1 1
Hand-arm vibratie- |m/s? <25 <25 <25 <25 <25 <25
waarde
Onzekerheid K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Stroomkabel [HO7RN-F 3x1,0 mm? Stroomkabel |[HO7RN-F 3x1,5 mm?2
TactL Onderdeelnr. |Lengte snoer TactTe L Onderdeelnr. |Lengte snoer
EU 6.650-591.0 |7,5m EU 6.650-665.0 |7,5m
GB 6.650-724.0 |75 m GB 6.650-728.0 |7,5m
CH 6.650-722.0 |7,5m CH 6.650-726.0 |7,5m
AU 6.650-723.0 |7,5m AU 6.650-727.0 |7,5m
NL -9
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A Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,

actie de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.956-249.0!

— Elincumplimiento de las instrucciones
de uso y de las indicaciones de seguri-
dad puede provocar dafios en el apara-
to y poner en peligro al usuario y a otras
personas.

— En caso de dafios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

indice de contenidos

Proteccion del medio ambiente ES 1
Niveles de peligro .. .. ...... ES 1
Usoprevisto .............. ES 1
Elementos del aparato ... ... ES 2
Simbolos en el aparato. . . . .. ES 2
Indicaciones de seguridad ... ES 2
Puestaenmarcha.......... ES 3
Manejo .................. ES 5
Transporte. . .............. ES 6
Almacenamiento........... ES 6
Cuidados y mantenimiento ... ES 6
Ayuda en caso de averia . ... ES 7
Garantia . ................ ES 8
Accesorios y piezas de repuestoES 8
Declaracion UE de conformidadES 9
Datos técnicos ............ ES 10

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para
® el embalaje son reciclables y re-
%@ cuperables. No tire el embalaje a
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recu-
peracion.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
‘@ que deberian ser entregados
para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su re-
ciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)
Encontrara informacién actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

A PRECAUCION

Indicacién sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

— Este aspirador esta disefiado para la
limpieza de pisos y superficies murales.

— El equipo es apto para aspirar polvos
secos, no inflamables y nocivos para la
salud en maquinas y equipos: clases de
polvo L establecidas por la norma
EN 60 335-2-69. Restriccion: No esta
permitido aspirar sustancias cancerige-
nas.

— Este aparato es apto para el uso en
aplicaciones industriales, como en ho-
teles, escuelas, hospitales, fabricas,
tiendas, oficinas y negocios de alquiler.

ES -1



Elementos del aparato Simbolos en el aparato

Electrodos

Tubuladura de aspiracion

Manguera de aspiracion

Gancho para manguera

Bloqueo del estribo de empuje (solo NT

50/1)

6 Boquilla para juntas

7 Salida de aire, aire de trabajo

8 Cabezal de aspiracion

9 Bloqueo del cabezal de absorcidn

10 Mango empotrado

11 Recipiente acumulador de suciedad

12 Rodillo de direccion

13 Mango

14 Entrada de aire, aire refrigerado del
motor

15 Boquilla barredora de suelos

16 Tubo de aspiracion

17 Tope para maletin de herramientas

18 Manguito de goma, atornillable

19 Orejeta de fijacion

20 Cubierta del filtro

21 Asa de transporte

22 Regulador de potencia de aspiracion
(graduado)

23 Adaptador de herramienta

24 Estribo de empuje (solo NT 50/1)

25 Regulador giratorio para potencia de
aspiracion (min-max) (solo Tact Te L)

26 interruptor giratorio

27 Enchufe (solo Tact Te L)

28 Soporte para boquilla para suelos

29 Manguera de desagtie (solo NT 50/1)

30 Soporte para la tuberia de absorcion

31 Portacables (solo NT 50/1)

32 Codo

33 Cable de conexion ala red

34 Soporte para codo (solo NT 30/1, NT
40/1)

35 Marco del filtro

36 Filtro plano de papel plegado (PES)

37 Limpieza de filtro

38 Placa de caracteristicas

= whN =

LEACHL -/

J

ADVERTENCIA: Este aparato contiene
polvos nocivos para la salud. El vaciado y
el mantenimiento, incluida la retirada de la
bolsa de polvo, sdlo la puede realizar per-
sonal especializado que lleven un equipo

de sequridad personal apropiado. No co-

nectar antes de que el sistema de filtrado
completo esté instalado.

Filtro plegado plano (celulo-
sa)

N° referencia 6.904-367.0

Filtro plano de papel plegado
(PES)
N° referencia 6.904-360.0

Filtro plano de papel plegado
(PTFE)

N° referencia [6.907-455.0

Indicaciones de seguridad

A PELIGRO

— Cuando se retorne el aire de escape al
cuarto, debe existir en el mismo una
tasa suficiente de renovacion de aire L.
Para respetar el valor limite requerido,
el flujo volumétrico retornado debe ser
como maximo el 50% del flujo volumé-
trico de aire exterior limpio (volumen del
cuarto V; x tasa de renovacion de aire
L,). Sin una medida de aireacién espe-
cial, es aplicable: L,=1h-".

— Elaparato y las sustancias para las que
se debe utilizar, asi como el proceso
seguro de eliminar el material tomado,
soélo lo puede realizar personal cualifi-
cado.

ES -2
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— Este aparato contiene polvo nocivo
para la salud. Las tareas de vaciado y
mantenimiento, asi como el desecha-
miento del depdsito acumulador de pol-
vo solo podran ser realizados por espe-
cialistas ataviados con el correspon-
diente equipo protector.

— No utilice el aparato sin el sistema de fil-
tracion integro.

— Se deben respetar las normativas de
seguridad aplicables para los materia-
les correspondientes a tratar.

— Paragarantizar una posicion segura del
equipo, accionar el freno de estaciona-
miento en el rodillo de direccién. Si el
freno de estacionamiento esta abierto,
el equipo puede moverse de forma des-
controlada.

Puesta en marcha

&N ADVERTENCIA

Al aspirar no retirar nunca el filtro plano de
papel plegado.

AN ADVERTENCIA

Efectue la aspiracién unicamente con los
elementos filtrantes; de lo contrario, el mo-
tor de aspiracion sufrira dafios y se pondra
en riesgo la salud de las personas debido a
las emisiones de polvo fino.

Sistema antiestatico

A través del manguito de empalme se deri-
van cargas estaticas. Asi se evitan las chis-
pas y las descargas eléctricas con acceso-
rios conductores de la electricidad (opcio-
nal).

Aspiracioén en seco

— NT 30/1: El equipo dispone de una bol-
sa filtrante de fieltro con tapa de cierre,
n.% ref. 2.889-154.0 (5 unidades).

Aviso: Con este equipo se puede aspirar

todo tipo de polvo hasta el tipo de polvo L.

Indicacion: El aparato es apto como aspi-

rador industrial para aspirar polvos secos,

no inflamables con valores AGW superio-
res o igual a 0,1 mg/ma.

— Durante la aspiracién del polvo fino,
puede utilizarse de forma adicional una
bolsa filtrante de fieltro, una bolsa para
eliminacién de residuos o un filtro de
membrana (accesorios especiales).

Montar el fieltro filtrante

Figura Y

= Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

=» Insertar el fieltro filtrante.

=> Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

Montar la bolsa de desechos

Figura &

= Desbloqueary extraer el cabezal de as-
piracion.

Colocar la bolsa de basura.

Doblar la bolsa de basura por encima
del depésito.

Asegurarse de que la linea de marcado
se encuentra dentro del recipiente y
que ambos orificios de ventilacion se si-
tuan en la pared trasera del recipiente.
Colocar y bloguear el cabezal de aspi-
racion.

>
>

>

Montar el filtro de membrana

A PELIGRO

Si se aspiran polvos nocivos para la salud
no se pueden usar el filtro de membrana.
Indicacion: Si se opera sin bolsa de filtro
de fieltro/bolsa de basura, se puede utilizar
un filtro de membrana.

Figura

— NT40/1,NT50/1: Elequipo dispone de zf:;';:‘”ear y extraer el cabezal de as-

;';jearrzofaﬂ t:‘:;a; tBeBc: 1ﬁ5e ét? con tapa de =>» Estirar el filtro de membrana (accesorio

(5 uni’da.des)l ' ' especial) sobre el borde del depdsito.

) 7 = Colocar y bloquear el cabezal de aspi-

— El equipo dispone de una bolsa para racion

eliminacion de residuos con abrazade- |

ra de cables, n.° ref. 2.889-158.0

(10 unidades).
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Cambio de aspiracion humeda a seca

Valido solo para filtro plegado plano (celu-

losa):

CUIDADO

Cuando cambie de la aspiracion de li-

quidos a la aspiracién en seco, tenga en

cuenta lo siguiente:

La aspiracion de polvo seco con un ele-

mento filtrante humedo puede dafiar el fil-

tro haciendo que quede inservible.

=> Cambiar el filtro humedo antes de usar-
lo por otro seco.

= El cambio de filtro se describe en el
punto "Cuidados y mantenimiento".

Indicacion: Si se aspira en humedo de for-

ma permanente, se recomienda utilizar un

filtro plano de papel plegado PES (véase

sistemas de filtro).

Aspiracion de liquidos

A PELIGRO
Al aspirar en humedo no se pueden absor-
ber polvos nocivos para la salud.

Montaje del borde de goma

Figura B
=>» Desmontar la tira de cerdas.
= Montar los labios de goma.

Quitar el fieltro filtrante

Figura @

= Desbloquear y extraer el cabezal de as-

piracion.

Extraer hacia arriba la bolsa filtrante de

fieltro en la brida.

Cerrar herméticamente la bolsa filtrante

de fieltro con una tapa de cierre.

Eliminar el fieltro filtrante usado de

acuerdo con las normativas vigentes.

Colocar y bloquear el cabezal de aspi-

racion.

— Para aspirar suciedad liquida se debe
retirar el fieltro filtrante.

Eliminar la bolsa de desechos

v v Vv

Figura @

= Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

=» Doblar hacia arriba la bolsa de dese-
chos.

=» Cerrar herméticamente la bolsa para

eliminacion de residuos con abrazade-

ra de cables por debajo del orificio.

Extraer la bolsa de basura.

Eliminar la bolsa de desechos de

acuerdo con las normativas vigentes.

= Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

— Para aspirar suciedad liquida se debe
retirar siempre la bolsa de basura.

Retirar el filtro de membrana

A7

Figura @

= Desbloquear y extraer el cabezal de as-

piracion.

Retirar el filtro de membrana.

Eliminar el filtro de membrana confor-

me a las normativas legales.

Colocar y bloquear el cabezal de aspi-

racion.

— Para aspirar suciedad liquida se debe
retirar el filtro de membrana, (accesorio
especial).

Purgue el agua sucia

Solo NT 50/1:

Figura

= Suelte el agua residual a través de la
manguera de salida.

General

v vV

— Al aspirar suciedad humeda con la bo-
quilla para tapicerias o juntas, o cuando
se aspira principalmente agua de un re-
cipiente, se recomienda desactivar la
funcion ,Limpieza automatica del filtro“.

— Al alcanzar el max. nivel de liquido se
apaga automaticamente el aparato.

— En el caso de liquidos no conducto-
res (como emulsién de taladro, acei-
tes y grasas), no se apaga el aparato
cuando el recipiente esté lleno. Se
debe comprobar el nivel continua-
mente y vaciar a tiempo el recipiente.

— Tras finalizar la aspiracion de liquidos:
limpiar el filtro plano de papel plegado
con la limpieza de filtros. Limpiar los
electrodos con un cepillo. Limpiar y se-
car el recipiente con un pafio humedo.

ES -4
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Enganche de clip

Figura Il

La manguera de aspiracion esta equipada
con un sistema de clip. Todas las piezas de
accesorios con un ancho nominal de 35mm
se pueden conectar.

Interruptor giratorio

— |Anarato APAGADO
OOFF ™

10N

Aparato ENCENDIDO
Limpieza automatica de filtros:
APAGADA

Aparato ENCENDIDO
Limpieza automatica de filtros:
intervalo maximo

Aparato ENCENDIDO
Limpieza automatica de filtros:
intervalo minimo

TACT
MAX

TACT
MIN

Conexion del aparato

= Enchufe la clavija de red.
= Ajustar el selector giratorio al programa
deseado.

Ajustar la potencia de aspiracion

Solo para aparatos con clavija integra-

da:

=> Ajustar la potencia de aspiracion (min-
max) en la rosca de regulacion.

Trabajar con herramientas
eléctricas

Solo para aparatos con clavija integra-
da:
A PELIGRO
jPeligro de lesiones y dafios! La clavija s6lo
esta disefiada para la conexion directa de
herramientas eléctricas al aspirador. No
esta permitido utilizar la clavija de enchufe
para otros fines.
= Introducir la clavija de red de la herra-
mienta eléctrica en el aspirador.
El aspirador esta en modo standby.

=>» Conectar el aparato en el interruptor gi-
ratorio.

Nota: La aspiradora se enciende y apaga

automaticamente con la herramienta eléc-

trica.

Nota: La aspiradora tiene un retraso de

arranque de hasta 0,5 segundos y hasta 15

segundos de marcha en inercia.

Nota: Valor de potencia de conexion de las

herramientas eléctricas, véase Datos técni-

COs.

Figura

= Retirar el codo de la manguera de suc-
cion.

= Montar el adaptador de herramientas a
la manguera de succion.

Figura [

= Conectar el adaptador de herramientas
a la herramienta electrica.

Limpieza automatica de filtro

El equipo proporciona una limpieza auto-

matica de filtros especial, muy efectiva con

el polvo fino. Para ello, el filtro plegado pla-

no se limpia automaticamente cada

15 segundos (TACT MAX) o cada

60 segundos (TACT MIN) mediante una

descarga de aire (sonido de impulsos).

= Ajustar el selector giratorio al programa
deseado (TACT MIN-TACT MAX).

Figura

= Limpieza power (cuando el filtro plega-
do plano esté especialmente sucio):
Ajustar el selector giratorio al programa
2, cerrar el tubo de aspiracion o el codo
con la mano y esperar a la limpieza au-
tomatica de filtros (cada 15 segundos).

Desconexion del aparato

= Desconectar el aparato en el interruptor
giratorio.

=> Extraer el enchufe de la red.
Después de cada puesta en marcha

= Vacie el recipiente.

= Limpie el aparato por dentro y por fuera
aspirandolo y frotar con un pafio hume-
do.
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Plegar/desplegar el estribo de
empuje

=» Soltar el bloqueo del estribo de empuje
y ajustarlo.

Almacenamiento del aparato

Figura [

= Almacene la manguera de aspiracion y
el cable de acuerdo con la ilustracion.

= Coloque el aparato en un cuarto seco y
protéjalo frente a un uso no autorizado.

/& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato para el transporte.

= Sacar el tubo de aspiracién con la bo-
quilla para suelos del soporte. Coger el
aparato por el asa y la tuberia de aspi-
racion para el transporte, no por el es-
tribo de empuje.

Al transportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato so6lo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Antes de efectuar cualquier trabajo en el

aparato, hay que desconectar de la red

eléctrica.

Las maquinas de eliminacion del polvo son

dispositivos de seguridad para la prevencion

o la eliminacién de riesgos tal y como se se-

fala en la BGV A1 (norma profesional).

— Para la conservacion del equipo, el
usuario debe desmontar, limpiar y so-
meter a las tareas de mantenimiento
pertinentes el aparato, siempre que las
circunstancias permitan hacerlo sin po-
ner en peligro al personal de manteni-
miento ni a ninguna otra persona. Entre

v

las medidas preventivas apropiadas se
encuentra la descontaminacion antes
del desmontaje. Es necesario adoptar
precauciones en caso de ventilacion
forzada filtrada in situ; en ese caso, se
desmonta el aparato, se limpia la su-
perficie de mantenimiento y el personal
debe estar debidamente protegido.

— El exterior del aparato se debe descon-
taminar aspirando el polvo y se debe
limpiar con un pano; también se puede
tratar con un material impermeabilizan-
te antes de sacarlo de la zona peligro-
sa. Una vez que se saque el aparato de
la zona peligrosa, se debe considerar
que todas sus partes estan sucias. Se
tienen que tomar las medidas apropia-
das para evitar que se esparza el polvo.

— Durante los trabajos de mantenimiento
y reparacion, se deben desechar todos
los objetos que estén sucios y no se
puedan limpiar suficientemente. Dichos
objetos deberan ser desechados en
bolsas no transparentes, en concordan-
cia con las disposiciones vigentes rela-
tivas a la eliminacion de ese tipo de re-
siduos.

AN ADVERTENCIA

Se deben revisar regularmente los disposi-

tivos de seguridad para evitar peligros.

Esto significa que, al menos una vez al

afio, el fabricante o una persona cualifica-

da, debe comprobar el funcionamiento de
las cualidades técnicas, p.ej. estanqueidad
del aparato, dafio del filtro.

CUIDADO

jPeligro de darios en la instalacion! No uti-

lizar productos de limpieza que contengan

silicona.

— Agquellos trabajos de mantenimiento o
cuidados los puede realizar usted mismo.

— La superficie del aparato y el lateral in-
terno del depésito se deben limpiar re-
gularmente con un pafo humedo.

A PELIGRO

Peligro por polvo nocivo para la salud. Al

realizar trabajos de mantenimiento (p.ej.

cambio de filtro), utilice una mascarilla pro-
tectora P2 o superior y ropa de un solo uso.
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Cambiar el filtro plano de papel
plegado

Figura M

=>» Abrir la cubierta del filtro.

=> Extraer el bastidor del filtro.

= Cambiar el filtro plano de papel plegado.
A la hora del montaje, procurar que el
filtro plegado plano encaje correcta-
mente en todos los lados.

=» Eliminar el filtro plegado plano usado

conforme a las normativas legales.

Colocar el bastidor del filtro.

Cerrar la cubierta del filiro, se debe oir

como encaja.

v

Cambiar el fieltro filtrante

Figura @

=» Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

=> Extraer hacia arriba la bolsa filtrante de
fieltro en la brida.

= Cerrar herméticamente la bolsa filtrante
de fieltro con una tapa de cierre.

=> Eliminar el fieltro filtrante usado de
acuerdo con las normativas vigentes.

= Insertar un nuevo fieltro filtrante.

=> Colocar y bloquear el cabezal de aspi-

racion.

Cambiar la bolsa de basura

Figura @

=» Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

=> Doblar hacia arriba la bolsa de dese-
chos.

= Cerrar herméticamente la bolsa para

eliminacion de residuos con abrazade-

ra de cables por debajo del orificio.

Extraer la bolsa de basura.

Eliminar la bolsa de desechos de

acuerdo con las normativas vigentes.

Colocar una bolsa de basura nueva.

Doblar la bolsa de basura por encima

del depésito.

Asegurarse de que la linea de marcado

se encuentra dentro del recipiente y

que ambos orificios de ventilacion se si-

tuan en la pared trasera del recipiente.

L

=> Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

Cambiar el filtro de membrana

Figura @

= Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

Retirar el filtro de membrana.

Eliminar el filtro de membrana confor-
me a las normativas legales.

Estirar el nuevo filtro de membrana so-
bre el borde del deposito.

Colocar y bloguear el cabezal de aspi-
racion.

v v VY

Limpiar los electrodos

v

Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

Limpiar los electrodos con un cepillo.
Colocar y bloguear el cabezal de aspi-
racion.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectar de la red
eléctrica.

Nota: Si ocurre una averia (p.ej. rotura del
filtro), se debe apagar inmediatamente el
aparato. Antes de ponerlo de nuevo en
marcha, se debe solucionar la averia.

A7

La turbina de aspiracion no
funciona

=» Comprobar la clavija y el seguro del su-
ministro de corriente.

= Comprobar el cable, enchufe, electro-
dos y, si es necesario, clavija del en-
chufe del aparato.

= Conexion del aparato

La turbina de aspiracion se
desconecta

= Vacie el recipiente.
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La turbina de aspiraciéon no
funciona tras vaciar el recipiente

=>» Apagar el aparato, esperar 5 segundos
y volver a encender tras 5 segundos.

= Limpiar los electrodos y el espacio en-
tre los electrodos con un cepillo.

La capacidad de aspiracion

disminuye
=» Eliminar las obstrucciones de la boqui-
lla, tubo 0 manguera de aspiracion o el
filtro plano de papel plegado.
=» Cambiar el fieltro filtrante lleno.
= Cambiar las bolsas de basura llenas.
=» Encajar correctamente la cubierta del
filtro.
= Limpiar o cambiar el filtro de la mem-
brana (accesorios especiales) con
agua corriente.
= Cambiar el filtro plano de papel plegado.
=» Solo NT 50/1:
Comprobar sila tuberia de salida es es-
tanca.
Pérdida de polvo durante la
aspiracion
Figura [

= Comprobar/corregir la posicion de mon-
taje del filtro plano de papel plegado.
= Cambiar el filtro plano de papel plegado.

El sistema automatico de
desconexién (aspiracion en
humedo) no arranca

=» Limpiar los electrodos y el espacio en-
tre los electrodos con un cepillo.

= Controlar el nivel del liquido no conduc-
tor de electricidad permanentemente.

La limpieza automatica de filtro no
funciona

=» La manguera de aspiracion no esta no
conectada.

La limpieza automatica de filtro no
se puede apagar

=>» Avisar al servicio técnico.

La limpieza automatica de filtro no
se puede encender

=>» Avisar al servicio técnico.
Servicio de atencion al cliente

Si la averia no se puede solucionar el
aparato debe ser revisado por el servi-
cio técnico.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirio el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

Accesorios y piezas de
repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios
originales, ya que garantizan un funciona-
miento correcto y seguro del equipo.
Puede encontrar informacion acerca de los
accesorios y recambios en
www.kaercher.com.

ES -8



62

Declaracion UE de
conformidad

Por |la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: aspirador en himedo/seco
Modelo: 1.148-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Normas nacionales aplicadas

5.966-337

Los abajo firmantes actiuan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

—

C) , @,
(o VACS
/_ﬁ. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documenta-
cién:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/07/01
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Datos técnicos

NT 30/1 [NT40/1 |NT50/1 |NT30/1 |NT40/1 |NT50/M1
Tact L Tact L Tact L TactTeL |TactTelL [TactTel
Tension de red \'% 220-240 (220-240 [220-240 |220-240 |220-240 |(220-240
\'% AU: 240 |AU:240 |AU:240 |AU:240 |(AU:240 |AU: 240
Frecuencia Hz 1~ 50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Potencia Max. w 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Potencial nominal |W 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Capacidad del depo-|| 31 39 51 31 39 51
sito
Cantidad de liquido |l 17 24 35 17 24 35
Cantidad de aire m?h 150 150 150 140 140 140
(max.)
Depresion (max.) kPa 23,0 (230) |23,0 (230) |123,0 (230) |23,0 (230) (23,0 (230) |23,0 (230)
(mbar)
Valor de conexion de |W -- -- -- EU: 100- |EU: 100- |EU: 100-
potencia de las he- 2200 2200 2200
rramientas eléctricas |W -- -- -- GB: 100- [GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
w -- -- -- CH: 100- [CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
w -- -- -- AU: 100- |AU: 100- [AU: 100-
1200 1200 1200
Superficie del filtro  |m? 0,6 0,6 0.6 0,6 0,6 0,6
plano de papel ple-
gado
Categoria de protec- |-- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
cién
Clase de proteccién |- I I I I I I
Diametro de la man- |mm 35 35 35 35 35 35
guera de aspiracion
Longitud de la man- |m 25 2,5 2.5 4.0 40 4.0
guera de aspiracion
Longitud x anchura x |mm 560 x 370 |560 x 370 |640 x 370 |560 x 370 |560 x 370 (640 x 370
altura x 580 x 655 x 1045 x 580 x 655 x 1045
Peso de funciona- |kg 13,5 14,4 18,3 13,5 14,4 18,3
miento tipico
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-69
Nivel de presién dB(A) |69 68 68 69 68 68
acustica L,
Inseguridad K, dB(A) 1 1 1 1 1 1
Valor de vibracion  |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
mano-brazo
Inseguridad K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Cable de co- [HO7RN-F 3x1,0 mm? Cable de co- |[HO7RN-F 3x1,5 mm?
nexioén alared nexioén alared
TactL No. de pieza |Longitud del TactTe L No. de pieza |Longitud del
cable cable
EU 6.650-591.0 |75 m EU 6.650-665.0 |7,5m
GB 6.650-724.0 |75 m GB 6.650-728.0 |7.,5m
CH 6.650-722.0 |75 m CH 6.650-726.0 |7,5m
AU 6.650-723.0 |75 m AU 6.650-727.0 |7.5m
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A Leia o manual lc?e manual origi-
=ll nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez € imprescindivel ler
atentamente as indica¢des de seguran-
¢a n.° 5.956-249.0!

— A nao-observancia deste Manual de
Instrucdes e dos avisos de seguranca
podera levar a danos no aparelho e pe-
rigos tanto para o utilizador como para
terceiros.

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

indice

Protecdo do meio-ambiente .. PT 1
Niveis de perigo ........... PT 1
Utilizagdo conforme o fim a que

se destina a maquina . . . .. .. PT 1
Elementos do aparelho. . . . .. PT 2
Simbolos no aparelho. .. .. .. PT 2
Avisos de seguranga. . . .. ... PT 2
Colocagao em funcionamento PT 3
Manuseamento............ PT 5
Transporte. . .............. PT 6
Armazenamento ........... PT 6
Conservagdo e manutengdo.. PT 6
Ajuda em caso de avarias. ... PT 8
Garantia . ................ PT 8
Acessorios e pegas sobressa-

lentes ......... ... ... .. PT 9
Declaracdo UE de conformida-

de .. ... PT 9
Dados técnicos . . ....... ... PT 10

Protecdao do meio-ambiente
@ Os materiais da embalagem sao

reciclaveis. Nao coloque as em-
balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-
clagem.

Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e reciclaveis
e deverao ser reutilizados. Bate-
rias, 6leo e produtos similares
nao podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Porisso, elimine
os aparelhos velhos através de
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informacgdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Niveis de perigo

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

A ATENCAO

Aviso referente a uma possivel situagdo
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou a morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagdo potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situacdo potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Utilizacao conforme o fim a
que se destina a maquina

— O aspirador serve para limpar pavimen-
tos ou paredes a seco e a humido.

— Este aparelho é adequado para a aspi-
racao de poeira seca nao inflamavel e
toxica em maquinas e aparelhos; clas-
se de poeira L conforme EN 60 335-2—
69. Restricdo: ndo podem ser aspira-
dos produtos carcinogénicos.

— Este aparelho destina-se ao uso indus-
trial, p.ex. em hotéis, escolas, hospitais,
fabricas, lojas, escritorios e lojas a ex-
ploragao.
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Elementos do aparelho Simbolos no aparelho

Eléctrodos

Bocal de aspiragéo

Tubo flexivel de aspiragao

Gancho da mangueira

Bloqueio da alavanca de avango (ape-

nas para NT 50/1)

6 Bico para juntas

7 Saida do ar, ar de trabalho

8 Cabecote de aspiragéo

9 Bloqueio da cabega de aspiragdo

10 Cavidade para o punho

11 Recipiente de sujidades

12 Rolo de guia

13 Punho

14 Entrada de ar, ar de refrigeragdo do
motor

15 Bico para o chao

16 Tubo de aspiragao

17 Batente para caixa de ferramentas

18 Casquilho de borracha para aparafusar

19 1lho de fixagao

20 Tampa do filtro

21 Pega para portar

22 Regulador da forga de aspiragao (conti-
nua)

23 Adaptador de ferramentas

24 Alavanca de avango (apenas para NT
50/1)

25 Regulador rotativo para poténcia de as-
piragdo (min.-max.) (apenas para Tact
Tel)

26 Interruptor rotativo

27 Tomada (apenas para Tact Te L)

28 Suporte do bocal de chao

29 Mangueira de descarga (apenas para
NT 50/1)

30 Suporte para tubo de aspiracao

31 Ganchos de cabo (apenas para NT 50/
1)

32 Tubo curvado

33 Cabo de rede

34 Suporte para tubo curvo (apenas para
NT 30/1, NT 40/1)

35 Quadro do filtro

36 Filtro de pregas (PES)

37 Limpeza do filtro

38 Placa de tipo

= whN =

LEACHL -/

J

ADVERTENCIA: este aparelho contém
pos nocivos para a saude. O esvaziamen-
to e manutencgéo, incluindo a eliminagéo
do saco do po, s6é podem ser realizados
por pessoas qualificadas que utilizem
equipamento de protecgéo pessoal ade-
quado. Néo ligar enquanto o completo sis-
tema de filtragdo néo estiver instalado.

Filtro de pregas (celulose)

N° de enco- 6.904-367.0
menda

Filtro de pregas (PES)

N° de enco- 6.904-360.0
menda

Filtro de pregas (PTFE)

N° de enco- 6.907-455.0
menda

Avisos de segurancga

A PERIGO

— Quando o ar de exaustéo for enviado
novamente para o ambiente, e impres-
cindivel existir uma gama suficiente de
troca de ar (L) no local. Para manter os
valores-limite exigidos, o débito maxi-
mo de ar viciado ndo podera ser supe-
rior a 50% do débito de ar fresco (volu-
me da sala V; x gama de troca de ar
L,). Sem medidas especiais de ventila-
¢éo é valido: L,=1h-".

— O manuseamento do aparelho e das
respectivas substéncias, incluindo a eli-
minagé&o segura do material recolhido,
s6 pode ser efectuado por funcionarios
devidamente instruidos e especializa-
dos.
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— Esse aparelho contém poeira téxica.
Processos de esvaziamento e manu-
tencgéo, incluindo a eliminagéo dos reci-
pientes colectores de poeira, podem
ser apenas realizados por pessoal es-
pecializado que use o respectivo equi-
pamento de protecgdo necessario.

— N&o operar o aparelho sem o sistema
de filtragdo completo.

— Asprescric6es de seguranga aplicaveis
aos materiais empregues devem ser
respeitas.

— Para assegurar um posicionamento se-
guro do dispositivo, accionar o travdo
de parqueamento no roleto de direc-
¢do. Se o travéo de parqueamento néo
for accionado, o dispositivo pode entrar
em andamento de forma incontrolavel.

Colocagao em funcionamento

A ATENGCAO

Nunca retirar o filtro de pregas plano duran-
te a aspiragéo.

& ATENCAO

Né&o aspirar sem elementos de filtragem,
caso contrario o motor de aspiragdo sera
danificado e podem surgir riscos para a
saude através da emissdo aumentada de
poeira fina.

Sistema antiestatico

Através do bocal de ligagao a terra as car-
gas estaticas sdo desviadas. Deste modo é
evitada a formagéao de faiscas e choques
eléctricos com acessorios eléctricos con-
dutores (opgéo).

Aspirar a seco

— NT 30/1: O dispositivo esta equipado
com um saco de filtro de velo com capa
de fecho, n.° de encomenda 2.889-
154.0 (5 unidades).

— NT 40/1, NT 50/1: O dispositivo esta
equipado com um saco de filtro de velo
com capa de fecho, n.° de encomenda
2.889-155.0 (5 unidades).

— O dispositivo esta equipado com um
saco de recolha com bragadeira para
cabo, n.° de encomenda 2.889-158.0
(10 unidades).

Aviso: Este dispositivo permite absorver

todos os tipos de poeiras até a classe de po

L.

Aviso: o aparelho pode ser usado como

aspirador de po industrial para aspiragao

de pé seco, ndo inflamavel com valores

AGW superiores ou iguais a 1 mg/m? (valor

de concentragdo maxima no lugar de tra-

balho).

— Para a absorgdo de po6 fino, pode ser
utilizado adicionalmente um saco de fil-
tro de velo, um saco de recolha ou um
filtro de membrana (acessorios espe-
ciais).

Montar o saco de filtro de velo

Figura X

=» Destravar e retirar o cabegote de aspi-
ragao.

=> Posicionar o saco de filtro de velo.

=» Montar e travar o cabecgote de aspira-
¢éo.

Montar saco de eliminagao

Figura &

= Destravar e retirar o cabegote de aspi-

ragao.

Posicionar o saco de eliminagao.

Colocar o saco de eliminagdo sobre o

recipiente.

Tenha em atengao que a linha de mar-

cacgdo encontra-se dentro do depésito e

que ambos os orificios de purga estao

posicionados no painel traseiro do de-

posito.

Montar e travar o cabegote de aspira-

cao.

Montar o filtro de membrana

A PERIGO

O filtro de membrana ndo pode ser utiliza-
do para a aspiragdo de pds nocivos para a
saude.

Aviso: Durante a operagao sem saco de
filtro de velo / saco de eliminag&o pode ser
utilizado um filtro de membrana.

2>
2>

>
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Figura

=> Destravar e retirar o cabecote de aspi-
ragao.

=> Puxar o filtro de membrana (acessério
especial) sobre a borda do reservatorio.

= Montar e travar o cabegote de aspira-
céo.

Alternar de uma aspiragdo humida para

uma aspiragio a seco

Informacgdes relativas ao filtro de pregas

(celulose):

ADVERTENCIA

Observar antes de mudar da aspiracao

em hamido para a aspiragdo em seco:

A aspiracdo de poeiras secas com o ele-

mento de filtro humido danifica o filtro e

pode torna-lo inutil.

= Um filtro molhado deve ser substituido
por um seco antes da utilizagao.

= O processo de mudanga do filtro é des-
crito no ponto "Conservagéo e manu-
tengao".

Aviso: Durante uma aspiragcdao humida

permanente &€ aconselhavel a utilizagédo de

um filtro de pregas plano PES (ver siste-

mas de filtragem).

Aspirar a humido

A PERIGO

Durante a aspiragdo a humido ndo podem
ser aspiradas poeiras nocivas para a sau-
de.

Montar os labios de borracha

Figura 31
=>» Desmontar as tiras da escova.
=>» Montar labios de borracha.

Retirar o saco de filtro de velo

Figura @

=» Destravar e retirar o cabecote de aspi-
ragao.

=» Retirar para cima o saco de filtro de
velo da flange.

= Fechar o saco de filtro de velo com a
capa de fecho de forma estanque.

= Eliminar o saco de filtro de velo em con-
formidade com a legislagdo em vigor.

=» Montar e travar o cabegote de aspira-
¢ao.

— Para aspirar sujidade humida, retirar
sempre o saco de filtro de velo.

Retirar o saco de eliminagao

Figura @

= Destravar e retirar o cabecgote de aspi-
ragao.

=>» Virar do avesso o saco de eliminagéo.

=» Fechar o saco de recolha de forma es-
tanque com a bragadeira para cabo
abaixo da abertura.

= Retirar o saco de eliminagao.

= Eliminar o saco de eliminagdo em con-
formidade com a legislagdo em vigor.

=» Montar e travar o cabegote de aspira-

cao.

Na aspiragédo de sujidade humida reti-

rar sempre o filtro de eliminagéo.

Remover o filtro de membrana

Figura [d

= Destravar e retirar o cabecgote de aspi-

ragao.

Remover o filtro de membrana.

Eliminar o filtro de membrana em con-

formidade com as normas legais.

Montar e travar o cabecote de aspira-

¢éo.

— Na aspiragao de sujidade humida reti-
rar sempre o filtro de membrana (aces-
sorio especial).

v vV

Escoar agua suja

Apenas para NT 50/1:

Figura 1

= Evacuar a agua suja através do tubo de
descarga.

Generalidades

— Naaspiragao de sujidade molhada com
o bocal para almofadas ou para juntas
e quando se aspira na sua maioria
agua a partir de um recipiente reco-
menda-se desligar a fungdo "Limpeza
automatica do filtro".

— Ao atingir o nivel de liquido maximo, o
aparelho desliga automaticamente.
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— Com liquidos nao conductiveis (por
exemplo, emulsdes de rectificagao,
oleos e graxas) o aparelho nao se
desliga quando o recipiente estiver
cheio. O nivel de enchimento deve
ser permanentemente controlado e o
recipiente esvaziado a tempo.

— ApOs terminar a aspiragao a humido:
limpar o filtro de pregas plano com o
dispositivo de limpeza de filtros. Limpar
os eléctrodos com uma escova. Limpar
o recipiente com um pano humido e se-
car.

Conexao clipe

Figura Il

A mangueira de aspiragado esta equipada
com um sistema clipe. Todos os acessorios
com diametro nominal de 35 mm podem
ser conectados.

Manuseamento

Interruptor rotativo

0 ﬁ Aparelho DESL

10N

Aparelho LIG

Limpeza automatica do filtro:
DESLIGADA

Aparelho LIG

Limpeza automatica do filtro: in-
tervalo maximo

Aparelho LIG

Limpeza automatica do filtro: in-
tervalo minimo

TACT
MAX

TACT
MIN

Ligar a maquina

= Ligar a ficha de rede.
=>» Posicionar o interruptor rotativo no pro-
grama pretendido.

Ajustar a poténcia de aspiragao

Apenas nos aparelhos com tomada in-

corporada:

= Ajustar a poténcia de aspiragao (min-
max) no regulador rotativo.

Trabalhar com ferramentas

eléctricas
Apenas nos aparelhos com tomada in-
corporada:
A PERIGO

Perigo de ferimentos e de danos! A tomada

SO esta destinada para a ligagéo directa de

ferramentas eléctricas no aspirador. Qual-

quer outro tipo de utilizagdo da tomada é

inadmissivel.

=» Inserir a ficha de rede da ferramenta
eléctrica no aspirador.
O aspirador encontra-se no modo stan-
dby.

=» Ligar o aparelho no interruptor rotativo.

Aviso: o aspirador € ligado e desligado au-

tomaticamente com a ferramenta eléctrica.

Aviso: o aspirador apresenta um retarda-

mento inicial de 0,5 segundos e um periodo

de funcionamento por inércia de 15 segun-

dos.

Aviso: os dados de ligagédo e de poténcia

das ferramentas eléctricas constam nos

dados técnicos.

Figura

= Retirar o tubo curvado do tubo flexivel
de aspiragao.

= Montar o adaptador de ferramentas no
tubo flexivel de aspiragao.

Figura [d

= Conectar o adaptador de ferramentas a
ferramenta eléctrica.

Limpeza automatica do filtro

O dispositivo dispde de uma limpeza de fil-
tro especial, particularmente util para po fi-
no. Com esta limpeza, o filtro de pregas é
limpo automaticamente através de sopro
de ar, a cada 15 segundos (TACT MAX) ou
a cada 60 segundos (TACT MIN) (som pul-
sante).
=» Posicionar o interruptor rotativo no pro-
grama pretendido (TACT MIN-TACT
MAX).
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Figura

= Limpeza Power (para elevados niveis
de sujidade no filiro de pregas): Posi-
cionar o interruptor rotativo no progra-
ma 2, fechar manualmente o tubo de
aspiragao ou tubo curvo e aguardar a
limpeza automatica do filtro (a cada 15
segundos).

Desligar o aparelho

=» Desligar o aparelho no interruptor rota-
tivo.

= Desligue a ficha da tomada.
Sempre depois de utilizar a maquina

=» Esvaziar o recipiente.

=>» Aspirar e esfregar o aparelho por den-
tro e por fora para limpa-lo (pano humi-
do).

Abrir/fechar a alavanca de avango

=» Soltar bloqueio da alavanca de avango
e ajustar a mesma.

Guardar a maquina

Figura [

= Guardar o tubo flexivel do aspirador e o
cabo de rede de acordo com a ilustra-
céo.

=» Colocar o aparelho num local seco e to-
mar as medidas necessarias para evi-
tar uma utilizagao por parte de pessoas
n&o autorizadas.

A CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢éo ao peso do aparelho durante o trans-
porte.

=» Retirar o tubo de aspiracdo com o bico
de juntas do apoio. Para transportar o
aparelho deve-se agarra-lo na pega e
no tubo de aspirag¢édo, nunca na alavan-
ca de avanco.

Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Armazenamento

A CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢éo ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede

antes de efectuar quaisquer trabalhos no

aparelho.

As maquinas para eliminar poeiras sdo ins-

talacdes de seguranga para protecgdo ou

eliminagéo de perigos no sentido de BGV

A1l

— Se o utilizador levar a cabo a manuten-
¢ao0, o aparelho deve ser desmontado,
limpo e a manutengéo deve ser execu-
tada sem gerar perigo para o pessoal
de manutenc¢éo e outras pessoas. As
medidas de precaugao adequadas in-
cluem a desintoxicagao antes da des-
montagem. Tomar as medidas neces-
sarias para uma ventilagéo forgada e fil-
trada no lugar onde & desmontado o
aparelho assim como para a limpeza da
superficie de manutenc¢éo e a protec-
¢éo do pessoal.

— O aparelho deve ser desintoxicado por
fora através do processo de aspiracao
de poeira e limpo ou tratado com um
produto de vedagdo antes de ser retira-
do da area perigosa. Todas as pecgas
do aparelho devem ser consideradas
como contaminadas quando forem reti-
radas da area perigosa. Devem ser to-
madas medidas adequadas para evitar
uma distribuicao do po.

— Na execugdo de trabalhos de manuten-
¢ao e de reparagdo devem ser elimina-
dos todos os objectos contaminados
qgue nao podem ser limpos de forma sa-
tisfactoria. Os objectos deste tipo de-
vem ser eliminados em sacos estan-
qgues, em concordancia com as prescri-
¢bes em vigor para eliminagdo de lixo
deste tipo.
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& ATENCAO

Os dispositivos de seguranga para a pre-

vencdo ou eliminagdo de perigos devem

ser submetidos regularmente a manuten-
¢do. Isso significa que, pelo menos, uma
vez por ano devem ser verificados pelo fa-
bricante ou por uma pessoa instruida
quanto a fungédo técnica de seguranga co-
mo, por exemplo, estanqueidade do apare-

Iho e danificagdo do filtro.

ADVERTENCIA

Perigo de danos! Nao utilizar produtos de

limpeza com silicone.

— Os trabalhos simples de manutengéo e
conservagao podem ser executados
por conta propria.

— A superficie do aparelho e o interior do
recipiente devem ser limpos regular-
mente com um pano humido.

A PERIGO

Perigo devido a pé nocivo para a saude.

Durante os trabalhos de manutencgéo (p.

ex. substituigdo de filtros) utilizar uma mas-

cara de proteccéo respiratéria P2 ou supe-
rior e roupa descartavel.

Mudar o filtro de pregas plano

Figura X

=>» Abrir a cobertura do filtro.

= Remover a estrutura do filtro.

= Mudar o filtro de pregas plano.
Ao colocar o filtro de pregas, ter em
atengdo que este deve ser aplicado de
forma a ficar totalmente nivelado.

=» Eliminar o filtro de pregas usado em

conformidade com as normas legais.

Colocar a estrutura do filtro.

Fechar a cobertura do filtro; deve enga-

tar de forma audivel.

>
>

Substituir o saco de filtro de velo

=» Eliminar o saco de filtro de velo em con-
formidade com a legislagdo em vigor.
=» Posicionar o novo saco de filtro de velo.
=» Montar e travar o cabegote de aspira-
¢éo.
Substituir o saco de eliminagao

Figura @
=» Destravar e retirar o cabecote de aspi-
ragao.
Virar do avesso o saco de eliminagao.
Fechar o saco de recolha de forma es-
tanque com a bragadeira para cabo
abaixo da abertura.
Retirar o saco de eliminagao.
Eliminar o saco de eliminagdo em con-
formidade com a legislagdo em vigor.
Posicionar novo saco de eliminagao.
Colocar o saco de eliminacao sobre o
recipiente.
Tenha em atengao que a linha de mar-
cagdo encontra-se dentro do depésito e
qgue ambos os orificios de purga estao
posicionados no painel traseiro do de-
posito.
= Montar e travar o cabegote de aspira-
¢éo.
Substituir o filtro de membrana

>
>

vy vV

Figura [€d
= Destravar e retirar o cabecgote de aspi-
ragao.
Remover o filtro de membrana.
Eliminar o filtro de membrana em con-
formidade com as normas legais.
Puxar o novo filtro de membrana sobre
a borda do reservatorio.
Montar e travar o cabegote de aspira-
¢éo.

Limpar os eléctrodos

v v vy

Figura @ =» Destravar e retirar o cabegote de aspi-
=» Destravar e retirar o cabecote de aspi- ragao.

ragao. =» Limpar os eléctrodos com uma escova.
= Retirar para cima o saco de filtro de = Montar e travar o cabegote de aspira-

velo da flange. ¢éo.
= Fechar o saco de filtro de velo com a

capa de fecho de forma estanque.
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Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Aviso: se aparecer uma avaria (por exem-
plo, quebra de filtro), o aparelho deve ser
desligado imediatamente. Antes de uma
nova colocagéo em operagdo deve ser eli-
minada a avaria.

A turbina de aspiragao nao funciona

=» Verificar a tomada e o fusivel da ali-
mentacao eléctrica.

=» Verificar o cabo de rede, ficha, eléctro-
dos e eventualmente a tomada do apa-
relho.

=» Ligar o aparelho.

A turbina de aspiragao desliga
=> Esvaziar o recipiente.

A turbina de aspiragao nao torna a
arrancar depois de esvaziar o
recipiente

Desligar o aparelho e esperar 5 segun-
dos; religar apos 5 segundos.
Limpar os eléctrodos e o espago entre
0S Mesmos com uma escova.

A forca de aspiragao diminui

v

Retirar entupimentos do bocal de aspi-
ragao, tubo de aspiragao, mangueira de
aspiragao ou filtro de dobras planas.
Substituir o saco de filtro de velo cheio.
Trocar o saco de eliminagao cheio.
Encaixar bem a cobertura do filtro.
Limpar ou substituir o filtro de membra-
na (acessorio especial) sob agua cor-
rente.

Mudar o filtro de pregas plano.

Apenas para NT 50/1:

Controlar a estanqueidade da manguei-
ra de escape.

vV

vV

Durante a aspiracgao sai po

Figura [

=» Verificar/corrigir o posicionamento cor-
recto do filtro de pregas plano.

= Mudar o filtro de pregas plano.

A desconec¢ao automatica
(aspiragao a humido) ndao actua

=> Limpar os eléctrodos e o espago entre
0S Mesmos com uma escova.

=> Controlar permanentemente o nivel de
enchimento de liquidos electricamente
n&o conductiveis.

A limpeza automatica do filtro nao
funciona

= Tubo flexivel de aspiragdo nao esta co-
nectado.

A limpeza automatica do filtro nao
desliga

= Avisar o servigo de assisténcia técnica.

A limpeza automatica do filtro nao
liga

= Avisar o servigo de assisténcia técnica.
Servigo de assisténcia técnica

Quando o defeito ndo puder ser conser-
tado, a maquina devera ser verificada
pelo servigo de assisténcia técnica.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagdo. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia serdo reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricacéo.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.
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Acessorios e pecas Declaracao UE de
sobressalentes conformidade

72

Utilizar apenas acessorios e pegas sobres-
salentes originais. S6 assim podera garan-
tiruma operagdo do aparelho segura e sem
avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e
pecas sobressalentes, consulte

www kaercher.com.

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepcao e ao tipo de construgio as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragcdo perdera a validade.

Produto: Aspirador himido e seco
Tipo: 1.148-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Normas nacionais aplicadas

5.966-337

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/07/01
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Dados técnicos

NT 30/1 [NT40/1 |NT50/1 |NT30/1 |NT40/1 |NT50/1
Tact L Tact L Tact L TactTeL |Tact TeL |TactTelL

Tenséo da rede \'% 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |220-240
\'% AU: 240 |AU:240 |[AU:240 |AU:240 |[AU:240 |AU: 240
Frequéncia Hz 1~50-60 |1~50-60 |[1~50-60 |[1~50-60 |[1~50-60 |1~50-60
Poténcia max. w 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Poténcia nominal w 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Conteludo do reci- |l 31 39 51 31 39 51
piente
Quantidade de en- |l 17 24 35 17 24 35
chimento do liquido
Volume de ar (max.) |[m¥h 150 150 150 140 140 140
Subpressdo (max.) |kPa 23,0 (230) (23,0 (230) |123,0 (230) |23,0 (230) (23,0 (230) |23,0 (230)
(mbar)
Valor da poténcia |W - - - EU: 100- |EU: 100- |EU: 100-
instalada das ferra- 2200 2200 2200
mentas eléctricas  |Ww - - - GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
w -- - - CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
w -- - - AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-

1200 1200 1200

Superficie do filtro de |m? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
pregas plano

Tipo de protecgédo |- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Classe de protecgéo |- I I I I I I
Didmetro da man- [mm 35 35 35 35 35 35
gueira de aspiragao

Comprimento do m 25 2,5 2,5 4,0 4,0 4,0

tubo de aspiragéo
Comprimento x Lar- |mm 560 x 370 (560 x 370 |640 x 370 |560 x 370 |560 x 370 (640 x 370

gura x Altura x 580 x 655 x 1045 x 580 x 655 x 1045

Peso de funciona- |kg 13,5 14,4 18,3 13,5 14,4 18,3

mento tipico

Valores obtidos segundo EN 60335-2-69

Nivel de presséao dB(A) |69 68 68 69 68 68

acustica L,

Insegurancga K, dB(A) |1 1 1 1 1 1

Valor de vibragao m/s? <25 <25 <25 <25 <25 <25

mao/brago

Inseguranca K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2

Cabo de rede |HO7RN-F 3x1,0 mm? Cabo de rede |HO7RN-F 3x1,5 mm?

TactL Ref? Comprimento TactTe L Ref? Comprimento
do cabo do cabo

EU 6.650-591.0 |7,5m EU 6.650-665.0 |7,5m

GB 6.650-724.0 |7,5m GB 6.650-728.0 |7,5m

CH 6.650-722.0 |7,5m CH 6.650-726.0 |7,5m

AU 6.650-723.0 |7,5m AU 6.650-727.0 |7,5m
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Lees original brugsanvisning in-
A\

den ferste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaasning eller til den naeste ejer.

— Inden forste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.956-249.0 lseses!

— Huvis driftsvejledningen og sikkerheds-
anvisningerne ikke overholdes, kan der
opsta skader pa apparatet og risici for
brugeren og andre personer.

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse ... ........ DA 1
Faregrader ............... DA 1
Bestemmelsesmaessig anven-

delse.................... DA 1
Maskinelementer. . .. .. ..... DA 2
Symboler pa maskinen . . . . .. DA 2
Sikkerhedsanvisninger .. .. .. DA 2
Ibrugtagning .............. DA 3
Betjening. . ............... DA 4
Transport. .. .............. DA 5
Opbevaring............... DA 5
Pleje og vedligeholdelse. . . . . DA 6
Hjeelpvedfejl ............. DA 7
Garanti .................. DA 8
Tilbehar og reservedele . . . .. DA 8
EU-overensstemmelseserklee-

NG ..o DA 8
Tekniskedata ............. DA 9

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men afleverden
til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
vaerdifulde materialer, der kan
og bear afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er
gdelaeggende for miljget. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa
en genbrugsstation eller lignen-
de.

=<0 &9

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der forer til
alvorlige kveestelser eller til deden

&N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til alvorlige kveestelser eller til daden.
&N FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til lette personskader.

BEM/AERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til materiel skade.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

— Maskinen er til vad- og terrensning af
gulvflader og vaegge.

— Maskinen er beregnet til udsugning af
tort, ikke-braendbart, sundhedsskade-
ligt stev fra maskiner og apparater,
stovklasse L iht. EN 60 335-2-69. Be-
graensning: Der ma ikke indsuges
kreeftfremkaldende stoffer.

— Denne maskine er egnet til erhvervs-
meessig brug, f.eks. pa hoteller, skoler,
sygehuse, fabrikker, butikker, kontorer
og udlejningsvirksomheder.

DA -1



Maskinelementer Symboler pa maskinen

oo~ b, wMN =

Elektroder

Sugestuds

Sugeslange

Slangeholder

Las til skubbebgijlen (kun NT 50/1)
Fugedyse

Luftudtag, arbejdsluft
Sugehoved

Sugehovedets lasemekanisme
Grebfordybning
Snavsbeholder

Styringsrulle

Handtag

Luftindtag, motor-keleluft
Gulvmundstykke

Sugergr

17 Anslag til veerktajskuffert

18
19
20
21
22
23
24
25

26
27
28
29
30
31
32
33
34

35
36
37
38

Gummimuffe, til at skrue
Fastgorelsesring

Filterdaeksel

Baeregreb

Sugeeffektregulering (trinlas)
Veerktzjsadapter

Skubbebgjle (kun NT 50/1)
Drejeregulator til sugekapacitet (min.-
maks.) (kun Tact Te L)
Drejekontakt

Stikdase (kun Tact Te L)

Holder til gulvdyse
Aftemningsslange (kun NT 50/1)
Holder til sugerar

Kabelkrog (kun NT 50/1)

Bajet rarstykke

Netkabel

Holder til bgjet rarstykke (kun NT 30/1,
NT 40/1)

Filterramme

Fladt foldefilter (PES)
Rengearing af filter

Typeskilt

DA -2
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ADVARSEL: Denne maskine indeholder
sundhedsfarligt stgv. Temning og vedlige-
holdelse, inklusive fjernelse af stovposen,
mé kun gennemfares af sagkyndige perso-
ner under anvendelse af egnet person-
veern. Ma ikke tilkobles inden filtersyste-
met er fuldstaendig monteret.

Fladt foldefilter (cellulose)
Bestillingsnr. ‘6.904-367.0
Fladt foldefilter (PES)
Bestillingsnr. ‘6.904-360.0
Fladt foldefilter (PTFE)
Bestillingsnr. \6.907-455.0

Sikkerhedsanvisninger

A FARE

Hvis returluften fores tilbage i rummet,
skal der veere en tilstreekkelig haj luft-
skifterate L i lokalet. For at overholde de
pakraevede greenseveerdier, ma den til-
bagefarte volumenstrem max. udgore
50 % af friskluftvolumenstreammen
(rumvolumen Vy, x luftskifterate Ly).
Uden seaerlige udluftningstiltag geselder
folgende: Ls=1h-".

Brug af apparatet og stofferne, for hvil-
ke apparatet skal anvendes, inklusive
den sikre metode til at bortskaffe de op-
sugede materialer, ma kun gennemfo-
res af treenet personale.

Dette apparat indeholder sundhedsfar-
ligt stgv. Temning og vedligeholdelse,
inkl. fiernelse af stavopsamlingsbehol-
dere, skal altid udferes af fagfolk ifort
korrekt sikkerhedsudstyr.

Apparatet ma ikke anvendes uden et
komplet filtersystem.
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— De anvendelige sikkerhedsregler til ma-
terialerne, som skal behandles, skal
overholdes.

— For at maskinen star stabilt, skal parke-
ringsbremsen pa styrerullen aktiveres.
Hvis parkeringsbremsen ikke er aktive-
ret, kan maskinen ukontrolleret saette i
beveegelse.

Ibrugtagning

&N ADVARSEL

Under sugningen ma det flade foldefilter al-
drig fiernes.

&N ADVARSEL

Der ma kun suges, nar alle filterelementer
er monteret, da sugemotoren i modsat fald
beskadiges, og der opstar sundhedsfare
pga. gget afgivelse af fint stev!

Antistatisk system

Ved hjeelp af det jordede tilslutningsstykke
bliver statiske ladninger bortledt. Pa denne
made forhindres dannelsen af gnister og
stremsted med stemledende tilbehar (opti-
on).

Torsugning

— NT 30/1: Maskinen er udstyret med en
stoffilterpose med lasekappe, bestil-
lingsnr. 2.889-154.0 (5 stk.).

— NT 40/1, NT 50/1: Maskinen er udstyret
med en stoffilterpose med lasekappe,
bestillingsnr. 2.889-155.0 (5 stk.).

— Maskinen er udstyret med en bortskaf-
felsespose med kabelholder, bestil-
lingsnr. 2.889-158.0 (10 stk.).

Bemaerk: Maskinen kan udsuge alle typer

stev indtil stavklasse L.

Bemaerk: Maskinen er beregnet som indu-

stristevsuger til opsugning af tart, ikke

breendbart stav med AGW-veerdier starre
end 1 mg/ma.

— Nar der udsuges finstav, kan der des-
uden anvendes en stoffilterpose, en
bortskaffelsespose eller et membranfil-
ter (specialtilbehar).

Montere stoffilterposen

Figur &

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= Seet stoffilterposen pa.

= Saet sugehovedet pa og las det fast.

Isz=et bortskaffelsesposen

Figur &

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= |sast bortskaffelsesposen.

= Smag snavsposen over beholderen.
Serg for, at markeringslinjen er inde i
beholderen, og begge udluftningshuller
er placeret ved beholderens bagvaeg.

= Seet sugehovedet pa og |Ias det fast.

Isaette membranfilteret

A FARE

Ved opsugning af sundhedsfarligt stev ma

membranfilteret ikke bruges.

Bemaerk: Ved brug uden stoffilterpose/

bortskaffelsespose kan der bruges et mem-

branfilter.

Figur @

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= Traek membranfilteret (ekstratilbehar)
over beholderens kant.

= Seet sugehovedet pa og |as det fast.

Skift fra vad- til tersugning

Geelder kun for fladt foldefilter (cellulose):

BEM/ERK

Veer opmaerksom pa felgende ved skift

fra vad- til tersugning:

Sugning af tert stev med vadt filterelemen-

tet stopper filteret til og kan gare det ubru-

geligt.

=> Et vadt filter skal udskiftes med et tert
filter.

=>» Skift filter, beskrives under punktet
"Pleje og vedligeholdelse".

Bemeerk: Ved konstant vadsugning anbe-

fales det at anvende et PES-fladfoldefilter

(se filtersystemer).

DA-3



Vadsugning

A FARE
Ved vadsugning ma der ikke indsuges
sundhedsfarligt stov.

Montering af gummilaber

Figur B
= Afmontere barstestrimlen.
= Montere gummilaeberne.

Fjerne stoffilterposen

Figur @

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

Treek stoffilterposen pa flangen ud
ovenfra.

Luk stoffilterposen teet med lasekap-
pen.

Brugte stoffilterposer bortskaffes iht. de
geeldende love.

Seet sugehovedet pa og las det fast.
Stoffilterposen skal altid fiernes nar der
opsuges vad snavs.

Fjerne bortskaffelsesposen

Figur @

Tag sugehovedet ud af indgreb og tag

det af.

= Sla bortskaffelsesposen op.

= Luk bortskaffelsesposen teet med ka-
belholder under abningen.

= Fjerne bortskaffelsesposen.

>

>
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Bortskaffelsesposen bortskaffes iht. de
geeldende love.

Seet sugehovedet pa og las det fast.
Bortskaffelsesfiltret skal altid fiernes nar

der opsuges vad snavs. Oﬁ Maskinen FRA
Fjerne membranfilteret -
; — Maskine TIL
Figur @ ON e .
S Tag sugehovedet ud af indgreb og tag 1 ~1N  |Automatisk filterrensning: FRA
det af. TACT Maskine TIL
= Fjerne membranfilteret. MAXx [Automatisk filterrensning: mak-
=» Bortskaf membranfilteret i henhold til lo- — [simalt interval
vens bestemmelser. TACT Maskine TIL
= Saet sugehovedet pa og las det fast. MIN |Automatisk filterrensning: mini-
— Membranfilteret (ekstratilbehar), skal = |malt Interval
altid fiernes nar der opsuges vad snavs.
DA-4

Draen snavsevandet

Kun NT 50/1:

Figur [

=>» Det forurenede vand draenes over af-
lsbsslangen.

Generelt

— Ved opsugning af vad snavs med mg-
bel- eller fugemundstykket, eller hvis
der fortrinsvis suges vand op af en be-
holder, anbefales det at sla funktionen
"Automatisk filterrengering" fra.

— Nar det maksimale vaeskeniveau er na-
et, slukker apparatet automatisk.

— Ved ikke ledende vaesker (f.eks. bo-
reemulsion, olie og fedt) slukker ap-
paratet ikke, nar beholderen er fuld.
Pafyldningsniveauet skal konstant
kontrolleres, og beholderen temmes
i god tid.

— Efter opsugning af vad snavs er afslut-
tet: Rens det flade folderfilter med filte-
rensningen. Rens elektroderne med en
berste. Rens beholderen med en fugtet
klud og ter beholderen.

Klipforbindelse

Figur N

Sugeslangen er udstyret med et klipsy-
stem. Alt tilbeher med en nominel bredde
pa 35 mm kan tilsluttes.

Betjening

Drejekontakt
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Taend for maskinen

=» Seet netstikket i.
=>» Stil drejekontakten pa det gnskede pro-
gram.

Indstil sugeeffekt

Ved maskiner med integreret stikdase:
= Sugeeffekten (min-maks) kan indstilles
pa regulatoren.

Arbejde med el-vaerktoejer

Ved maskiner med integreret stikdase:

A FARE

Fare for person- og materialeskader! Stik-

dasen er kun beregnet til direkte tilslutning

af el-veerktgjer til sugeren. Et hvert andet

brug af stikdasen er forbudt.

= Seet el-vaerktsjets netstik i sugeren.
Sugeren er i standby-modus.

= Teend maskinen med drejekontakten.

Bemaerk: Sugeren teendes og slukkes

automatisk sammen med el-veerkigjet.

Bemaerk: Sugeren har en startforsinkelse

pa op til 0,5 sekunder og et efterlgb pa op

til 15 sekunder.

Bemaerk: El-veerktgjernes effekttilslut-

ningsdata, se tekniske data.

Figur

= Fjern det bgjede rerstykke pa sugeslan-
gen.

= Monter veerktgjsadapteren pa suge-
slangen.

Figur [4

=» Slut veerktgjsadapteren til el-vaerktgjet.

Automatisk filterrengering

Maskinen har en speciel filterrensning, der

er seerlig effektiv ved fint stav. Det flade fol-

defilter renses automatisk hvert 15. sekund

(TACT MAX) eller hvert 60. sekund (TACT

MIN) med et luftstad (pulserende lyd).

=>» Stil drejekontakten pa det gnskede pro-
gram (TACT MIN-TACT MAX).

Figur

= Powerrensning (ved seerlig stor til-
smudsning af det flade foldefilter): Stil
drejekontakten pa program 2, luk suge-
reret / det bojede rerstykke med han-
den, og afvent den automatiske filter-
rensning (hvert 15. sekund).

Sluk for maskinen

Sluk maskinen med drejekontakten.
Treek netstikket ud.

L7

Efter hver brug

Tem beholderen

Maskinen rengares indvendigt og ud-
vendigt ved at st@vsuge den og terre
den af med en fugtet klud.

Folde skubbebgjlen ud/ind

Lesn skubbebgjlens las, og juster skub-
bebgjlen.

7

v

Opbevaring af damprenseren

Figur [M

=» Sugeslange og netkablet opbevares
ifelge figuren.

= Opbevar maskinen i et tert rum og serg
for at sikre den mod uvedkommendes
brug.

A FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

= Fjern sugergret med gulvdysen fra hol-
deren. Hold maskinen fast pa handta-
get og sugergret hvis den skal lgftes,
ikke pa skubbebgjlen.

= Ved transport i biler skal renseren fast-
spaendes i.h.t. gaeldende love.

Opbevaring

A FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
ders.
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Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Treek netstikket og afbryd maskinen inden

der arbejdes pa maskinen.

Stovfjernende maskiner er sikkerhedsan-

ordninger til forebyggelse eller afhjaelpning

af farer iht. geeldende sikkerhedskrav.

— Brugerens vedligeholdelse kraever, at
apparatet skilles ad, rengares og vedli-
geholdes, safremt dette er muligt uden,
at der opstar fare for servicepersonalet
og andre personer. Passende forsigtig-
hedstiltag omfatter afgiftning inden af-
monteringen. Sgrg for, at etablere lokalt
filtreret tvangsudluftning pa det sted,
hvor apparatet skilles ad. Sarg endvide-
re for at rengore vedligeholdelsesfla-
den, og at personalet er udstyret med
passende beskyttelsesudstyr.

— Apparatets yderside skal afgiftes ved
st@vsugning og tarres af eller behand-
les med tsetningsmiddel, for det tages
ud af det farlige omrade. Alle dele af ap-
paratet skal behandles som vaerende
forurenet, nar de tages ud af det farlige
omrade. Egnede foranstaltninger skal
foretages for at undga en fordeling af
stov.

— Nar der udferes service- og reparati-
onsarbejder skal alle forurenede gen-
stande, der ikke kan renggres tilfreds-
stillende, smides veek. Sadanne gen-
stande skal bortskaffes i stevtaet lukke-
de poser iht. til de gzeldende
bestemmelser for bortskaffelse af sa-
dant affald.

&N ADVARSEL

Sikkerhedsanordninger til forebyggelse af

farer skal regelmeessigt vedligeholdes.

Dvs. kontrolleres mindst en gang om aret af

producenten eller en uddannet person med

hensyn til sikkerhedsteknisk fejlfri funktion,
f.eks. apparatets taethed, skader pa filteret.

BEM/ERK

Risiko for beskadigelse! Brug ikke silikone-

holdige rengaringsmidler til rengaringen.

— Enkle vedligeholdelsesarbejder kan De
selv udfare.

Apparatets overflade og indersiden af
beholderen bar jeevnligt rengares med
en fugtig klud.
A FARE
Risiko pa grund af sundhedsfarligt stav.
Ved vedligeholdelsesarbejder (f.eks. filter-
skift) skal de altid bruges en beskyttelses-
maske P2 eller hgjere og engangsbeklsed-
ning.

Udskiftning af det flade foldefilter

Figur M

=2 Abn filterafdaekningen.

= Tag filterrammen ud.

= Skift det flade foldefilter ud.

Sarg for, at det flade foldefilter slutter til
ved alle sider, nar det sesttes i.
Bortskaf det brugte flade foldefilter i
henhold til lovens bestemmelser.

Saet filterrammen i.

Luk filterafdeekningen. Den skal ga her-
bart i indgreb.

Udskiftning af stoffilterposen

Figur @

Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

Treek stoffilterposen pa flangen ud
ovenfra.

Luk stoffilterposen teet med lasekappen.
Brugte stoffilterposer bortskaffes iht. de
geeldende love.

Seet ny stoffilterpose pa.

Seet sugehovedet pa og las det fast.

Udskift bortskaffelsesposer

>

v

Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

Sla bortskaffelsesposen op.

Luk bortskaffelsesposen taet med ka-
belholder under abningen.

Fjerne bortskaffelsesposen.
Bortskaffelsesposen bortskaffes iht. de
geeldende love.

Iseet en ny bortskaffelsespose.

DA-6
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= Smeg snavsposen over beholderen.
Serg for, at markeringslinjen er inde i
beholderen, og begge udluftningshuller
er placeret ved beholderens bagvaeg.

= Seet sugehovedet pa og las det fast.

Udskifte membranfileret

Figur [€

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

Fjerne membranfilteret.

Bortskaf membranfilteret i henhold til lo-
vens bestemmelser.

Traek nyt membranfilter over beholde-
rens kant.

Seet sugehovedet pa og las det fast.

v ¥ vy

Rengering af elektroder

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= Rens elektroderne med en barste.

= Seet sugehovedet pa og las det fast.

Hjzelp ved fejl

A FARE

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

Bemazerk: Hvis der opstar en fejl (f.eks. fil-
terbrud), skal der omgaende slukkes for
maskinen. Fejlen skal athjaelpes, inden ma-
skinen tages i brug igen.

Sugeturbine virker ikke

= Kontroller stikdasen og stremforsynin-
gens sikring.

= Kontroller stremledningen, netstikket og
maskinens elektroder og evt. stikdase.

= Teend for maskinen.

Sugeturbinen slukker
=» Tem beholderen

Sugeturbinen starter ikke igen efter
temning af beholderen

= Sluk for apparatet, venti 5 sekunder, og
teend igen.

= Renger elektroderne samt mellemrum-
met mellem elektroderne med en barste.

Nedsat sugeevne

Fjern forstoppelser fra dysen, sugerar,
sugeslangen eller det flade foldefilter.
Udskift den fyldte stoffilterpose.
Udskift den fyldte bortskaffelsespose.
Serg for, at filterafdeekningen gar rigtigt
i indgreb.

Rens membranfilteret under flydende
vand, hhv. udskift filteret (ekstratilbehear).
Skift det flade foldefilter ud.

Kun NT 50/1:

Kontroller breendstofslangerne med
hensyn til taethed.

L 20 O T 7

Der stremmer stev ud under
sugning

Figur [

=» Kontroller/korriger placeringen af det
flade foldefilter.

=> Skift det flade foldefilter ud.

Frakoblingsautomatikken
(vadsugning) virker ikke

= Renger elektroderne samt mellemrum-
met mellem elektroderne med en barste.

=> Kontroller pafyldningsniveauet konstant
ved veesker, der ikke er streamledende.

Automatisk filterrengering fungerer
ikke

= Sugeslange ikke tilsluttet.

Den automatiske filterrengering kan
ikke slas fra

= Kontakt kundeservice.

Den automatiske filterrengering kan
ikke slas til

= Kontakt kundeservice.
Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.
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| de enkelte lande geelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gselden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

Informationer om tilbeher og reservedele
findes www _kaercher.com

EU-
overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundlaeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
a&ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne

erklzering sin gyldighed.
Produkt: Vad- og tarsuger
Type: 1.148-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Anvendte tyske standarder

5.966-337

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

./.. -

(LA
/ﬁ.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
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Tekniske data

NT 30/1 [NT40/1 |NT50/1 |NT30/1 |[NT40/1 |[NT 50/1
Tact L TactL TactL Tact TeL|Tact Te L |Tact Te L
Netspaending Y 220-240 |(220-240 |220-240 |220-240 |(220-240 |220-240
Y, AU: 240 [AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |[AU: 240 |[AU: 240
Frekvens Hz 1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Max. effekt w 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Nominel ydelse w 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Beholderindhold || 31 39 51 31 39 51
Fyldmeengde vee- || 17 24 35 17 24 35
ske
Luftmasngde (max.)/m3/h 150 150 150 140 140 140
Undertryk (max.) |kPa 23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)
(mbar)
Tilslutningseffekt af (W - - - EU: 100- [EU: 100- [EU: 100-
el-veerktojet 2200 2200 2200
w - -- -- GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
w - -- -- CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
w - - - AU: 100- [AU: 100- [AU: 100-
1200 1200 1200
Overflade af det fla-|m? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
de foldefilter
Kapslingsklasse - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Beskyttelsesklasse |-- I | | I I |
Sugeslangens dia- |/mm 35 35 35 35 35 35
meter
Leengde af suge- |m 2,5 2,5 2,5 4,0 4,0 4,0
slangen
Laengde x bredde x |mm 560 x 370 |560 x 370 (640 x 370 |560 x 370 |560 x 370 |640 x 370
hgjde x 580 X 655 x 1045 x 580 x 655 x 1045
Typisk driftsveegt  |kg 13,5 14,4 18,3 13,5 14,4 18,3
Oplyste veerdier ifelge EN 60335-2-69
Lydtryksniveau L,, [dB(A) |69 68 68 69 68 68
Usikkerhed K, dB(A) |[1 1 1 1 1 1
Hand-arm vibrati- |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
onsveerdi
Usikkerhed K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Netkabel HO7RN-F 3x1,0 mm? Netkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?
Tact L Partnr. Kabellzengde Tact TeL Partnr. Kabelleengde
EU 6.650-591.0 (7,5m EU 6.650-665.0 |7,5m
GB 6.650-7240 |(7,5m GB 6.650-728.0 |(7,5m
CH 6.650-7220 (75m CH 6.650-726.0 |7,5m
AU 6.650-723.0 (7,5m AU 6.650-727.0 |75m
DA-9




A Far farste gangs bruk av appa-

ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, felg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

— Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.956-249.0 for
maskinen settes i drift!

— Hvis bruksanvisningen og sikkerhets-
anvisningene ikke falges, kan dette
medfare skader pa apparatet og fare for
brukeren og andre personer.

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Innholdsfortegnelse

Materialet i emballasjen kan re-
@ sirkuleres. Ikke kast emballasjen

% <9 i husholdningsavfallet, men le-

ver den inn til resirkulering.

Gamle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse bar leveres inn til
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet

»d

Miljovern................. NO T finner du under:

RlSlkoFrlnn R R REE NO 1 www.kaercher.com/REACH

Forskriftsmessig bruk . . ... .. NO 1

Maskinorganer ... ......... NO 2 m

Symboler pa maskinen . . . . .. NO 2 A FARE

Sikkerhetsanvisninger. . . . . .. NO 2 Anvisning om en umiddelbar truende fare

Ta ', brgk """"""""" NO 3 som kan fore til store personskader eller til

Betjening. ................ NO 4 dad.

Transport. . ............... NO 5 A ADVARSEL

Lagnng Tt NO 5 Anvisning om en mulig farlig situasjon som

P"?'e 09 vedlikehold ........ NO 5 kan fore til store personskader eller til dad.

FE||rett|ng .............. NO 7 A FORSIKTIG

Garanti .................. NO " Anvisning om en mulig farlig situasjon som

Tilbeher og reservedeler. .. ... NO " kan fore til mindre personskader.

EU-samsvarserkleering . . . . . . NO 8 OBS

Tekniskedata ............. NO ° Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fore til materielle skader.

Forskriftsmessig bruk

— Denne maskinen er beregnet for vat- og
terr-rengjering av gulv- og vegdflater.

— Apparatet erment for oppsuging av tert,
ikke brennbart, ikke helseskadelig stav
fra maskiner og apparater, egnet for
stavklasse L etter EN 60 335-2-69. Be-
grensning: Det ma ikke suges opp kreft-
fremkallende stoffer.

— Denne maskinen egner seg til industri-
elt bruk, f.eks. i hoteller, skoler, syke-
hus, fabrikker, butikker, kontorer og ut-
leiefirmaer.

NO -1
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Symboler pa maskinen

84

oo~ b, wMN =

Elektroder

Sugestusser

Sugeslange

Slangekrok

Lasing av skyvebgylen (kun NT 50/1)

Fugedyse

Luftutlep, arbeidsluft

Sugehode

Lasing av sugehode

10 Gripehandtak

11 Smussbeholder

12 Styrerulle

13 Handtak

14 Luftinntak, motor-kjzleluft

15 Gulvmunnstykke

16 Sugergr

17 Anslag for verkteykoffert

18 Gummimuffe, skrutype

19 Festeaye

20 Filterdeksel

21 Beerehandtak

22 Sugekraftregulator (trinnlast)

23 Verktayadapter

24 Skyvebgyle (kun NT 50/1)

25 Dreieregulator for sugeeffekt (min-
maks) (kun Tact Te L)

26 Dreiebryter

27 Stikkontakt (kun Tact Te L)

28 Holder for gulvdyse

29 Avlgpsslange (kun NT 50/1)

30 Holder for sugerar

31 Kabelkrok (kun NT 50/1)

32 Bayd rarstykke

33 Nettledning

34 Holder til manifold (kun NT 30/1, NT
40/1)

35 Filterramme

36 Foldefilter (PES)

37 Rensing av filter

38 Typeskilt

J

ADVARSEL: Maskinen inneholder helse-
skadelig stov. Téemming og vedlikehold, in-
kludert fjerning av stevpose, skal kun utfe-
res av sakkyndig personale som bruker eg-
net personlig verneutstyr. lkke sla pa fer
hele filtersystemet er installert.

Foldefilter (PTFE)

Bestillingsnr. ‘6.907-455.0

Sikkerhetsanvisninger

A FARE

— Huvis utblasningsluften tilbakefgres til
rommet, ma det vaere en tilstrekkelig
ventilasjonsrate (L) i rommet. For at
grenseverdiene skal overholdes, ma til-
bakefart volumstrem ikke overstige 50
% av friskluftvolumstremmen (romvo-
lum V, x luftvekslingsrate L,,). Uten spe-
sielle ventilasjonstiltak gjelder: L,=1h-".

— Bruk av apparatet, oppsuging av de
substanser som det er egnet for, og sik-
ker behandling ved deponering av opp-
sugd materiale, skal kun gj@res av opp-
laert personale.

— Maskinen inneholder helseskadelig
stav. Temming og vedlikehold, deri-
blant fierning av stavoppsamlingsbe-
holdere, ma bare foretas av fagperso-
ner som baerer egnet verneutstyr.

— Maskinen ma ikke brukes uten komplett
filtreringssystem.

— De relevante sikkerhetsreglene som
gjelder for stoffene som behandles ma
folges.

Flatt foldefilter (cellulose)
Bestillingsnr. ‘6.904-367.0
Foldefilter (PES)
Bestillingsnr. ‘6.904-360.0

NO -2



— Stram parkeringsbremsen pa styrerul-
len for & sikre stabilitet pa enheten. Med
apen parkeringsbrems kan enheten
sette seg i bevegelse ukontrollert.

&N ADVARSEL

Ved suging skal aldri det flate foldefilteret
fiernes.

&N ADVARSEL

Maskinen méa bare brukes med alle filter-
innsatsene montert. Hvis ikke vil sugemo-
toren bli skadet, og det vil oppsta helsefare
pga. ekt utslipp av finstav.

Anti-statisk system

Via de jordede tilkoblingspunktene vil sta-
tiske ladninger ledes bort. Derved forhin-
dres gnister og stremstat fra elektrisk le-
dende tilbehar (ekstrautstyr).

Stevsuging

— NT 30/1: Enheten er utstyrt med en fle-
ecefilterpose med lukkeklaff, bestil-
lingsnr. 2.889-154.0 (5 stk.).

— NT 40/1, NT 50/1: Enheten er utstyrt
med en fleecefilterpose med lukkeklaff,
bestillingsnr. 2.889-155.0 (5 stk.).

— Enheten er utstyrt med en engangspo-
se med kabelstrips, bestillingsnr. 2.889-
158.0 (10 stk.).

Merknad: Med dette apparatet kan alle ty-

per stov til stevklasse L suges opp.

Merknad: Apparatet er egnet som industri-

st@vsuger for oppsuging av tart, ikke brenn-

bart stav med AGW-verdi starre eller lik 1

mg/mg.

— Ved oppsuging av fint stev ma du i til-
legg bruke en fleecefilterpose, en en-
gangspose eller et membranfilter (spe-
sialtilbehgar).

Montere fleece-filterpose
Figur X
= Avlas og ta av sugehodet.

= Sett pa fleece-filterposen.
= Sett pa sugehodet og las det.

Montere avfallspose

Figur &

= Avlas og ta av sugehodet.

= Sett inn avfallsposen.

= Vreng engangsposen over beholderen.
Kontroller at markeringslinjen ligger
inne i beholderen og at begge luftehul-
lene pa baksiden av beholderen er po-
sisjonert riktig.

=>» Sett pa sugehodet og las det.

Montere membranfilter

A FARE

Ved suging av helsefarlig stav skal mem-

branfilteret ikke seftes inn.

Merknad: Ved bruk uten papirfilterpose/

engangspose kan det brukes et membran-

filter.

Figur @

= Avlas og ta av sugehodet.

= Membranfilter (ekstrautstyr) trekkes
over beholderkanten.

= Sett pa sugehodet og las det.

Skifting fra vat- til stevsuging

Gjelder bare for flate foldefiltere (cellulose):

OBS

Ta hensyn til felgende ved skifting fra

vat- til terrsuging:

Oppsuging av tart stav nar filterinnsatsen

er fuktig, vil fere til at filteret tetter seg og

ikke er brukbart lenger.

= La et fuktig filter tarke helt fer bruk, eller
bytt det ut med et tort filter.

= Bytte filter blir beskrevet i punktet "Ser-
vice og vedlikehold".

Merk: Ved permanent vatsuging anbefales

det & bruke et PES-foldefilter (se filtersyste-

mer).

Vatsuging

A FARE
Ved vatsuging ma det ikke suges opp hel-
seskadelig stov.

Montering av gummiliepper
Figur 11

= Demontere barstestriper.
= Monter gummilepper.

NO-3 85



Ta av fleece-filterpose

Figur @

Avlas og ta av sugehodet.

Trekk ut fleecefilterposen i flensen opp-
over.

Lukk fleecefilterposen tett med lukke-
klaffen.

Kast fleece-filterposen i henhold til gjel-
dende regler.

Sett pa sugehodet og las det.

Ved suging av vat smuss ma fleece-fil-
terposen alltid tas av.

Fjerne avfallspose

Figur @

= Avlas og ta av sugehodet.

= Folde opp avfallspose

= Lukk avfallsposen tett med kabelstrip-
sen under apningen.

= Ta ut avfallsposen.

>

>

UL 2 Y X

Kast avfallsposen i henhold til gjelden-
de regler.

Sett pa sugehodet og las det.

Ved suging av vat smuss ma avfallspo-
sen alltid tas av.

Ta av membranfilter

Figur @

= Avlas og ta av sugehodet.

= Ta av membranfilter.

= Avfallsbehandle membranfilteret i hen-
hold til gjeldende lovbestemmelser.

= Sett pa sugehodet og las det.

— Ved suging av vat smuss ma membran-
filteret (ekstrautstyr) alltid tas av.

Tapping av brukt vann

Kun NT 50/1:

Figur 21

= Tapp ut spillvannet via tappeslangen.
Generelt

— Ved oppsuging av vat smuss med mg-
bel- eller fugemunnstykket, eller hvis
det overveiende suges opp vann fra en
beholder, anbefales det at funksjonen
"automatisk filterrengjering” slas av av.

— Ved oppnadd maks. veeskeniva slar ap-
paratet seg automatisk av.

— Ved ikke ledende vaesker (for eksem-
pel bore-emulsjoner, olje eller fett)
vil apparatet ikke sla seg av ved full
beholder. Fyllingsgraden ma stadig
kontrolleres og beholderen ma tem-
mes i rett tid.

— Etter avsluttet vatsuging: Rengjer folde-
filteret med filterrensingen. Rengjer
elektrodene med en barste. Rengjer
beholderen med en fuktig klut og terk
den.

Clipforbindelse

Figur N

Sugeslangen er utstyrt med et clip-system.
Alt tilbehar med nominell diameter pa

35 mm kan kobles til.

Betjening

Dreiebryter

Apparat AV

00FF

—— |Apparat PA
1 O_N Automatisk filterrensing: AV

= |Apparat PA
Lﬂ Automatisk filterrens: maksi-
— |malt intervall

TRCT Apparat PA

MIN Automatisk filterrens: minimalt
= |intervall

Sla apparatet pa

= Sett i stopselet.
=> Sett dreiebryteren pa gnsket program.

Stille inn sugeytelse

Kun for apparater med innebygget stikk-

kontakt:

=>» Stille inn sugeeffekten (min-maks) pa
dreiebryteren.

NO-4



Arbeide med elektroverktoy

Kun for apparater med innebygget stikk-
kontakt:
A FARE
Fare for personskader og materielle ska-
der! Stikkontakten er ment for direkte tilkob-
ling av elektroverktoy til sugeren. Enhver
annen bruk av stikkontakten er ikke tillatt.
= Sett inn stopselet fra det elektriske
verktayet i stgvsugeren.
Sugeren er i standby-modus.
=> Sla pa apparatet med dreiebryteren.
Merk: Stavsugeren vil automatisk slas av
og pa sammen med elektroverktayet.
Merk: Stevsugeren har en startforsinkelse
pa opp til 0,5 sekund, og vil fortsette a ga i
opp til 15 sekunder etter at den slas av.
Merk: For effektforbruk av elektriske verk-
toy se Tekniske data.
Figur
= Ta av det boyde rerstykket pa suge-
slangen.
= Monter verkteyadapteren pa sugeslan-
gen.
Figur 4
= Koble verktgyadapteren til det elektris-
ke verktayet.

Automatisk filterrensing

Enheten har en spesiell filterrensing som er

spesielt virksom for fint stgv. Dermed ren-

ses det flate foldefilteret automatisk hvert

15. sekund (TACT MAX) eller hvert 60. se-

kund (TACT MIN) med hjelp av et luftstat

(pulserende lyd).

=> Still dreiebryteren pa gnsket program
(TACT MIN-TACT MAX).

Figur

= Kraftrensing (ved spesielt kraftig til-
smussing av det flate foldefilteret): Still
dreiebryuteren pa Program 2, lukk su-
gerer eller manifold med handen og
vent pa automatiske filterrens (hvert 15.
sekund).

Sla maskinen av

=>» Sla av apparatet med dreiebryteren.
= Trekk ut nettstepselet.

Etter hver bruk

= Tem beholderen.

= Rengjer maskinen innvendig og utven-
dig ved a terke av den med en fuktig
klut, og ved a bruke sugefunksjonen.

Klappe inn/ut skyveboyle

= Loesne lasen pa skyvebaylden og juster
skyvebgaylen.

Oppbevaring av apparatet

Figur [

= Oppbevar sugeslange og stramkabel i
henhold til figuren.

=» Sett maskinen til oppbevaring i et tort
rom, utilgjengelig for uvedkommende.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass péa vekten av apparatet ved trans-

port.

= Ta sugergr med gulvdyse ut av hode-
ren. For lgfting, grip apparatet i baere-
handtaket og i sugeraret, ikke i skyve-
baylen.

= Ved transport i kjgreteyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Dette apparatet skal kun lagres innendars.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Far alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.
Maskiner for stavfjerning er a anse som sik-
kerhetsutstyr for forebygging eller fjerning
av risikofaktorer, i samsvar med BGV A1.

NO-5
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— Ved vedlikehold utfgrt av bruker ma
maskinen demonteres, rengjeres og
vedlikeholdes sa langt det lar seg gjere
uten at vedlikeholdspersonalet eller an-
dre personer utsettes for fare. Egnede
forsiktighetsforanstaltninger omfatter
giftfierning fer demontering. Serg for lo-
kalt filtrert tvangsventilasjon pa stedet
der maskinen demonteres, rengjering
av vedlikeholdsflaten og egnede verne-
tiltak for personalet.

— Maskinens ytre skal avgiftes ved stov-
suging og terkes ren eller behandles
med tetningsmiddel fer den fraktes ut
av det farlige omradet. Alle maskindeler
ma anses som forurenset nar de brin-
ges ut av det farlige omradet. Det ma
gjeres egnede tiltak for a8 unnga forde-
ling av stavet.

— Ved utfgring av vedlikeholds- og repa-
rasjonsarbeid ma alle tilskitnede gjen-
stander som ikke kan bli tilfredsstillende
rengjort, kastes. Slike gjenstander ma
kastes i tette poser, i samsvar med gjel-
dende bestemmelser for handtering av
denne typen avfall.

&N ADVARSEL

Sikkerhetsmekanismene for risikoforebyg-

ging ma vedlikeholdes regelmessig. Dvs.

minst én gang i aret sikkerhetsteknisk funk-
sjonskontrolleres av produsenten eller en
opplaert person, f.eks. for a pase at maski-
nen er tett, at filteret ikke er skadet.

OBS

Fare for skade! lkke bruk silikonholdige

pleiemiddel for rengjering.

— Enkle service- og vedlikeholdsoppga-
ver kan utfgres av brukeren selv.

— Rengjer maskinen utvendig og behol-
deren innvendig regelmessig med en
fuktig klut.

A FARE

Fare pa grunn av helsefarlige stoffer. Ved

vedlikeholdsarbeider (f.eks. filterskifte)

bruk andedrettsmaske P2 eller hoyere, og
bruk engangs vernetgy.

Skifte foldefilter

Figur
= Apne filterdeksel.
= Ta ut filterrammen.
=> Skifte foldefilter.
Ved montering ma du serge for at det
flate foldefilteret sitter riktig pa alle sider.
= Avfallsbehandle det flate foldefilteret i
henhold til gjeldende lovbestemmelser.
Sett inn filterrammen.
Lukk filterdeksel, du skal here det gar i
las.

vV

Skifte fleece-filterpose

n

igur @

Avlas og ta av sugehodet.

Trekk ut fleecefilterposen i flensen opp-
over.

Lukk fleecefilterposen tett med lukke-
klaffen.

Kast fleece-filterposen i henhold til gjel-
dende regler.

Sett pa ny fleece-filterpose.

Sett pa sugehodet og las det.

L 20 2 T N

Skifte avfallspose

n

igur @

Avlas og ta av sugehodet.

Folde opp avfallspose

Lukk avfallsposen tett med kabelstrip-
sen under apningen.

Ta ut avfallsposen.

Kast avfallsposen i henhold til gjelden-
de regler.

Sett inn ny avfallspose.

Vreng engangsposen over beholderen.
Kontroller at markeringslinjen ligger
inne i beholderen og at begge luftehul-
lene pa baksiden av beholderen er po-
sisjonert riktig.

= Sett pa sugehodet og las det.

L 20 R N

Skifte membranfilter

Figur @

= Avlas og ta av sugehodet.

= Ta av membranfilter.

= Avfallsbehandle membranfilteret i hen-
hold til gjeldende lovbestemmelser.

NO-6



= Trekk nytt membranfilter over beholder-
kanten.
= Sett pa sugehodet og las det.

Elektrodene rengjores

= Avlas og ta av sugehodet.
= Rengjer elektrodene med en barste.
= Sett pa sugehodet og las det.

Feilretting

A FARE

Faralt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og streamkabelen trekkes ut.

Merk: Dersom det oppstar en feil, (f.eks. fil-
terbrudd) ma apparatet straks slas av. Fer
ny bruk ma feilen rettes.

Sugeturbinen gar ikke

= Kontroller stikkontakt og sikring pa
stremforsyningen.

Kontroller stremkabel, st@psel, elektro-
der og eventuelt stikkontakten pa appa-
ratet.

Sla apparatet pa.

>

>
Sugeturbinen kobler ut
>

Sugeturbinen slar seg ikke pa etter
at beholderen er temt

Tem beholderen.

=>» Sla av appratet og venti5 sekunder, sla
pa igjen etter 5 sekunder.
=> Elektroder og mellomrommet mellom

elektrodene rengjeres med barste.
Sugekraften avtar

Fjern blokkeringer fra barstehodet, su-
geroret, sugeslangen eller foldefilteret.
Skifte full fleece-filterpose.

Skifte full avfallspose

Sett inn filterdekselet korrekt.
Membranfilter (ekstratilbehar) rengje-
res under rennende vann eller skiftes.
Skifte foldefilter.

Kun NT 50/1:

Kontroller tappeslangen for tetthet.

L2 2 R K

Stevutslipp ved suging

Figur @

= Kontroller/korriger korrekt innfaring av
foldefilteret.

=> Skifte foldefilter.

Utkobligsautomatikk (vatsuging)
slar ikke inn

=> Elektroder og mellomrommet mellom
elektrodene rengjgres med begrste.

= Fyllingsniva ma stadig kontrolleres ved
vaesker som ikke er elektrisk ledende.

Automatisk filterrens fungerer ikke
= Sugeslange ikke korrekt tilkoblet.

Automatisk filterrengjoering lar seg
ikke sla av

= Kontakt kundetjenesten.

Automatisk filterrengjering lar seg
ikke sla pa

= Kontakt kundetjenesten.
Kundetjeneste

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma
apparatet kontrolleres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderi det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjspskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbeher og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av maskinen.

Informasjon om tilbehar og reservedeler
finner du pa www kaercher.com.

NO-7
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EU-samsvarserklaring

Vi erklzerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfart av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfart uten
vart samtykke, mister denne erkleeringen
sin gyldighet.

Produkt: Vat- og terrsuger

Type: 1.148-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Anvendte nasjonale normer

5.966-337

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

C
’f/c—l = KJ%Q‘(

ﬁ Jenner S Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/07/01
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Tekniske data

NT 30/1 [NT40/1 |NTS50/1 |NT30/1 |NT40/1 |NT 50/1
Tact L Tact L Tact L Tact TeL [Tact Te L [Tact Te L
Nettspenning \Y 220-240 |220-240 (220-240 |220-240 |220-240 |220-240
\Y, AU: 240 [AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240
Frekvens Hz 1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~50-60 |1~50-60 [1~50-60 |1~ 50-60
Maks. effekt w 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Nominell effekt w 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Beholderinnhold || 31 39 51 31 39 51
Fyllingsmengde I 17 24 35 17 24 35
vaeske
Luftmengde m3/h 150 150 150 140 140 140
(maks.)
Undertrykk (maks.) |kPa 23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)
(mbar)
Effektforbruk for (W - -- -- EU: 100- [EU: 100- [EU: 100-
elektroverktoy 2200 2200 2200
w - - - GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
w - - - CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
w - - - AU: 100- [AU: 100- [AU: 100-
1200 1200 1200
Areal av foldefilter |m? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
Beskyttelsestype |- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Beskyttelsesklasse |-- I | | I I |
Diameter pa suge- [mm 35 35 35 35 35 35
slangen
Lengde av suge- |m 2,5 2,5 2,5 4,0 4,0 4,0
slange
Lengde x bredde x |mm 560 x 370 |560 x 370 (640 x 370 |560 x 370 |560 x 370 |640 x 370
hayde x 580 X 655 x 1045 |x 580 x 655 X 1045
Typisk driftsvekt  |kg 13,5 14,4 18,3 13,5 14,4 18,3
Registrerte verdier etter EN 60335-2-69
Steytrykksniva L,, |dB(A) (69 68 68 69 68 68
Usikkerhet K., dB(A) |1 1 1 1 1 1
Hand-arm vibra-  |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
sjonsverdi
Usikkerhet K m/s2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Nettledning [HO7RN-F 3x1,0 mm? Nettledning [HO7RN-F 3x1,5 mm?
Tact L Best.nr. Kabellengde Tact TeL Best.nr. Kabellengde
EU 6.650-591.0 |7,5m EU 6.650-665.0 |7,5m
GB 6.650-724.0 |7,5m GB 6.650-728.0 |7,5m
CH 6.650-722.0 |7,5m CH 6.650-726.0 |7,5m
AU 6.650-723.0 |7,5m AU 6.650-727.0 |7,5m
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A Las bruksanvisning i original

=ll innan aggregatet anvands férsta

gangen, folj anvisningarna och spara drifts-

anvisningen foér framtida behov, eller for

nasta agare.

— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.956-249.0 l&sas!

— Om bruksanvisningen och sakerhets-
anvisningarna inte féljs kan apparaten
skadas och faror uppsta fér anvandaren
och andra personer.

— Informera inkdpsstéllet omgaende vid
transportskador.

Innehallsférteckning

Miljéskydd . . . . ............ SV 1
Risknivaer................ SV 1
Andamalsenlig anvéandning. .. SV 1
Aggregatelement. .. ... ... .. sV 2
Symboler pa aggregatet . . . . . SV 2
Sakerhetsanvisningar . . . .. .. SV 2
Idrifttagning . . .. ........... sV 3
Handhavande ............. SV 4
Transport. . ............... sV 5
Férvaring. .. .............. sV 5
Skotsel och underhall .. . . . .. SV 5
Atgérder vid stérningar . . . . .. sV 7
Garanti .................. SV 8
Tillbehér och reservdelar. . . . . SV 8

EU-férsdkran om dverensstam-
melse

Tekniska data

o

Miljéskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan Iamna det
till atervinning.

Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande amnen far inte
komma ut i miljon. Overlamna
skrotade aggregat till ett Iampligt
atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH

A FARA

Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.

A VARNING

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till svara personskador eller d6-
den.

& FORSIKTIGHET

Varnar om en méjligen farlig situation som
kan leda till ldttare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.

Andamalsenlig anvindning

— Maskinen &r avsedd att anvandas till
vat och torr rengéring av golv- och
vaggytor.

— Maskinen &r avsedd fér uppsugning av
torrt, ej antandligt, halsovadligt damm i
maskiner och apparater; dammklass L
enligt EN 60 335—2-69. Begrénsning:
Inga cancerframkallande @mnen far su-
gas upp med maskinen.

— Denna maskin ar ld&mpad fér yrkesmas-
sig anvandning, t.ex. pa hotell, i skolor,
pa sjukhus och fabriker, i butiker, pa
kontor och av uthyrningsfirmor.

> | &8
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Aggregatelement Symboler pa aggregatet

Elektroder

Sugfasten

Sugslang

Slanghallare

Foérregling av skjutbygeln (endast NT

50/1)

Fogmunstycke

Luftutstréomning, arbetsluft

Sughuvud

Spérr av sughuvud

10 Greppférdjupning

11 Smutsbehallare

12 Styrrulle

13 Handtag

14 Luftinstrémning, motorkylluft

15 Golvmunstycke

16 Sugrér

17 Anslag for verktygslada

18 Gummimuff, skruvbar

19 Fastogla

20 Filterskydd

21 Barhandtag

22 Sugkraftinstallning (steglos)

23 Verktygsadapter

24 Skjuthandtag (endast NT 50/1)

25 Vridreglage for sugeffekt (min-max)
(endast Tact Te L)

26 Vridbrytare

27 Stickkontakt (endast Tact Te L)

28 Faste till golvmunstycke

29 Utslappningsslang (endast NT 50/1)

30 Hallare for sugror

31 Kabelkrok (endast NT 50/1)

32 Krok

33 Natkabel

34 Hallare for rorboj (endast NT 30/1, NT
40/1)

35 Filterram

36 Plattfilter (PES)

37 Filterrengbring

38 Typskylt

= whN =

© oo ~-No®»

LEACHL -/

J

VARNING: Maskinen innehaller hélsovad-
ligt damm. Témning och underhall, inklusi-
ve avldgsnande av dammpasen, far en-
dast utféras av en sakkunnik person som
bér ldmplig personlig skyddsurtustning.
Starta inte maskinen innan det kompletta
filersystemet har installerats.
. Plattfilter (PTFE)
Bestallningsnr. [6.907-455.0
Sadkerhetsanvisningar

A FARA

— Nér franluften inte leds ut utomhus,
maste inomhusbanan ha en tillrécklig
luftutbyteshastighet L. F6r att upprétt-
halla féreskrivna gransvérden far den
tillbakaledda volymstrémmen uppga till
maximalt 50 % av friskluftvolymsstrém-
men (rumsvolym Vg x luftutbyteshastig-
het L,,). Utan sé&rskilda ventilationsat-
gérder géller: L,=1h-".

— Endast fér uppgiften utbildad personal
far anvdnda aggregatet och de sub-
stanser for vilka det &r avsett; detta gél-
ler &ven hanteringen av uppsamlade
substanser.

— Apparaten innehéller hdlsovadligt
damm. Témning och underhall inklusive
hantering av dammuppsamlingsbehal-
laren far endast utféras av kvalificerad
personal med motsvarande skyddsut-
rustning.

— Anvénd aldrig apparaten utan ett kom-
plett filtreringssystem.

— Sékerhetsbestdmmelser fér det materi-
al som skall hanteras maste beaktas.

Planfilter (cellulosa)
Bestallningsnr. ‘6.904-367.0
Plattfilter (PES)
Bestallningsnr. ‘6.904-360.0

SV -2
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— Aktivera spérren pa styrvalsen sa att
maskinen star stadigt. Om spérren ar
6ppen kan maskinen bérja réra sig
okontrollerat.

Idrifttagning

& VARNING

Under sugning far platveckfiltret aldrig tas
bort.

& VARNING

Sug inte utan filterelement eftersom sug-
motorn da kan skadas och hélsoriskerna
Okar p.g.a. forhdjd finstoffsandel!

Anti-Statik-System

Med det jordade anslutningsfastet avleds
statisk uppladdning. Darigenom férhindras
gnistbildning och stétar med elektriskt le-
dande tillbehér (tillval).

Torrsugning

— NT 30/1: Apparaten ar utrustad med en
fleecefilterpase med blindlock, bestall-
ningsnummer. 2.889-154.0 (5 styck).

— NT 40/1, NT 50/1: Apparaten &r utrus-
tad med en fleecefilterpase med blind-
lock, bestallningsnummer. 2.889-155.0
(5 styck).

— Apparaten ar utrustad med en avfalls-
pase med kabelbindare, bestallningsnr.
2.889-158.0 (10 styck).

Anmarkning: Med denna maskin kan alla

sorters damm upp till dammklass L sugas

upp.

Anmarkning: Anmarkning: Enhteten ar

lamplig som industridammsugare for att

suga torrt, ej brannbart stoft med AGW-var-
den stérre an eller lika med 1 mg/ms.

— Vid sugning av findamm kan darutéver
en fleecefilterpase, en avfallspase eller
ett membranfilter (specialtillbehdér) an-
vandas.

Satta i fliesfilterpase

Bild I

= Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

= Tra pa fliesfilterpase.

=» Satt pa sughuvudet och |as fast.

Satt i avfallspase

Bild &

=> Lossa sparr pa sughuvudet och ta av det.

= Séatt i uppsamlingspase.

=>» Drag avfallspasen 6ver behallaren.
Se till att markeringslinjen ar innanfor
behallaren och att bada avluftningslock
ar positionerade pa behallarens bakre

vagg.
=>» Satt pa sughuvudet och las fast.

Montera in membranfilter

A FARA

Membranfiltret far inte séttas i vid uppsug-

ning av hélsovadligt damm.

Anmairkning: Vid drift utan fiberfilterpase/

avfallshanteringspase kan ett membranfilt-

er anvandas.

Bild @

=>» Lossa sparr pa sughuvudet och ta av det.

= Dra membranfiltret (specialtillbehor)
6ver behallarkanten.

=>» Satt pa sughuvudet och 1as fast.

Véxling fran vat- till torrsugning

Galler endast planfilter (cellulosa):

OBSERVERA

Observera féljande vid véxling fran vat-

till torrsugning :

Sugning av torrt damm nér filterelementet

ar fuktigt gor att filtret blir tilltédppt och déri-

genom oanvéndbart.

=>» Vata filter skall innan anvandning ersat-
tas av torra.

=> Byt filter enligt beskrivningen i avsnitt
"Skétsel och underhall”.

Observera: Vid permanent vatsugning ar

det bra att anvanda ett PES-plattfilter (se fil-

tersystem).

Vatsugning

A FARA

Vid vatsugning far inget hélsofarligt damm
sugas upp.

Montering gummildppar

Bild [31

= Montera av borstavstrykaren.

= Montera gummil&pparna.

SV -3



Ta loss fliesfilterpase

Bild @

=>» Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

Dra ut fleecefilterpasen pa flansen upp-
at.

Forslut fleecefilterpasen tatt med blind-
lock.

Avfallshantera den férbrukade fliesfil-
terpasen enligt gallande foreskrifter.
Sétt pa sughuvudet och |1as fast.

Vid uppsugning av vat smuts maste fli-
esfilterpasen alltid avlagsnas.

Ta bort avfallspase

Bild @

Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

Dra upp avfallspasen.

Forslut avfallspasen tatt med kabelbin-
dare under 6ppningen.

Ta ur avfallspase.

Avfallashantera avfallspasen enligt fo-
reskrifter.

Sétt pa sughuvudet och I1as fast.

Vid uppsugning av vat smuts maste av-
fallspasen alltid avlagsnas.

Ta bort membranfilter

Bild €

=>» Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

Ta bort membranfilter.

Avfallshantera membranfilter enligt gal-
lande féreskrifter.

Sétt pa sughuvudet och I1as fast.

Vid uppsugning av vat smuts maste
membranfiltret, (specialtillbehér) alltid
tas bort.

Slapp ut smutsvatten

Endast NT 50/1:
Bild &
= Tom ut smutsvattnet via tdmningsslang.

Allmant
— Vid uppsugning av vatsmuts med mo-

I R R 7

v

I B 7 7R 7

B 2 X7

bel- eller fogmunstycke, eller om huvud-

sakligen vatten sugs upp ur en behalla-
re, rekommenderar vi att funktionen
"Automatisk filterrengéring" stangs av.

— Nar max. vatskeniva har uppnatts
stangs apparaten automatiskt av.

— Med ej ledande vitskor (t.ex. borre-
mulsion, oljor och fett) stidngs appa-
raten inte av nar behallaren ar full.
Fylinadsnivan maste stiandigt kon-
trolleras och behallaren maste tém-
mas i tid.

— Efter avslutad vatsugning: Rengér platt-
veckfilter med filterrengéringen. Rengér
elektroder med en borste. Torka ren be-
hallaren med en fuktig trasa och |at den
torka.

Clipanslutning

Bild N

Sugslangen ar utrustad med ett clip-sys-
tem. Alla tillbehérsdelar med méarkbredd
35 mm kan anslutas.

Handhavande

Vridbrytare
Maskin FRAN

00oFF
10N

Maskin PA

Automatisk filterrengéring:
FRAN

Maskin PA

Automatisk filterrengéring: hég-
sta intervall

Maskin PA

Automatisk filterrengéring: l1ag-
sta intervall

TACT
MAX

TACT
MIN

Koppla till aggregatet

=> Stick i natkontakten.
=> Stall vridstrombrytaren pa 6nskat pro-
gram.

Avbryta sugeffekt

Endast fér maskiner med inbyggt elut-

tag:

=> Stélla in sugeffekt (min-max) pa vrid-
reglaget.

SV -4
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Arbeta med elverktyg

Endast for maskiner med inbyggt elut-
tag:
A FARA
Risk fér person och egendomsskada! Elut-
taget ar endast avsett for direkt anslutning
av elverktyg till maskinen. All anvandning
av eluttaget &r otillaten.
=» Forbind elverktygets natkontakt med
sugen.
Sugen ar i Standby-lage.
= Starta maskinen med vridbrytaren.
Observera: Dammsugaren kopplas till/fran
automatisk med elverktyget.
Observera: Dammsugaren har en startfor-
dréjning pa 0,5 sekunder och en efterslép-
ningstid pa upp till 15 sekunder.
Observera: Se Tekniska data for elverkty-
gens effektanslutningsvarden.
Bild M1
= Avlagsna krokar pa sugslangen.
= Montera verktygsadapter pa sugslang.
Bild [4
= Anslut verktygsadapter till elverktyg.

Automatisk filterrengdring

Aggregatet forfogar éver en speciell filter-

rengdring som ar sarskilt verksam med fint

damm. Funktionen gor att planfiliret renas

automatiskt (pulserande ljud) var 15:de se-

kund (TACT MAX) eller var 60:e sekunder

(TACT MIN) med hjalp av en luftstét.

=> Stall vridstrombrytaren pa énskat pro-
gram (TACT MIN-TACT MAX).

Bild

= Powerrengoring (vid speciellt start ned-
smutsning av planfiltret): Stall vrid-
strdmbrytaren pa program 2, forslut
sugroret eller kroken med handen och
vénta pa den automatiska filterrengé-
ringen (var 15:e sekunder).

Koppla fran aggregatet

= Stang av maskinen med vridbrytaren.
= Drag ur natkontakten.

Efter varje anvdandning

= T6m behallaren.

= Rengdr apparaten invandigt och utvan-
digt genom uppsugning och torka med
en fuktig trasa.

In-/utféllning av skjutbygel

= Lossa skjutbygelns forregling och stall
in skjutbygeln.

Forvara aggregatet

Bild [

= Foérvara sugslang och natsladd som vi-
sat pa bilden.

=> Foérvara apparaten i ett torrt rum och
sé@kra den mot obehérig anvandning.

A& FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera vid transport maskinens vikt.

= Ta loss sugroret med golvmunstycket
ur fastet. Ta tag i maskinens barhand-
tag och sugrér, inte i skjutbygeln, nar
maskinen ska baras.

Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stammelser sa den inte kan tippa eller
glida.

A FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skoétsel och underhall

A FARA

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pa aggregatet ut-
fors.

Dammuppsugande maskiner ar sékerhets-
anordningar for skydd mot eller atgardande
av faror enligt den tyska lagen BGV A1.

v
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— Vid underhall av anvandaren ska appa-
raten endast demonteras, rengoéras och
underhallas i den utstrackning det &r
mdjligt utan att faror fér underhallsper-
sonalen eller andra personer uppstar.
Lampliga forsiktighetsatgarder inklude-
rar avgiftning fére demonteringen. Vidta
atgarder for lokalt filtrerad tvangsventi-
lation dar apparaten demonteras, ren-
gbring av underhallsutrymmet och
lampliga skyddsutrustningar fér perso-
nalen.

— Apparatens yttre ska avgiftas genom
dammsugning och torkas rent eller be-
handlas med tatningsmedel innan den
flyttas fran det farliga omradet. Alla ap-
paratdelar ska behandlas som férore-
nade nar de flyttas fran det farliga omra-
det. La&mpliga atgarder maste vidtas fér
att undvika att dammet fordelas.

— Vid underhalls- och reparationsarbete
ska alla férorenade féremal som inte
kan rengdras i tillrackligt hog grad kas-
tas bort. Sadana féremal ska omhan-
dertas i lufttidta pasar i enlighet med gal-
lande bestdmmelser fér hantering av
sadant avfall.

& VARNING

Sékerhetsanordningar fér forebyggande av

faror maste underhallas regelbundet. Det

innebér att den sékerhetstekniska funktio-
nen hos dessa anordningar, t.ex. maski-
nens tathet eller skador pa filtret, maste
kontrolleras minst en gang om aret av till-
verkaren eller en instruerad person.

OBSERVERA

Risk fér skada! Anvénd aldrig rengérings-

medel som innehéller silkon.

— Enklare underhalls- och skétselarbeten
kan genomféras av dig sjalv.

— Apparatens yta och behallarens insida
ska rengoras regelbundet med en vat
trasa.

A FARA

Risker pa grund av hélsovadligt damm. Bér

ansiktsmask P2 eller mask med hégre vér-

de samt engangsklddsel vid underhallsar-
beten (t.ex. filterbyte).

Byta plattveckat filter

Bild M
= Oppna filterlocket.
= Lyft ur filterramen.
= Byt plattveckat filter.
Se till att planfiltret ligger jamnt mot alla
kanter nar du satter in det.
= Avfallshantera begagnade planfilter en-
ligt de lagstadgade bestdmmelserna.
Satt i filterramen.
Tillslut filterskyddet, det hakas hérbart
fast.

vV

Byt fliesfilterpase

2
g
|

Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

Dra ut fleecefilterpasen pa flansen upp-
at.

Forslut fleecefilterpasen tatt med blind-
lock.

Avfallshantera den férbrukade fliesfil-
terpasen enligt géllande féreskrifter.
Tra pa en ny fliesfilterpase.

Satt pa sughuvudet och Ias fast.

L2 O . T 7

Byt avfallspase

2
g
|

Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

Dra upp avfallspasen.

Férslut avfallspasen tatt med kabelbin-
dare under 6ppningen.

Ta ur avfallspase.

Avfallashantera avfallspasen enligt fo-
reskrifter.

Satt i ny uppsamlingspase.

Drag avfallspasen 6ver behallaren.

Se till att markeringslinjen ar innanfér
behallaren och att bada avluftningslock
ar positionerade pa behallarens bakre
vagg.

= Sé&tt pa sughuvudet och as fast.

L0 2 R T 7
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Byta membranfilter

Bild

=>» Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

Ta bort membranfilter.

Avfallshantera membranfilter enligt gal-
lande féreskrifter.

Dra det nya membranfiltret 6ver behal-
larkanten.

Sétt pa sughuvudet och |1as fast.

v ¥ VY

Rengdra elektroder

=>» Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.
= Rengor elektroder med en borste.

=» Satt pa sughuvudet och |as fast.

Atgarder vid stérningar

A FARA

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pa aggregatet ut-
férs.

Observera: Om ett fel upptrader (t.ex. om
filtret gar sénder), maste maskinen omga-
ende stangas av. Felet maste atgardas fore
driften aterupptas.

Sugturbinen fungerar inte

=» Kontrollera eluttaget och stromférsérj-
ningens sakring.

Kontrollera apparatens natkabel, nét-
kontakt och elektroder och vid behov

apparatens eluttag.

Sla pa apparaten.

>

>
Sugturbinen stangs av

= T6ém behallaren.

Sugturbinen startar inte efter att
behallaren har tomts

= Koppla fran apparaten och vanta i 5
sekunder, koppla till igen efter 5 sekun-
der.

= Rengor bade elektroder och mellan-
rummet mellan elektroderna med en
borste.

Sugkraften nedsatt

Avlagsna stopp i sugmunstycke, sug-
rér, sugslang eller plattvecksfilter.
Byt full fliesfilterpase.

Byt full avfallspase.

Haka fast filterskyddet ordentligt.
Rengdér membranfiltret (specialtillbe-
hor) under rinnande vatten, eller byt ut
det.

Byt plattveckat filter.

Endast NT 50/1:

Kontrollera att témningsslang ar tat.

L 20 20 20 7

vV

Damm tranger ut under sugning

Bild [€]
= Kontrollera/korrigera att plattveckfiltret
sitter korrekt.

= Byt plattveckat filter.

Frankopplingsautomatiken
(vatsugning) fungerar inte

Rengér bade elektroder och mellan-
rummet mellan elektroderna med en
borste.

Kontrollera fylinadsnivan ofta nar ej le-
dande vatska anvands.

Automatiska filterrengoéringen
arbetar inte

Sugslang ej ansluten.

Det gar inte att stidnga av den
automatiska fiterrengéringen

Informera kundservice.

Det gar inte att starta den
automatiska fiterrengéringen

=>» Informera kundservice.
Kundservice

Kan storningen inte atgardas maste ag-
gregatet kontrolleras av auktoriserad
serviceverkstad.
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| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som géller garantin ska du
vanda dig med kvitto till inképsstéllet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och origi-
nalreservdelar, sa att en séker och stor-
ningsfri drift av maskinen &r garanterad.
Information om tillbehdr och reservdelar
finns pa www.kaercher.com.

EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forsékrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tilldmpliga grund-
ldggande sakerhets- och hélsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna dverensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Vat- och torrdammsugare
Typ: 1.148-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Tillampade nationella normer

5.966-337

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

./.. -

Cins— Wes
/ﬁ.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/07/01
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Tekniska data

NT 30/1 [NT40/1 |NTS50/1 |NT30/1 |NT40/1 |NT 50/1
Tact L Tact L Tact L Tact TeL [Tact Te L [Tact Te L
Natspanning \Y 220-240 |220-240 (220-240 |220-240 |220-240 |220-240
\Y, AU: 240 [AU:240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240
Frekvens Hz 1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60
Max. effekt w 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Normeffekt w 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Behallarvolym I 31 39 51 31 39 51
Pafylinadsmangd |l 17 24 35 17 24 35
vétska
Luftmangd (max.) |m3t 150 150 150 140 140 140
Undertryck (max.) |kPa 23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)
(mbar)
Elverktygens effekt-|W - - - EU: 100- [EU: 100- [EU: 100-
anslutningsvéarden 2200 2200 2200
w - - - GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
w - - - CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
w - - - AU: 100- [AU: 100- [AU: 100-
1200 1200 1200
Plattvecksfiltrets ytajm? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
Skydd - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Skyddsklass - I | | I I |
Sugslangens dia- |mm 35 35 35 35 35 35
meter
Sugslangens langd [m 2,5 2,5 2,5 4,0 4,0 4,0
Langd x Bredd x  |mm 560 x 370 |560 x 370 (640 x 370 |560 x 370 |560 x 370 |640 x 370
Hojd x 580 X 655 x1045 |x 580 X 655 x 1045
Typisk driftvikt kg 13,5 14,4 18,3 13,5 14,4 18,3
Berédknade varden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva L,, |dB(A) |69 68 68 69 68 68
Osékerhet K, dB(A) |1 1 1 1 1 1
Hand-Arm Vibra- |m/s? <25 <25 <25 <2,5 <25 <25
tionsvérde
Osékerhet K m/s2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Néatkabel HO7RN-F 3x1,0 mm? Néatkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?
Tact L Artikelnr. Kabellangd Tact Te L Artikelnr. Kabelldngd
EU 6.650-591.0 |7,5m EU 6.650-665.0 |7,5m
GB 6.650-724.0 |7,5m GB 6.650-728.0 |7,5m
CH 6.650-722.0 |7,5m CH 6.650-726.0 |7,5m
AU 6.650-723.0 |7,5m AU 6.650-727.0 |7,5m
100 SV -9



Lue tdméa alkuperéisia ohjeita
A\

ennen laitteesi kayttamista, sai-

Iyta kayttdohje mydhemp&a kayttoa tai

mahdollista myéhempaa omistajaa varten.

— Turvaohje nro 5.956-249.0 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttokertaa!

— Kayttdohjeen ja turvaohjeiden huomiot-
ta jattdminen voi aiheuttaa vaurioita lait-
teeseen ja vaaroja kayttajalle ja muille
henkildille.

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
témasti yhteys jalleenmyyjaan.

Sisallysluettelo

Ymparisténsuojelu ......... Fl 1
Vaarallisuusasteet. . . .. ... .. Fl 1
Kayttétarkoitus .. .......... Fl 1
Laitteenosat.............. Fl 2
Laitteessa olevat symbolit. . . . Fl 2
Turvaohjeet. . . ............ Fl 2
Kéayttéénotto .. ............ Fl 3
Kaytté .. ................. Fl 4
Kuljgtus. ................. Fl 5
Sailytys .. ........... ... .. Fl 5
Hoito jahuolto. . . .. .. ...... Fl 6
Hairibapu. . . .............. Fl 7
Takuu . .................. Fl 8
Varusteet ja varaosat . ... ... Fl 8
EY-vaatimusten-mukaisuusva-

kuutus . .................. Fl 8
Teknisettiedot. . . .......... Fl 9

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
{OAY ltettavia. Ala kasittelee pakkauk-

% <9 sia kotitalousjatteena, vaan toi-

mita ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-

—
V‘ kaita kierratettavia materiaaleja,
):‘) jotka tulisi toimittaa kierratyk-

seen. Paristoja, 6ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistdon. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.

FI -1

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista |6ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittémésti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisid vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Kayttotarkoitus

— Tama imuri on suunniteltu lattioiden ja
seindpintojen marka- ja kuivapuhdis-
tukseen.

— Laite soveltuu kuivien, palamattomien,
terveydelle haitallisten pdlyjen imemi-
seen koneista ja laitteista; standardin
EN 60 335-2-69 polyluokan L mukai-
sesti. Rajoitus: Sydpéa aiheuttavia ai-
neita ei saa imuroida.

— Tama laite soveltuu ammattimaiseen
kayttédn, esim. hotelleissa, kouluissa,
sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa, toi-
mistoissa ja valittajaliikkkeissa.
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Laitteen osat Laitteessa olevat symbolit

Elektrodit

Imukaulus

Imuletku

Letkukoukku

Tyoéntdaisan lukitus (vain NT 50/1)

Rakosuulake

lIman ulostulo, tydilma

Imupaa

Imup&an lukitus

10 Kahva

11 Polysailié

12 Ohjausrulla

13 Kéasikahva

14 llman sisdantulo, moottorin jddhdytysil-
ma

15 Lattiasuutin

16 Imuputki

17 Tyékalulaukun vaste

18 Kumimuhvi, ruuvattava

19 Kiinnityssilmukka

20 Suodattimen kansi

21 Kantokahva

22 Imuvoimaséaédin (portaaton)

23 Tydékaluadapteri

24 Tyéntbdaisa (vain NT 50/1)

25 Imutehon kiertoséadin (min-maks)
(vain Tact Te L)

26 Kiertokytkin

27 Pistorasia (vain Tact Te L)

28 Lattiasuuttimen pidike

29 Tyhjennysletku (vain NT 50/1)

30 Pidike imuputkelle

31 Kaapelikoukku (vain NT 50/1)

32 Kahva

33 Verkkokaapeli

34 Putkikayran pidike (vain NT 30/1, NT
40/1)

35 Suodatinkehys

36 Poimusuodatin (PES)

37 Suodattimen puhdistus

38 Tyyppikilpi

oo~ b, wMN =

LEACHL -/

J

VAROITUS: Téma laite siséltda terveydel-
le vaarallista pélya. Tyhjennyksen ja huol-
lon, pélypussin poistaminen mukaan luet-
tuna, saavat suorittaa vain asiantuntevat
henkilét, jotka kantavat soveltuvaa henki-
I6kohtaista suojavarustusta. Alé kytke
pé&élle, ennen kuin koko suodatinjérjestel-

maé on asennettu.
Poimusuodatin (PTFE)

Tilausnro  |6.907-455.0

Turvaohjeet

A VAARA

— Jos poistoilma palautetaan huonee-
seen, huoneessa on oltava riittéava il-
manvaihtomé&éra L. Vaadittujen raja-ar-
vojen noudattamiseksi palautettu tila-
vuusvirta saa olla enintddn 50% raikas-
ilman tilavuusvirrasta (huonetilavuus Vy
x ilmanvaihtomé&éré L,,). liman erityisté
tuuletustoimenpidetta pétee: L,=1h-'.

— Vain koulutettu henkilésté saa kéyttaa
laitetta, kasitelld aineita, joita silld imu-
roidaan ja suorittaa kerédytyneen aineen
héavittémisen turvallisella menetelmélla.

— Téama laite siséltdé terveydelle haitallis-
ta pélyé. Vain asiantuntijat, jotka kaytta-
vét vastaavia suojavarusteita, saavat
suorittaa tyhjennys- ja huoltotoimenpi-
teitd, mukaan lukien pélynkeruuséiliéi-
den tyhjennyksen.

— Al kéyté laitetta ilman téydellisté suo-
datusjérjestelmé&a.

— Kaikkia ké&siteltavié aineita koskevia tur-
vamédéréyksiéd on noudatettava.

Poimusuodatin (selluloosa)
Tilausnro 16.904-367.0
Poimusuodatin (PES)

Tilausnro  |6.904-360.0
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— Jotta laite pysyy varmasti paikallaan,
paina ohjausrullan seisontajarrua. Jos
seisontajarru on avattu, laite voi ldhted
liikkeelle hallitsemattomasti.

Kayttoonotto

A VAROITUS

Imuroinnin aikana ei saa koskaan poistaa
poimusuodatinta.

&N VAROITUS

Imurointi ilman suodatinelementtié on kiel-
letty, koska muuten imumoottoria vaurioite-
taan ja lisdantynyt hienopdlyn ulospaasy
aiheuttaa vaaraa terveydelle.

Antistaattinen jarjestelma

Maadoitetut liittimet johtavat staattiset la-
taukset pois. Taten estetdan kipinat ja virta-
sysaykset sdhkoisesti johtavia lisdvarustei-
ta (optio) kaytettdessa.

Kuivaimu

— NT 30/1: Laite on varustettu sulkukan-
nella varustetulla kuitusuodatinpussilla,
tilausnro 2.889-154.0 (5 kpl).

— NT 40/1, NT 50/1: Laite on varustettu
sulkukannella varustetulla kuitusuoda-
tinpussilla, tilausnro 2.889-155.0 (5 kpl).

— Imuri on varustettu yhdell&, nippusiteel-
|4 varustetulla havityspussilla, tilausnro
2.889-158.0 (10 kpl).

Ohje: Talla laitteella voi imuroida kaikkia

polyja poélyluokkaan L saakka.

Huomautus: Laite soveltuu teollisuuspd-

lynimurina kaytettavaksi kuivien, ei palavi-

en pélyjen, joiden AGW-arvo on suurempi
tai yhta suuri kuin 1 mg/m? imuroimiseen.

— Hienojakoista pélya imuroitaessa voi li-
séksi kayttaa kuitusuodatinpussia, ha-
vityspussia tai kalvosuodatinta (erikois-
varuste).

Kuitusuodatinpussin asettaminen
paikalleen

Kuva X

= Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupéa.

= Aseta kuitusuodatinpussi paikalleen.

= Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.
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Havityspussin laitto paikalleen

Kuva A

= Vapauta imupéaa lukituksesta, poista
imupaa.

= Aseta polynhavityspussi paikalleen.

= Kaanna havityspussin reunat sailién
reunojen ylitse.
Varmista, ettd merkintaviiva on sailién
sisalla ja ettd molemmat ilmanpoistoau-
kot ovat séilion takaseinalla.

= Aseta imup&a paikalleen ja lukitse se.

Kalvosuodattimen laitto paikalleen

A VAARA

Kalvosuodatinta ei saa kéyttaa terveydelle

vaarallisia p6lyja imuroituessa.

Huomautus: Kun kayttd suoritetaan ilman

kuitusuodatinpussia/havityspussia, voi-

daan kayttda kalvosuodatinta.

Kuva @

= Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

= Veda kalvosuodatin (erikoisvaruste)
sdilién reunojen ylitse.

= Aseta imup&a paikalleen ja lukitse se.

Markdimuroinnista kuivaimurointiin

vaihtaminen

Koskee vain poimusuodatinta (selluloosa):

HUOMIO

Huomioi méarkdimuroinnista kuivaimu-

rointiin vaihdettaessa:

Kuivan p6lyn imurointi mérkéé suodatinele-

menttid kdyttden tukkii suodattimen ja voi

tehdé suodattimen kéyttékelvottomaksi.

= Vaihda kostea suodatin ennen kaytta-
mista kuivaan.

= Vaihda suodatin, toimenpide kuvataan
kohdassa "Hoito ja huolto".

Huomautus: Kun suoritetaan jatkuvasti

markaimurointia, on suositeltavaa kayttaa

PES-poimusuodatinta (katso Suodatinjar-

jestelmat).

Markdaimu

A VAARA
Mérkéimuroinnissa ei saa imuroida tervey-
delle vaarallisia pélyj&.
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Kumihuulten asennus

Kuva @
=» Irrota harjakaistaleet.
= Aseta kumihuulet paikalleen.

Kuitusuodatinpussin poistaminen

Kuva @
= Vapauta imupaa lukituksesta, poista

imupaa.

Veda kuitusuodatinpussi laipasta ulos
yléspain.

Sulje kuitusuodatinpussi tiiviisti sulku-
kannella.

Havita kuitusuodatinpussi lakisaateis-
ten maaraysten mukaisesti.

Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.
Imuroitaessa méarkaa likaa kuitusuoda-
tinpussi on aina ensin poistettava.

Havityspussin poistaminen

Kuva @

Vapauta imupaé lukituksesta, poista

imupaa.

= K&anna havityspussin reunat ylos.

=» Sulje havityspussi tiiviisti nippusiteella
aukon alapuolelta.

= Poista havityspussi.

>

>

L 2 Y

v

Havita havityspussi lain maaraysten
mukaisesti.

Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.
Havityspussi on aina poistettava mar-
k&a likaa imuroitaessa.

Kalvosuodattimen poisto

Kuva [€

= Vapauta imupéaé lukituksesta, poista
imupaa.

Poista kalvosuodatin.

Havita kalvosuodatin lain maaraysten
mukaisesti.

Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.
Mark&a likaa imuroitaessa kalvosuoda-
tin (erikoisvaruste) on aina poistettava.

Likaveden laskeminen pois
Vain NT 50/1:

Kuva [
= Poista likavesi poistoletkun avulla.

2 X 7

Yleista

— Imuroitaessa markaa likaa tyyny- tai ra-
kosuuttimella tai jos imeta&n paaasias-
sa vetta astiasta, on suositeltavaa kyt-
keé toiminto "Automaattinen suodatti-
menpuhdistus" pois paalta.

— Kun maksimi nestetayttdtaso on saavu-
tettu, laite kytkeytyy automaattisesti
pois paalta.

— Ei-johtavien nesteiden ollessa ky-
seessd (esimerkiksi porausnesteet,
oljyt ja rasvat) laitetta ei kytketa pois
paalta astian ollessa tdynna. Taytto-
tasoa on tarkastettava jatkuvasti ja
astia on tyhjennettidva ajoissa.

— Markaimuroinnin paatyttya: Puhdista
poimusuodatin suodatinpuhdistuksella.
Puhdista elektrodit harjalla. Puhdista
sdilidé kostealla liinalla ja anna kuivua.

Puristinliitos

Kuva Il

Imuletku on varustettu Clip-system -lukituk-
sella. Siihen voidaan liittaa kaikki lisavarus-
teosat, joiden nimellislapimitta on 35 mm.

Kayttod

Kiertokytkin

0 E Laite OFF

— |Laite ON
1 ﬂ Automaattinen suodattimen
puhdistus: POIS

TCT Laite ON . ‘
MAX Automaattinen suodattimen
— |puhdistus: maksimivali
TACT Laite ON . _
MIN Automaattinen suodattimen
= |puhdistus: minimivali

Laitteen kdynnistys

= Tyonna virtapistoke pistorasiaan.
=>» Saada kiertokytkin haluamallesi ohjel-
malle.
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Imutehon saato

Vain laitteissa, joissa on sisddnraken-

nettu pistorasia:

= Saada imuteho kiertosaatimella (min.-
maks).

Tydskentely sédhkoétydkaluilla

Vain laitteissa, joissa on sisddnraken-
nettu pistorasia:
A VAARA
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Pistorasia on tarkoitettu vain sdhké-
ty6kalujen liittdmiseen suoraan imuriin. Pis-
torasian kéytté muuhun tarkoitukseen on
kielletty4.
=>» Liita sahkoétyokalun virtapistoke imuri

pistokkeeseen.

Imuri on standby-tilassa.
= Kytke laite paalle kiertokytkimella.
Huomautus: Imuri kytketdan automaatti-
sesti yhdesséa sahkotyokalun kanssa paalle
ja pois paalta.
Huomautus: Imurin kdynnistysviive on
enintédan 0,5 sekuntia ja jalkikayntiaika
enintdan 15 sekuntia.
Huomautus: Sahkdtydkalujen liitdntateho-
tiedot, katso Tekniset tiedot.
Kuva
= Poista polvi imuletkusta.
= Kiinnita tydkaluadapteri imuletkuun.
Kuva 4
=>» Liita tydkaluadapteri sdhkétyékaluun.

Automaattinen suodattimen
puhdistus

Imuri on varustettu erityiselld suodattimen
puhdistuksella, joka on erityisen tehokas
hienolla pélylld. Poimusuodatin puhdiste-
taan talléin joka 15 sekunti (TACT MAX) tai
60 sekunti (TACT MIN) automaattisesti il-
mansysayksella (kuuluu sykkiva aani).

= S&ada kiertokytkin haluamallesi ohjel-

malle (TACT MIN-TACT MAX).
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Kuva

= Power-puhdistus (poimusuodattimen
ollessa erittain pahasti likaantunut):
Kéaanna kiertokytkin ohjelmalle 2, sulje
imuputki tai putkikdyra kadella ja odota
automaattista suodatinpuhdistusta (15
sekunnin vélein).

Laitteen kytkeminen pois paalta

Kytke laite kiertokytkimell& pois p&alta.
Veda verkkopistoke irti.

L7

Jokaisen kayttokerran jdlkeen
Tyhjenna sailid.

Puhdista laite sis&lta ja ulkoa imuroi-
malla ja kostealla liinalla pyyhkimalla.

7

Tydéntdaisan sisaan-/
uloskdintaminen

v

Léysaa tyontdaisan lukitusta ja sdada
tyéntdaisan asentoa.

Laitteen sailytys

Kuva [

= Sailyta imuletkua ja verkkokaapelia ku-
van mukaisella tavalla.

= Sailyta laite kuivassa tilassa ja suojaa
se asiattomalta kaytélta.

A VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-
ra! Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.
= Ota imuputki lattiasuulakkeineen pidik-
keesta. Kun kannat laitetta, pida kiinni
kantokahvasta ja imuputkesta, ala tyon-
téaisasta.

Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
sdantdjen mukaisesti.

Sailytys

A VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-
ra! Huomioi séilytettdessé laitteen paino.
Tata laitetta saa séilyttaa vain siséatiloissa.

v
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Hoito ja huolto

A VAARA

Virtapistoke on vedettéava irti pistorasiasta

ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia téité.

Pélya poistavat koneet ovat (Saksan) BGV

A1:n mukaan vaarojen estadmiseen tai pois-

tamiseen tarkoitettuja turvalaitteita.

— Kun kayttdjan on laitteen huoltamista
varten, purettava, puhdistettava ja huol-
lettava se, on tyd suoritettava mikali
mahdollista siten, etta siitd ei aiheudu
vaaraa huoltohenkiléstélle eika sivulli-
sille. Sopivat varotoimenpiteet sisalta-
vat myrkkyjen poiston ennen laitteen
purkamista osiin. Ryhdy toimenpiteisiin
paikalla suodatettua pakkoilmanpoistoa
varten siella, missé laite puretaan osiin,
huoltopaikan puhdistusta ja henkilékun-
nan sopivaa suojaa varten.

— Laitteen ulkopinnalta on poistettava
myrkyt imurointimenetelmalla ja pyyhit-
tdva puhtaaksi tai kasiteltava tiivistysai-
neella, ennen kuin laite tuodaan pois
vaaralliselta alueelta. Laitteen kaikki
osat on katsottava likaantuneiksi, kun
ne tuodaan pois vaaralliselta alueelta.
On ryhdyttava soveltuviin toimenpitei-
siin, jotta valtytaan pdlyn levidmiselta.

— Huolto- ja korjaustdiden suorittamisen
yhteydessa on havitettava kaikki likaan-
tuneet esineet, joita ei voida tyydytta-
vasti puhdistaa. Tallaiset esineet on ha-
vitettava tiiviissa pussissa yhtapitavasti
voimassa olevien maardysten kanssa,
jotka koskevat tallaisten jatteiden havit-
tamista.

A VAROITUS

Vaarojen vélttémiseen tarkoitetut turvalait-

teet on huollettava sdénndllisesti. Téméa

tarkoittaa, valmistajan tai asiaan perehdy-
tetyn henkilén on tarkastettava véhintdén
kerran vuodessa turvalaitteiden turvalli-
suustekninen moitteeton toimivuus, esim.
laitteen tiiviys, suodattimen vaurioituminen.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Ala kéyta puhdistami-

seen silikonipitoisia hoitoaineita.
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— Yksinkertaiset huolto- ja hoitotyét voi
tehda itse.

— Laitteen pinta ja sailién sis&puoli on
puhdistettava sdanndllisesti kostealla
liinalla.

A VAARA

Terveydelle haitallisen pbélyn aiheuttama

vaara terveydelle. Huoltot6issé (esim. suo-

dattimen vaihto) on kéytettdva hengitys-
suojamaskia P2 tai parempaa ja kertakéyt-
tévaatetusta.

Poimusuodattimen vaihto

Kuva

= Avaa suodattimen kansi.

= Ota suodatinkehykset ulos.

= Vaihda poimusuodatin.

Varmista asettamisen yhteydessé, etta
poimusuodatin on joka puolelta tiiviisti
paikallaan.

Havita kaytetty poimusuodatin lakisaa-
teisten maaraysten mukaisesti.
Asenna suodatinkehykset.

Sulje suodattimen kansi, sen on lukitut-
tuva kuuluvasti.

v

Kuitusuodatinpussin vaihtaminen

Vapauta imupaé lukituksesta, poista
imupaa.

Veda kuitusuodatinpussi laipasta ulos
yléspain.

Sulje kuitusuodatinpussi tiiviisti sulku-
kannella.

Havita kuitusuodatinpussi lakisaateis-
ten maaraysten mukaisesti.

Aseta uusi kuitusuodatinpussi paikal-
leen.

Aseta imupé&a paikalleen ja lukitse se.

Havityspussin vaihtaminen

Kuva @

= Vapauta imupéaa lukituksesta, poista
imupaa.

K&anna héavityspussin reunat ylos.
Sulje havityspussi tiiviisti nippusiteella
aukon alapuolelta.

Poista havityspussi.



=>» Havita havityspussi lain maaraysten
mukaisesti.

= Aseta uusi pélynhavityspussi paikal-
leen.

= Kaanna havityspussin reunat sailién
reunojen ylitse.
Varmista, ettd merkintaviiva on sailion
sisall4 ja ettd molemmat ilmanpoistoau-
kot ovat sailion takaseinalla.

= Aseta imup&a paikalleen ja lukitse se.

Kalvosuodattimen vaihtaminen

Kuva @

= Vapauta imupéaé lukituksesta, poista
imupéa.

Poista kalvosuodatin.

Havita kalvosuodatin lain maaraysten
mukaisesti.

Veda uusi kalvosuodatin s&ilién reuno-
jen ylitse.

Aseta imupé&a paikalleen ja lukitse se.

v v vy

Elektrodien puhdistus

= Vapauta imupéaé lukituksesta, poista
imupaa.

= Puhdista elektrodit harjalla.

= Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

A VAARA

Virtapistoke on vedettéva irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia téité.
Huomautus: Hairién esiintyessa (esim.
suodattimen repeytyminen) laite on heti
kytkettava pois paalta. Ennen uutta kaytta-
mista hairién aiheuttaja on poistettava.

Imuturbiini ei pyori

= Tarkasta virransy6ton pistorasia ja su-
lake.

= Tarkasta laitteen verkkokaapeli, verk-
kopistoke ja elektrodit ja tarvittaessa
pistorasia.

=2 Kytke laite paalle.

Imuturbiini kytkeytyy pois paalta
= Tyhjenna sailio.
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Imuturbiini ei kdynnisty astian
tyhjentamisen jalkeen

= Kytke laite pois paalta ja odota 5 sekun-
tia, kytke laite uudelleen paalle 5 sekun-
nin kuluttua.

= Puhdista elektrodit seka elektrodien va-
linen tila harjalla.

Imuvoima viahenee

v

Poista tukokset imusuuttimesta, imu-
putkesta, imuletkusta tai poimusuodat-
timesta.

Vaihda tayttynyt kuitusuodatinpussi.
Vaihda tayttynyt havityspussi.

Lukitse suodattimen kansi oikein.
Puhdista kalvosuodatin (erikoisvaruste)
juoksevassa vedessa tai vaihda tarvit-
taessa.

Vaihda poimusuodatin.

Vain NT 50/1:

Tarkasta poistoletkun tiiviys.

L AR A7

v

Poly pdasee ulos imuvaiheessa

Kuva []

= Tarkasta, ettd poimusuodatin on kun-
nollisesti paikallaan, korjaa tarvittaessa.

= Vaihda poimusuodatin.

Katkaisuautomatiikka (markaimu) ei
reagoi

= Puhdista elektrodit seka elektrodien va-
linen tila harjalla.

= Tarkasta jatkuvasti tayttétaso sahkoi-
sesti ei johtavissa nesteissa.

Automaattinen suodattimen
puhdistus ei toimi

= Imuletku ei ole liitettyna.

Automaattista suodatinpuhdistusta
ei voi kytkea pois paalta

= Ota yhteyttd asiakaspalveluun.

Automaattista suodatinpuhdistusta
ei voi kytkea padille

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.
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Asiakaspalvelu

Jos héirioté ei voida poistaa, laite taytyy
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huol-
toon.

Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja vara-
osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja héi-
riéttdman toiminnan.

Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus-

tolla www_kaercher.com.

EY-vaatimusten-
mukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien asi-
anomaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuk-
sia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehddan
muutoksia, joista ei ole sovittu kanssamme,
tama vakuutus ei ole enda voimassa.

Tuote: Marka- ja kuivaimuri
Tyyppi: 1.148-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

2011/65/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Sovelletut kansalliset standardit

5.966-337

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

~ =
) . L
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/07/01
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Tekniset tiedot

NT 30/1 [NT40/1 |NT50/1 |NT30/1 |[NT40/1 |[NT 50/1
Tact L TactL TactL Tact TeL|Tact Te L |Tact Te L
Verkkojénnite Y 220-240 |(220-240 |220-240 |220-240 |(220-240 |220-240
Y, AU: 240 [AU:240 |AU: 240 |AU: 240 |[AU: 240 |[AU: 240
Taajuus Hz 1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60
Maks. teho w 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Nimellisteho w 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Sailion tilavuus I 31 39 51 31 39 51
Tayttdmaara neste || 17 24 35 17 24 35
lImamaara (maks.) |m3h 150 150 150 140 140 140
Alipaine (maks.) kPa 23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)
(mbar)
Sahkotydkalujen lii- W - -- -- EU: 100- [EU: 100- [EU: 100-
tantateho 2200 2200 2200
w - - - GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
w - - - CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
w - -- -- AU: 100- [AU: 100- [AU: 100-
1200 1200 1200
Poimusuodattimen [{1,5mm?2 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
pinta-ala
Suojatyyppi - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Kotelointiluokka - I | | I | |
Imuletkun halkaisijajmm 35 35 35 35 35 35
Imuletkun pituus  |m 2,5 2,5 2,5 4.0 4.0 4.0
Pituus x leveys x  |[mm 560 x 370 |560 x 370 (640 x 370 |560 x 370 |560 x 370 |640 x 370
korkeus x 580 X 655 x 1045 x 580 X 655 x 1045
Tyypillinen kaytté- |kg 13,5 14,4 18,3 13,5 14,4 18,3
paino
Mitatut arvot EN 60335-2-69 mukaisesti
Agnenpainetaso L,,|dB(A) |69 68 68 69 68 68
Epavarmuus K,,  |dB(A) |1 1 1 1 1 1
Kasi-kasivarsi tari- |m/s? <25 <25 <25 <25 <25 <25
naarvo
Epdvarmuus K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Verkkokaa- [HO7RN-F 3x1,0 mm:2 Verkkokaa- [HO7RN-F 3x1,5 mm:?
peli peli
Tact L Osa-nro Johdon pituus Tact TeL Osa-nro Johdon pituus
EU 6.650-591.0 (7,5m EU 6.650-665.0 |7,5m
GB 6.650-724.0 (7,5m GB 6.650-728.0 |(7,5m
CH 6.650-7220 (75m CH 6.650-726.0 |7,5m
AU 6.650-723.0 (7,5m AU 6.650-727.0 |7,5m
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/NI MpIv XPNOIHOTIOIAGETE T GU-

OKEUNR gag yia TTpwTn gopd, dia-

BdoTe QuTEC TIC TTIPWTOTUTTES OdNYiES XpPN-

ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE AUTEC KAl KPa-

TAOTE TIC yIa HEAAOVTIKA XPAON 1 yia ToV

€TTOMEVO IDIOKTATN.

— Tpiv a1é TNV Tpwtn Xpron diafdoTe
OTTWOdNTTOTE TIG UTTOBEIEEIC aoPaAEiag
ap. 5.956-249.0!

— H un Tpnon Twy odnyiwv Xpnong, Ka-
Bwg Kal Twv uTTodEIEEWV acPaciag,
HTTOpPEl Va TTpoKaAécel BAGRBEC oTn ou-
agKeur ) KIvOUVOUG yia Tov XpAoTn i
aAAa aropa.

—  Ze mepiTrTwon BAaBwy KATA T HETAPO-
pd £180TToINCTE AQUECWG TOV AVTITTPO-
owTd C0ag.

Mivakag TepIEXONEVWIV

Mpoatacia mepifdAlovtog ... EL 1
AlaBdaBuion KIvOOvVWy . . . . . .. EL 1
XpAon cUPPWVa PE TOUG KAVO-

VIGHOUG . . . oo e e e e e e e e EL 1
ZTOIXEIQ OUOKEUNG. . . ... .. .. EL 2
ZUuPoOAa OTN OUOKEUN. . . . . .. EL 2
Ymodeifeic acpalsiag. . . . . .. EL 2
‘Evapén Aertoupyiag. .. ... ... EL 3
XePIOPOG . . ..o EL 5
Metagopd . . .............. EL 6
ATTOBAKEUON . .. . ... ... ... EL 6
®dpovTida kal cuvTripnon. . . . . EL 6
AvTigeTwion BAaBwyv. . ... .. EL 8
Eyyonon ................. EL 9
Eaptipara kai aviaAAakTika . EL 9
ARAwon Zuppdpewong Twv EEEL 10
TeXVIKA XAQPAKTNPIOTIKG. . . . . . EL 11

MpooTacia epiBallovrog

Ta uhikd cuckeuaaiag gival ava-
® KUKAWaoIga. Mnv TTeTaTe TI¢ OU-
% <9 OKEUQOIEC OTA OIKIAKA aTTOpPPi-

HaTa, aAAd o€ €101k6 oUCTNUA
€TTaAVa)PNOIKOTIOINGNG.

O1 TTaNIEC CUOKEUEG TTEPIEXOUV
AVAKUKAWGINA UAIKG, Ta OTToix
‘ Ba TTPETTEI va HETAPEPOVTAI OE
N\ |otoTnua emavaypnoipoTroin-
ong. O ytratapieg, Ta Aadia kai
TTapOpoIa UAIKA Bev ETTITPETTETAI
va kataArjyouv aTo TTEpIBAAAov.
MNa 1o Adyo autov n diabeon mma-
AWV CUOKEUWY TTPETTEI VA Yive-
TaI o€ KAatdAANAa guoTApaTa
aguAAoyng.
Ymrodeigeig yia ta couortatikd (REACH)
EvnuepwuéVES TTANPOPOPIES VIO TO CUCTA-
TIKG pTTOpEITE Va Bpeite otn dielBuvan:
www.kaercher.com/REACH

AilaBaduion Kivduvwyv

A KINAYNOZ

Ymodeiéei¢ yia dueoa emarmeIAoUuevo Kivou-
VO, O OTTOIOC UTTOPET va EXEl WS OUVETTEIR
ooBapd r Bavdaoiuo TpauuaTtiouo.

A [IPOEIAOINOIHEH

Ymodeieic yia ia duvnTika emikivouvn Ka-
TQCTacn, n ormoia UTTOPEl va Exel WS OUVE-
reia ooBapo n Bavdaoiyo TpauuaTioud.

A [IPOXOXH

Ymodeién yia pia evoexouévwes Emkivouvn
kar&oracon, n ommoia uTTopEl va odnynoel oe
EAaQPO TpauuaTioud.

NMPOZOXH

Ymd&eién yia uia duvnrikG emikivéuvn kard-
aracon, n orroia UTTOPET va EXEI WS OUVETTEIR
UAIkéc {nuiec.

Xpion cup@WVa PE TOUG

KOVOVIOHOUG

AUTA N NAEKTPIKA GKOUTTA TTPOOPICETAI
yia Tov uypo Kai Tov Enpo kabapiopod
ETTIPAVEILY DATTEOWV KAl TOIXWV.

— H ouokeun evdeikvutal yia Tnv avappo-
@non &npig, un eUAekTNG, BAaBeprig
yla TNV uyeia okOvng € pnxavrpata Kai
OuoKeUEC. Katnyopia akévng Baduidag
L kata EN 60 335-2-69. Nepiopiopoc:
Agv eTITPETTETAI N AVAPPOPNCN KAPKI-
VOYOVWYV OUCIWV.
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— H ouokeun auTr TTpoopiETal yia ETTAY-
YEAHATIKA Xpron, T.X. o€ {evodoxeia,
OX0Agia, vOGOKONEIQ, EpyooTATIA, KO-
TAOTAHATA, YPAPEIQ KAl ETAIPEIES EVOIKI-
doewce.

2TOIXEIO OUOKEUNG

HAexTpdOia

ZTOHI0 avappoPnong

EUkapTtrTog cwAfvag avappo@naong

AYKIGTPO EAOCTIKOU CWARvVa

Ag@dAgia TnG Aaprig wlnong (uovo NT

50/1)

6 Akpo@UaIO appwWV

7 'EEodoc aépa, aépag Epyaciag

8 KegpaAij avappopnong

9 Aoc@AAion TnNG KEPAAAG avappoPnaong

10 Koihwpa xeipoAafrig

11 Aoyxeio putrwy

12 Tpoyxiokog odriynong

13 XeipoAaBn

14 Eioodog aépa, aEpag YUgng Kivntipa

15 Mrrek dammédou

16 ZwAnvag avappoenaong

17 ZT10TT yIa £pyaA€iodnkn

18 AaaTixévia pouea, BIdwTh

19 @nMid oTepiéwang

20 KdAuppa @iAtpou

21 AaBn peTagopdcg

22 PuBuIoTiig avappo@nTIKhg IaXUog (Xw-
pic diaBabuioceig)

23 lMpooappoyéag epyaAciou

24 Nafn wenong (uovo NT 50/1)

25 TMepIOTPOPIKG KOUMTTI YIO aQvappo@nTIKr
IoxU (min-max) (Movo Tact Te L)

26 MepioTPOPIKOG DIAKOTITNG

27 Mpica (névo Tact Te L)

28 ImpiyHa yia akpogpuaio datrédou

29 EUkaptrTog cwAfvag amooTpdyyiong
(v6vo NT 50/1)

30 ZmpiyHa yia GwArfva avappoPnong

31 Idvrlog kaAwdiou (uévo NT 50/1)

32 [wvia cwAnva

33 KaAwdio Tpogpodoaiag

34 ZTpiyda yia KOPTTUAN (pévo NT 30/1,
NT 40/1)

35 lMAaiocio @iATpou

36 Emimedo mTuxwTo @iAtpo (PES)

37 KaBdpiopa @iAtpou

38 Mivakida TuTTOU

Ok WwWMN =2
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2ZUMBOAO OTN OUOKEUNR

MMPOEIAOINOIHZH: H ouokeun aurn mTepi-
Exel okovn BAaBepn yia v uyeia H exké-
vwan Kai n ouvrnpnon, ouutrepiAauBavo-
HEVNC TNS aQaipeans TNS CaKkoUuAag oko-
Vg, TTRETTEI va eKTEAOUVTAI UOVO aTTo EidI-
KOUC, o1 01TOi0! XPNoILOTTOI0UV KATAAAnAO
TpoowTikd e€omAioud mpooraciag. Na
unv evepyorroinBei, mpiv eykaraoTabei 0Ao-
KAnpo 1o cuatnua @IATpapiouarog.

NETTTO TITUXWTO PiATPO (KUT-
Tapivn)

Kwd. Tapayye-6.904-367.0
Aiag
Emitredo mrTuxwtd @iATpo
(PES)
Kwd. Trapayye-6.904-360.0
Aiag
Emitredo mrTuxwtd @iATpo
(PTFE)

Kwd. rapayye-|6.907-455.0
Aiag

Y1rodeigeig ao@alAgiag

A KINAYNOZ

— Edv o avakukAoUuevoc agpag emicTpé-
Q&I OTO XWPO, TOTE TTPETTEI va UTTAPXE!
ETTAPKES TTOOOOTO avavéwons aépa L.
lMpokeiuévou va tnpouvrai ol arrapaitn-
TEC OPIAKES TIUES, Il OYKOUETPIKN) TTaPO-
XN ETIOTPOPAC ETTITPETTETAI VA QVEPXE-
1a1 To avwrePo oro 50% TNG OYKOUETPI-
KAC TTapox NS QpEéTKou aépa (OyKOC Xw-
pou Vy x TooooTd avavéwons aépal,,).
Xwpic 1d1aitepa LUETpa agpICUOU ICXUE:
L,=1h".

—  Xpnon tng OUCKEUNS Kal TwV UAIKWYV,
ylQ Ta oTToia XPNOIUOTTOIEITal, OUUTTEPI-
AauBavouévne ¢ acpaioug 81G6eong
TWV aVappPOPOUNEVWY UAIKWV HOVOV
Qo eKTTAIOEUUEVO TTPOTWITIKO.
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— H ouokeun autn mepiéxer okovn BAaBe-
P yia tnv uyeia. O1 epyaaies EKKEVWOnNS
Kai ouvTnpnong, cuutrepiAauBavouévng
TG amméoupang Twv KGdwv auAdoyng
OKOVNG, EMTPETTETAI va yivovral uovo
arro eEEISIKEUUEVO TTPOOWTTIKO, TO
orroio popdei Tov kardAAnAo mpoora-
TEUTIKO €EOTTAIOUO.

— H ouokeun dev emTpémeTal va Asitoup-
Yei xwpic To mARpec cuaTnua @IATpapi-
olaTog.

—  AauBdvere urrown ToUC EQAPUOCTEOUS
Kavoves ao@aAgiag yia ta umo emeéep-
yaoia uAIkdg.

— Ta aoeaAn orpiéng TN CUOKEUNS
EQPAPUOCTE TO XEIPOPPEVO GTOV TPOXO
odnyod. Orav 10 XEIpOPPEVO givai avoi-
KTO n OUOKEUN UTTOPEI va TEBEi OE aveée-
AeykTn Kivnon.

‘Evapén Asitoupyiag

A [POEIAOINOIHZH

Karda tnv avappoenan dev EMITPETETAl va
QITOUAKPUVETQI TTOTE TO ETTITTESO TTTUXWTO
QiATpo

A [POEIAOINOIHZH

Mnv mpoBaivere o€ avappdpnan xwpic ro
orolxeio @iAtpou, 8161 diaopeTIKG Ba TTPO-
KkAnGei BAGBn oTov KivnTApa avappoenong
Kai rapouaidleral ETal KivOuvog yia tnv
uyeia Adyw auénuévng EKTTOUTTAS AETTTAS
OKOVNG.

AvVTIOTATIKO OUOTNpO

O1 yeiwpévol peupatodoTeg Tpogodoaiag
dloxeTEUOUV TA NAEKTPOCTATIKGA QOPTIAL.
‘ETol atro@eldyovTal ol oTTiBEG Kal n uTTEP-
pon PEUPATOG TWV AYWYIHWY EEAPTNHATWY
(TTPOAIPETIKA).

Znpn avappéenan

— NT 30/1: H cuokeun diaBéTel @iIATpooQ-
KO a1T0 QAIG ME TATTA, KWO. TTapayyeAiag
2.889-154.0 (5 tepdyia).

— NT 40/1, NT 50/1: H cuokeur) dioBétel
QIATPOCAKO aTTO PAIG JE TATTA, KWD. TTO-
payyeAiag 2.889-155.0 (5 Tepaxia).

— H ouokeun diaBETel cakoUAa aTToppi-
Wneg ME depaTikd KaAwdiwv, Kwd. TTa-
payyeAiag 2.889-158.0 (10 tepdxia).

Ymodei§n: Me auTr] Tn CUCKEUN PHTTOPOUY

va avappopnBoulv 6Aa Ta €idn okOVNG £wg

TNV Katnyopia okévng L.

Ymoédeaign: H ouokeun evdeikvutal yia Blo-

MNXQVIKR XPAoN wW¢ NAEKTPIKA okouTra

avappoenong gnpng, Hn EUQAEKTNG oKOVNG

HE TIHEC AGW atmd 1 mg/m? kal dvw.

— Kard tnv avappdéenon AETTITAG OKOVNG
TTPETTEl VA XPNOIMOTIOIEITAI ETTITTAEOV
£€vag QIATPOCAKOG AT QAIG, MIO COKOU-
Aa atdppiyng 1 Eva QiATpo HEPBPAvNS
(€101k6 eEapTNMQ).

TotroB£Tnon TNG UPACUATIVNG

oaKoUAag QiATpou

Eikéva X

=2 ATTaoQaAIGTE KAl APAIPETTE TNV KEPAAN
avappoenang.

= ToToBETAOTE TNV UPACHATIVI] CAKOUAQ
QiATpou.

= TomoBeTAOTE KAl AGPANITTE KAl TTANI
TNV KEPAA avappoPnong.

TomoB£Tnon TnNg ocakoUuAag amoppIyns

Eikéva E

=2 ATTaoQaAIGTE KAl APAIPETTE TNV KEPAAN
avappoenang.

= TomoBeTOTE TN CAKOUAQ aTToppIYnc.

= ToTOBETACTE TN CAKOUAQ ATTOPPIMHA-
TWV TTAvw atré 10 doxEio.
MNpocéfte waTe n ypauun onuadiou va
BpiokeTal eviog Tou BoxEIOU Kal TTWG Kal
01 BUO OTTEC AEPICHOU VA EivVal OTO TTIOW
TOiXWHQ TOU BoxEiou.

= TomoBeTAOTE KAl AOPAAIOTE KAl TIAAI
NV KEQAAR avappopnong.

TomoBéTnon Tou QiATpou peppdvng

A KINAYNOZ

Kard tnv avappdenaon BAaBepng okévng

OtV TTPETTEI va XPINOIMOTTOIEITAI TO QIATPO

HEUBPGVNS.

Yodeign: e mepitrrwaon AsiToupyiag xw-

Pig uPaCUATIVN CaKoUAa @iATpou/cakoUAa

amméppIYng UTTOPES va XpnaiyoTroindei éva

@iATPO pEpPRPAVNG.
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Eikéva

= ATTao@aAIGTE KAl AQAIPETTE TNV KEPAAR
avappéenong.

=2 TpaBrigTte 1o QiATPO NEUBPAVNE (E1DIKOG
€€OTTAIOCHOG) TTAVW QTTO TO OTOMIO TOU
doxeiou.

= TomoBeTAOTE KAl AOPANIOTE KAl TIAAI
NV KEQAA avappopnong.

MerdBaon arrd vypn ot Enpn

avappoenon

loxUel yoOvo yia AETTTA TITUXWTA QIATPO (KUT-

Tapivng):

NMPOXOXH

Kard rnv aAAayn amé vypn o énpn

avappopnorn, mpooslre ra akéAouvba:

H avappoéenon Enpric okévng oTav 1o orol-

XElo @iATpapiouarog eivai uypd urmropsi va

emiBapuvel To QIATPO KAl va TO axPNOTEWEL.

= AVTIKOTAOTAOTE TO uypd PiATPO TTPIV
aTré TN XPron e éva oTeyvo QiATpo.

= H avmikardoTtaon Tou QiATpou TTEPIYPA-
geTan otV evoTnTa "®povTida Kal ou-
vrpnon”.

Ymodei§n: Ze mepitrrwon diapkoug uypAc

avappoPnong, CuvIaTATal va XPNOIKOTIOIN-

geTe £va TTITTEDO TITUXWTO QiATpo PES (BA.

CuCTAHATa QiATpou).

Yypn) avappéenon

A KINAYNOX

Kara tnv uypn avappoenon dev EMTPETE-

Ta1 n avappoenaon okovne mou eivar BAaBe-

pA yia v uyeia.

EykardoTaon TAACTIKWY XEIAEwV

Eikéva [

= AmoguvappoAoynoTte Tn Awpida Boup-
TOWV.

= TormoBeToTE Ta AAOTIXEVIO XEIAN.

A@aipgon TNG UPACHATIVNG OAKOUAQG

@iATpou

Eikéva @

= ATTao@aAIGTE KAl AQAIPETTE TNV KEPAAR
avappoenang.

= TpaBATte TPo¢ Ta TTAVW Kal BYAATE TOV
PIATPOCOKO KPATWVTAG TOV ATTd TNV €Vi-
axuon.

EL -4

= KAgioTe oTeyavad Tov QIATPOCGAKO HE TNV
Tara.

= AIaBECTE TN XPNOIHOTIOINMEVT UQACHG-
TIVN CAKOUAQ QiATPOU GUHPWVA HE TIC
VOUIKES DIATALEIG.

= TomoBeTAOTE KAl AOPAAIOTE KAl TIAAI
NV KEQAAR avappopnong.

—  Kard tnv avappdenan uypwy pUTTwy

TIPETTEl VA AQQIPEITAI TTAVTOTE N UPa-
OMATIVI GAKOUAQ QIATPOU.

A@aipeon Tng ocakoUAag améppiyng

Eikéva @

= ATao@aAioTE Kal aQPAIPECTE TNV KEPAAR
avappoPnong.

= AvaonkwaTe Ki avatrodoyupiaTe Tn oa-
KoUAa atréppiyng.

= KAgioTe aTeyavd Tn cakoUuAa atroppl-

Wng ME BEPATIKO KaAWDiwy KdTw atrd

TO AVOIYMQ.

AQQIPETTE TN CAKOUAQ ATTOPPIYNG.

AloB£aTE TN cakouAa ammoppIYng GU-

Pwva PE TIG VOMIKES dlaTaEeic.

= TomoBeTAOTE KAl AGPANITTE KAl TTANI
TNV KEQAAr avappoPnaong.

v

—  Kard tnv avappdenan uypwy pUTTwy

TIPETTEI VA ATTOUAKPUVETE TTAVTA T Oa-
KoUAa atréppiyng.
Ag@aipeon @iATpou pepppdvng
Eikéva [€
= ATao@aAioTE Kal aQPAIPECTE TNV KEPAAR
avappoenang.
A@aipEaTe TO PIATPO HEPPBPAVNC.
ATroppiyTe TO QiATPO HEPBPAVNG OUN-
PwVva PE TIC VOUIKESG DIaTAEEIC.
ToTroBeTOTE KAl AGPANICTE KAl TTAN
NV KEQAAR avappopnong.

v vy

—  Kard tnv avappdenan uypwy pUTTwy

TIPETTEI VA ATTOUOAKPUVETE TTAVTA TO QiA-
TPO HEUPRPAVNS (E181KOS EEOTTAICHOC).
Ekkévwon BpwHIKOU VEPOU

Movo NT 50/1:

Eikéva

= AToaTpayyioTE TO AKABapPTO VEPO HETW
TOU EUKAUTITOU CWARVA OTTOPPONG.

113



114

Mevika

— Karta tnv avappéenon uypwy akabap-
OIWV JE TO AKPOPUTIO ETTITTAWY 1| ap-
Hwv, 1 6Tav TTPOKEITAl Va avappo@nBei
Kupiwg vepod aTTO TO DOXEIO, TUVIOTOUHE
TRV AQTTEVEPYOTTOINGN TNG AEIToupyiag
"Autéuarou kabapiopou @iATpou".

— Ortav onueiwBei n péyiotn oTddun
UYpWV, N CUCKEUN ATTEVEPYOTTOIEITAI
auTtouara.

— Ortav TpoKEITAI YIA PN AYWYIHG uypd
(yra Trapadeiypa yaAdkTwHa TPUTTA-
viwv, Addia kai Aitrn) dev amevepyo-
TTOIEITAI ) CUOKEUR OTaV YEHIOEI TO
Soxeio. H o1ddpun Afpwong mpEérel
va eAEyYETAI BIOPKWG KAl VA YiVETAI
EYKAipWG EKKEVWOT) TOU So)Eiou.

— Metd 1o TéPAc TNG UYPNS avappoPn-
ong: KaBapioTe 1o £TTITTEDO TITUXWTO
QiATpO pE TO oUOTNUO KaBapPIoHOU PiA-
Tpou. KaBapioTe Ta nAekTPOdIa e YIa
Bouptoa. KaBapioTe kal GTEYVWOTE TO
doxeio pe Eva uypd TTavi.

Z0VvOEOOG KAITT

Eikéva I

O eAaoTIKOC CWAvag avappogpnang givai
£COTTAICHEVOG HE CUCTNHA KOUNTTWTOU
ouvdéapou (Clip-System). Mmopouv va
auvdeBouv OAa Ta EaPTAHATA UE OVOHQ-
aTIK6 TTAdTog 35 mm.

Xe1pIoPoOg

MepIOTPOPIKOG BIAKOTITNG

0 ﬁ 2uokeun OFF

10N

2uokeuri ON

AuTOpaTOG KOBAPITHOG PiA-
Tpou: OFF

>Zuokeur) ON

AuTOpaTOG KOBAPITHOG PiA-
TPOU: PEYIOTO DIGGTNHA
TACT Zucfauﬁ ON o
MIN |AuTOpaTOg KaBapIopHdg @i-
= |Tpou: eAdxioTO BiIdCTNHA

TACT
MAX

Evepyotroinon Tng pnxavig

= ZuvO£ECTE TO PEUHATOANTITN TNV TTRIa.
=» PuBuioTe TOV TEPIOTPOPIKO DIAKOTITN
aTo £MMBUNNTO TTPOYPAH KA.

PUOpion avappo@nTiKAG 10X0U0G

MOVo yia CUCOKEUEG HE EVOWMNATWHEVN

mpida:

= PubBpioTe TNV avappo@nTiKh IGXU (EAAY.
- HEY.) HE TOV TTEPICTPEPOMEVO EAEYKTH.

Epyacia pe nAekTpIKa epyalAsia

Movo yia OUOKEUEG HE EVOWHATWHEVN

mpida:

A KINAYNOZ

Kivéuvoc tpauuariauou kai BAGBng! H mpi-

{a mmpoopileral ammoKAEIOTIKG yia TNV GUEDN

OUVOETN NAEKTPIKWYV EpyaAsiwy aTnv nAe-

KTpIKN oKkouTra. Agv EmITPEMETAl Kauia GAAN

xpnon mg mpigag.

= JuvDEOTE TO PIC TOU NAEKTPIKOU £pya-
Agiou pE TNV NAEKTPIKA OKOUTIQ.
H nAekTpIK okouTTa BPIiCKETAI TNV KA-
TAOTAOT AVAHOVIG.

= EvepyoTroiaTe TN CUOKEURA aTro TOV TTE-
PIOTPOPIKO JIAKOTTTN.

Ymodei§n: H nAekTpIKr] OKOUTIQ EVEQPYOTTOI-

€iTOI KAl ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOUATA PE TO

NAEKTPIKO EPYaAEio.

Y1odeign: H nAekTpIkr) okoUTTa EVEPYOTTOI-

gital pe kaBuoTépnon 0,5 BeuTEPOAETTTWYV

Kal aTTEVEPYOTTOIEiTal YE KaBuoTépnan 15

OEUTEPOAETITWV.

Ymodeign: Z1oixeia 1oXU0g cuvOEoNC NAE-

KTPIKWYV epyalciwy, BA. Texvikd xapaktnpi-

aTIKA.

Eikéva

= AQaIpETTE TN ywvia Tou EAACTIKOU OWw-
Afjva avappognong.

= JUVAPHOAOYIOTE TOV TIPOGAPHOYEQ EP-
yaAgiou oTov EAOOTIKO GWARva avappo-
enong.

Eikéva [d

= Zuvd£EOTE TOV TTPOCAPHOYEQ EpYaAEiou
aT10 NAEKTPIKO EPYaAEio.
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Autéparog kadapiopog Tou QiATpou

H cuokeun oag diabétel Eva e181KO guaTNHaA

KaBapiopou Tou @iATpou, 1IBIAITEPA ATTOTE-

AeopaTiké yia AeTrtA okévn. Me autoé 1o ou-

aTnHa 1o AETITO TITUXWTO QIATPO KaBapide-

Ta1 autépara ava 15 deutepoAettta (TACT

MAX) r} avtioToixa avd 60 deutepOAeTTTA

(TACT MIN) pe peupa agpa (TTOAHIKOG

NX0g).

=» PuBuioTe Tov TEPICTPOPIKO BIAKOTITN
oT0 €mMBupnTO TTPpdypaupa (TACT MIN-
TACT MAX).

Eikéva

= loxupog KaBapIoHOG (Yia TTOAU AEPWHE-
VO AETTTO TITUXWTO QiATpO): PuBpiaTe
TOV TTEPICTPOPIKO DIAKATITN OTO TTPO-
YPAUMQ 2, KAEIOTE TNV KAUTTUAN ME TO
XEPI Kal avapEivaTe Tov auTOHaTo Kaba-
PIoHO6 TOU QiATpoU (avd 15 deuTepOAE-
Q).

ATTeEVEPYOTTOINOT TNG HNXAVAG

= ATTEVEPYOTTOINCTE TN CUCKEUN ATTo TOV
TEPIOTPOPIKO BIAKATITN.
= BydATE TO PEUPATOAATTTN.

‘Emaira amd kabe Asitoupyia
AdgidoTe TOV KADO.

KaBapioTe TN CUGKEUT EGWTEPIKA KAl
eEWTEPIKA HE aQvappOPNCN Kal OKOUTTI-
gua he Eva uypo Travi.

v

Avoliypa/kAgiolpo Tng Aaprg
wénong

= XaAapwaTe TNV ac@aleia 1ng AaBng
wenong kal TTPpocapuoaTE TN AaBn.

®UAagn TNG CUCKEUNG

Eikéva [

= duAdgrte TO CwARVa avappoPnong Kai
10 KaAWdI0 TpoPodosiag CUPPWVA HE
TIG EIKOVEG.

= TomroBeTACTE TN CUCKEUN OE OTEYVO
XWPO Kal ao@AAICTE TNV WAOTE VA KNV
pTTOPEi Va XpnoipoTroindei amd avap-
podIa dropa.

A POZOXH

Kivéuvoc tpauuariouou kair BAGBng! Kara
N peragopd AdBere urréwn ro Bapog e
OUOKEUNC.

= BydAte TO CWARVa avappoPnong PE TO
akpo@ualo datrédou atrd To OTHPIYHA.
MNa va HETAQEPETE TN CUTKEUN, KPATH-
oTe TNV a1 TN Aafr) pETagopdg Kai To
ocwAnfva avappo@nong, kai ox1 atd
AaBn wenaong.

Kard tn peTag@opd he oxAMaTa, ac@ali-
OTE Tr) GUCKEUN £vavTi EvOEXOMEVNG OAi-
aBnong Kai avaTpoTrig, CUPQWVA HE TIG
EKAOTOTE IOXUOUGEG KATEUBUVTAPIES
odnyieg.

Atrofnkeuon

A [IPOXOXH

Kivéuvog rpaupariouou kai BAGBng! Kard
Tnv ammobrkeuan AdBere urmrown 1o Bapog
TNC CUOKEUNS.

H cuokeun auTtr] HTTOPEi va atrodnKeveTal
MOVO O€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Ka1 cuvTRAPNOT

A KINAYNOZ

lpiv amré 6A&C TIC Epyaaiec oTn CUOKEUN,

QTTEVEPYOTTOINTTE TN CUOKEUN Kai TeaBnére

0 QIS aTré TNV mpida.

O1 unxavég eAéyxou okovng eival cuaTrua-

Ta agpaleiag yia TNV TEAANYN 1 amopuyn

KivoUvwy utrd Tnv évvola Tou BGV A1.

— T va yivel cuvTApnoTn TNS CUCKEUNG
aTré 10 XPAOTN, N CUCKEUN TTPETTEI VA
artroguvappoAoynBei, va kaBapioTei kai
va ouvTnpneei, epoégov autod eival duva-
16 va yivel, xwpig va TTpokAnBei kartd tn
ouvTHPNGN KivOuvog yIa TO TTPOCWTTIKO
CuVTHPNONS Kal yia dAAa atopa. MNpiv
aTré TNV aTTOCUVAPHOAdYNCN TTPETTEI VA
AngBouv Ta KatdAAnAa YETpa TTpOCTA-
giag TTou TrepIAapBAvouV Kal aTroAu-
pavon. Mpémer va AngeBouv katdAAnAa
HETPQ TTPOANYNC VIO EEAEPICHO HE QIA-
TPAPIOHO OTO XWwpPo OTToU atroouvap-
HoAoyeiTal N CuoKeur], va yivel Kabapi-
ONOG TWV ETTIPAVEILV TUVTAPNONG Kal
va UTTdpxel KOTAAANAN TTpoaTadia Tou
TTPOCWTTIKOU.

v
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— To e£wTEPIKO TNG CUCKEUN G Ba TTPETTEI
va kabapioTei atrd TOEIKEG OUTiEG ME
avappoPnan okovng KAl va GKOUTTIOTEI
KaAd, | va yivel ETTEEEpyaaia Tou PE OTE-
YQavOoTTOINTIKO JECO, TTPIV ATTOUAKPUVBEI
atré Tnv emikivouvn treploxr. OAa Ta
€€OPTAMATA TNG OUOKEUNG TIPETTEI VA
BewpolvTal akabapTta, 6Tav ATTopaKpU-
vovTal atré Tnv £mikivdouvn epioxn. Na
AapBdvovTtal Ta KaTaAANAa péTpa yia va
pnv diaguyel n okovn.

— Kartd Tnv EKTEAECT TWV £PYACIWV OU-
VIAPNONG Kal ETTIOKEUNG TTPETTEI VO TTE-
TaxTouv 6Aa Ta aKABAPTA AVTIKEIMEVA
10U B€V KOBAPIOTNKAV IKAVOTTOINTIKA.
Mapopoia avTIKEiHEVa TTPETTEI VA ATTOP-
piTrTovTal o€ adlaTTéPAcTES ATTO TRV
uypacia oakoUAEG, CUPPWVA PE TOUG
IOXUOVTEG KAVOVIOMOUG yia Tn didBean
TTAPOUOIWY ATTOPPIMHATWY.

A [POEIAOINOIHZH

Ta cuarnuara ag@alsiac yia Tnv meoAnyn

KIVOUVWYV TTPETTEI va OUVTNPOUVTAIl TAKTIKA.

Auté anuaiver éri TouAdyioTov pia gopd To

XPOVO TTPETTEI va eAEyxovTal Ao TOV Kara-

OKEUQAOTH 1 arré apuodIo ATOUO OXETIKG UE

v aoc@aAn kai ayoyn Aeiroupyia roug. Oa

TTRETTEI va EAEyxOVTal TT.X. T OTEYaVOTNTA

TNS OUOKEUNG, 1 EvOeEXOUEVN @Bopd Tou

QiATpou.

NMPOXOXH

Kivéuvoc BAGBng! Mnv xpnoiuorroieire yia

TOV KaBapIoud CIAIKovouxa uéoa TTEQITTOIN-

ong.

— Mrropeite va ekTeAciTE pOVOI OAG EUKO-
AEC epyaciec cuvTipnoNg Kal @PovTi-
dag.

— H eme@dveia TNG CUCKEUNG Kal N ETWTE-
PIKN TTAEUPA TOU KABOU TTPETTEI VA KO-
BapifovTal TAKTIKA HE BPEYHEVO TTAVI.

A KINAYNOZX

Kivduvoc amd akdvn BAaBepn yia tnv uyeia.

Karé 11 epyaaiec auvripnong (.x. ardayn

QiATpou) popare avamveuoTiki yaoka P2 i

aQvwTEPNS Katnyopiag Kai pouxIouo UIag

XPNoews.

AvVTIKATAOTOON TOU ETTITTESOU
TITUXWTOU QiATpou

Eikova [

= AvoigTe TO0 KGAUPHQO TOU PiATPOU.

= BydATte £Ew TO TTAQiCIO QiATPOU.

= AVTIKOTAOTAOTE TO ETTITTEDO TITUXWTO
QiATpO.
Katd tnv ToTT08£TNoN TTPOCEETE WAOTE
TO AETITO TITUXWTO PIATPO VO QapUOlel
OwoTG o€ OAEC TIC TTAEUPEG.

= ATTOpPPIYTE TO XPNOIYOTTOINHUEVO AETTTO

TITUXWTO QIATPO CUHQWVA HE TIG VOUI-

KEG DlaTAEEIC.

ToTmroBeTrioTE TO TTAQICIO PIATPOU.

KAgioTe To KAGAUpPPHQ TOu QiATpou. Oa

QAKOUGCETE TOV X0 ACPAAIONG.

>
>

AVTIKATAOTAOT TNG UQACHATIVNG
oaKOoUAQG @iATpou

Eikéva @

=2 ATTaoQaAIGTE KAl APAIPETTE TNV KEPAAN
avappoenang.

=2 TpafAfte TTpo¢ Ta TTAvw Kal ByAATE TOV
PIATPOCAKO KPATWVTAG TOV ATTO TNV EVi-
oxuan.

= KAeioTe ateyavad Tov QINTPOOAKO JE TNV
TATTQ.

= AlaBEaTE TN XPNOIMOTIOINUEVN UPATHA-
TIVN CAKOUAQ QiATPOU GUHPWVA HE TIC
VOUIKES DIATALEIG.

= TomoBeTAOTE TN VEQ UQATUATIVN OO-
KoUAa @iATpou.

= TomoBeTAOTE KAl AOPAAIOTE KAl TIAAI
TNV KEQAAr avappoPnaong.

AVTIKATAOTAON TG OAKOUAQG
amoppIyng

Eixéva [

=2 ATTaoQaAIGTE KAl APAIPETTE TNV KEPAAN
avappoenong.

= AvaonKwaTE KI avatmodoyupioTe Tn oa-
KoUAa atréppiyng.

= KAgioTe aTeyavd Tn cakoUuAa atroppl-

Yng Me OePaTIKO KaAWDiwY KATW aTTo

TO AvolyHa.

AQQIPETTE TN CAKOUAQ ATTOPPIYNG.

AloB£aTE TN cakouAa ammoppIYng GU-

Pwva HE TIC VOUIKESG DIaTAEEIC.

>
>
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= TomoBeTACTE MIO VEQ GAKOUAQ aTTOpPpI-
yne.

= TomoBeTACTE TN CAKOUAQ OTTOPPIMMA-
TWV TTAVW atod 1o doxeio.
Mpootgte WoTe N ypapur onuadiol va
BpiokeTal evTog Tou doXEIOU Kal TTWG Kal
01 8U0 OTTEG agPITHOU va gival OTO TTiow
TOiYWWa TOu Boxeiou.

= TomoBeTACTE KQI AGPANITTE KAl TTAAI

TNV KEPAAN avappoéPnong.

AvTikardoTaon Tou QiATpou
HEPBPAVNG

Eixéva €

= ATac@aAioTE Kal aQAIPECTE TNV KEPAAN
avappéenong.

A@aipéaTe TO PIATPO HEPPBPAVNC.
ATToppiyTe TO QiATPO HEUBPAVNG OUN-
Pwva ME TIC VOPIKESG DIaTAEEIC.
TpaBrgTe To véo QIATPO PEUBPAVNG
TTAvw atrd To OTOUIO TOU DoXEioU.
TotroBeTAOTE KOl aGPANICTE KAl TTAAI

NV KEQAA avappopnong.
KaBapiopo6g Twv nAekTpodiwv

v v vy

= ATac@aAioTE Kal aQAIPECTE TNV KEPAAN
avappoenang.

= KoaBapioTe Ta nAeKTPODdIA PE HIa Boup-
TOq.

H TouppuTtriva avappo@nong dev
AsiToupyei

= EAéyEte TV pila Kal TRV aG@AAEIa TNG
TTapoxnAG PEUNATOG.

= EA&yEre To KaAWDIO TPOYOdOTiag, To
@IG, Ta NAEKTPODIA KO EVOEXOPEVWG TNV
TIPifa TNG CUOKEUNG.

= O£0TE TN CUOKEUN OE AsiToupyia.

H ToupuTriva amrevepyoTrolgital
= AdeidoTe TOV KAdO.

H TouppuTtriva avappo@nong dev
EVEPYOTTOIEITAI HETA TO ABEIQO A
TOU KGdou

= ATTEVEPYOTTOINCTE Tr) GUOKEUN, TTEPIME-
VETE 5 DEUTEPOAETTTA KAl EVEPYOTTOINOTE
TNV ava Emmeita amo 5 deutepdAeTTa.

= KabBapioTte Ta nAekTpddia Kal Tov evOid-
MECO XWPEO TWV NAEKTPODIWY HE HIa
BoupToa.

H avappo@nTIKi) 10XUG MEIWVETAI

= ATTOHAKPUVETE TIG EYTTAOKES TOU AKPO-
puaiou avappoPnong, Tou GwWARvVa
avappoPnang, Tou EAACTIKOU TWARVa
avappoPnaong r Tou ETTITTEDOU TITUXW-
TOU QiATpOU

= TomoBeTACTE KQI AGPANITTE KAl TTAAI = AVTIKATAOTHOTE TN YEMATN UQACHATIVN

NV KEQAA avappopnong. gakoUAa @iATpou.

- - = AVTIKOTAOTAOTE T YEUATN CaKOUAQ
AvripeTwrion BAaBwyv T,
A KINAYNOZ = Ag@aAioTe KaAd TO KAAUPMQO QIATpOU.
[Mpiv amd GAec T1IC epyadiec aTn CUTKEUN, = KoaBapioTe ye TpEXOUMEVO vEPS KaI/f
QITEVEPYOTTOINCTTE TN CUCKEUN Kai TpaBnére QVTIKATAGTAOTE TO PIATPO HEUBPAVNC
T0 QIS aTrd TNV mpida. (€101k6 ageooudp).
YTodeign: Ze TePITITWON TTOU EPPAVIOTEI = AVTIKOTAOTAOTE TO ETTITTEDO TITUXWTO
katrola BAGRN (1r.x. didppnén @iAtpou), QiATpO.
TTPETTEI VA ATTEVEPYOTTOINBEI auégwg N ou- = Movo NT 50/1:
okeun. H BAGBN TTRETTEI va QVTIMETWTTIOTEI EAéyETe TOV EAAOTIKO GWANRVA aTToppo-
TTPIV evepyoTToINGEi Eavd n cuakeur). NS yia TUXOV dIappoEc.
EL -8

117



118

Alappon] okOVNG KATA TNV
avappopnon

Eikéva [6]

= EA&yETe/dlopBwaoTe T BEON ouvapuo-
AGynaong Tou eTTiTredou TITUXWTOU PiA-
TPOU.

= AVTIKOTAOTAOTE TO ETTITTEDO TITUXWTO
PiATpO.

O auTopaTIONOG ATTEVEPYOTTOINONG

(uypii avappoenan) dev
EVEPYOTTOIEITAI

= Kabapiote Ta nAekTp6dIa Kai Tov evoida-
MECO XWPEO TWV NAEKTPODIWY PE HIa
BoupToa.

= EAEyxeETE QUVEXWG TN OTABWKN TTAPW-
ang o€ uypo TTou dev gival NAEKTPIKA
AYWYIHO.

O autépartog Kabapliopodg Tou
@iATpou dev Asitoupyei

= O eAaOTIKOG CWANVOG avappoPnong
dev eivalr guvdedeuévoc.
O autépaTtog KabapIopo6g @iATpou
Oev atrevepyoTToOIEiTAI
= EidotroifoTe TNV uTinpeEegia EuttnpEéTn-
ang TTeAATWV.
O autépaTtog KabapIopo6g @iATpou
Oev gvepyoTroIEiTAI

= EidotroifoTe TNV uTinpeEegia EuttnpEéTn-
ang TTeAATWV.

Ymrnpeoia eEutrnpETnong TEAATWYV

Av dgv S10pBweei n BAGRN, TTpétTel va yi-
Vel EAEYXOG TNG CUCKEUNG aTrd TNV UTrn-
pecia eSutrnpéTnong TeAatwy.

Eyyunon

2€ KGBe xwpa 1oxUouv ol 6pol Eyyunong
TTou £kBOBNKav aTré TNV appodia sTaipia
Mag TTpowenang TTwAnoewy. AvaAauBad-
voupe Tn dwpedv aTrokaTdoTacT OTroIac-
dntrote BAARNG OTNn CUOKEUN COGg, EQOTOV
o@eileTal O€ aoTOXia UAIKOU ) KOTOOKEUQ-
OTIKO OQAAHQ, EVTOS TNG TTPOBETHIAg TTou
opifeTal oTNV £yyunar. Z€ TTEPITITWON TTOU
ETMOUMEITE va KAVETE XPrION TNS £YyUnaong,
TTapakaAoUPE aTTEUOUVOEITE PE TNV ATTOdEI-
&n ayopdg oTo KATACTNUA ATTd TO OTTOI0
TTPOMNBEUTAKATE TN CUCKEUN | 6TNV TTANCI-
£€01eEPN £EouaIodOTNHEVN UTTNPETIA TEXVI-
KAS €EUTTNPETNONG TTEAATWYV HAG.

ESapTiipaTa Kai avTaAAAKTIKA

XpnOIYOTIOIEITE HOVO YV OIa TTAOPEAKOUEVO
Kol avTaAAaKTIKA Ta oTToia diacaAifouv
NV ac@aAr Kal atrpOoKOTITN AEIToupyia
TNG GUCKEURG.

MAnpo@opieg yia TTapeAKOPEVA Kal avTaA-
AakTIKG Ba Bpeite atn dievbuvon
www.kaercher.com.
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Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

AnAwon ZupgopPwWong Twv

EE 71364 Winnenden (Germany)
Aia Tng TTapoUong dnAwvoupe 6T To unxd-  TNA.: +49 7195 14-0
VNUQ TTOU XaPaKTNPIZETAl TIAPAKATW, JE Pag: +49 7195 14-2212
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Hadi pag.

Mpoidv: HAeKTPIKA oKOUTTa UYPAG Kal
gnpng avappodenong

Tomog: 1.148-xxx

IxeTIKEG 0dnyieg Twv EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE

2011/65/EE

E@appoobévra evappoviouéva mpoTu-
ma

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69
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EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581
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ETIXEiPNONG.
e
2 s
~H. Jenner S. Reiser
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S. Reiser
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TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

NT 30/1 |NT40/1 |NT50/1 |NT30/1 |[NT40/1 [NT 50/
Tact L Tact L Tact L TactTeL |TactTelL [TactTel
Tdon nAexkTpikol &1- |V 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 [220-240 (220-240
KTUOU V AU: 240 |AU:240 |AU:240 |AU:240 |AU:240 |AU: 240
ZuxvoTtnTa Hz 1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~50-60
Méy. 10x0¢g w 1380 1380 1380 1380 1380 1380
OvopaaTIKN 10X Ug W 1200 1200 1200 1200 1200 1200
XwpnTiKOTNTa KAdou |l 31 39 51 31 39 51
MoadTnTa MARpWONG || 17 24 35 17 24 35
uypou
MoodtnTa aépa (péy.)m3/h 150 150 150 140 140 140
YTrotrieon (péy.) kPa 23,0 (230) |23,0 (230) |23,0 (230) |23,0 (230) (23,0 (230) (23,0 (230)
(mbar)
Tipn 1oxvog ouvde- (W - -- -- EU: 100- |EU: 100- |EU: 100-
OnNgG TWV NAEKTPIKWV 2200 2200 2200
epyaheiwv w - - - GB: 100- |GB: 100- |[GB: 100-
1800 1800 1800
w -- -- -- CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
w -- - - AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200
Eppadov ermitredou  |m? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
TITUXWTOU (iATpou
Eidog mpooTaciag |- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Karnyopia mpoaTtagi- |-- | | | | | |
ag
AIGUETPOG EUKAUTITOU [Mm 35 35 35 35 35 35
owhnva avappden-
ong
Mrkog eAaoTIKOU ow-|m 25 2.5 2.5 4.0 4.0 4.0
Ajva avappdgnaong
Mrkog x MAdrog x mm 560x370x |560x 370 x|640x370x [560x370x|560x370x [640x370x
"Yyog 580 655 1045 580 655 1045
TuTTikO Bdpog Ael- kg 13,5 14,4 18,3 13,5 14,4 18,3
Toupyiag
MeTpoUpeveg Tipég kard EN 60335-2-69
Emrtpemépevn otdd- [dB(A) |69 68 68 69 68 68
uN NXNTIKAG IoX00g
Lpa
ABepaiotnTa K\ dB(A) |1 1 1 1 1 1
Kpadaaopoi ato xépl/ |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
oTo Bpayiova
ApeBaidtnTa K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
KaAwdio Tpo- |HO7RN-F 3x1,0 mm? KaAwdio tpo- |HO7RN-F 3x1,5 mm?
podooiag 5i- podooiag &1-
KTUOU KTUOU
Tact L ApiB. avtaM.  [MAKkog KaAwdi- Tact Te L ApiB. aviaAh.  [MAKog KaAwdi-
ou ou
EU 6.650-591.0 7,5m EU 6.650-665.0 7,5m
GB 6.650-724.0 7,5m GB 6.650-728.0 7,5m
CH 6.650-722.0 7,5m CH 6.650-726.0 7,5m
AU 6.650-723.0 7.5m AU 6.650-727.0 7.5m
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Cihazin ilk kullanimindan énce
AN |

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.

— ilk kullanimdan énce, 5.956-249.0 nu-
maral guvenlik uyarilarini mutlaka oku-
yun!

— Kullanim kilavuzunun ve emniyet uyari-
larinin dikkate alinmamasi halinde ci-
hazda hasar, kullanicida ve diger kisi-
lerde tehlike olusabilir.

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

icindekiler

Cevrekoruma............. TR 1
Tehlike kademeleri . ... ... .. TR 1
Kurallara uygun kullanm . ... TR 1
Cihazelemanlari........... TR 2
Cihazdaki semboller . .. .. ... TR 2
Guvenlik uyartlar ... ....... TR 2
Isletimealma. ............. TR 3
Kullanimi................. TR 4
Tagsima .................. TR 5
Depolama ................ TR 5
KorumaveBakim.......... TR 5
Arizalardayardim . ......... TR 7
Garanti .................. TR 8
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR 8
AB uygunluk bildirisi . . ... ... TR 8
Teknik Bilgiler . .. .......... TR 9

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri do-
(D nastardlebilir. Ambalaj malze-
%@ melerini evinizin ¢épline atmak

yerine lutfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere gdnderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme iglemine tabi tutulmasi
“_ gereken degerli geri donisim
malzemeleri bulunmaktadir.

Akller, yag ve benzeri maddeler
dogaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlar litfen 6ngé-
rulen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.

4|

©
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igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlikeye yénelik uya-
ri.

&N UYARI

Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
y6nelik uyar.

A& TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

Kurallara uygun kullanim

— Bu supilrge, zemin ve duvar ylizeyleri-
nin 1slak ve kuru temizlenmesi icin belir-
lenmistir.

— Bucihaz, sadece makine ve cihazlarda-
ki kuru, yanmayan ve sagliga zararli
tozlarin (EN 60 335-2-69'a gore toz si-
nifi L) stpurulmesiigin uygundur. Sinir-
lama: Kanserojen maddeler, aga¢ tozu
harig, bu cihazla stpurulmemelidir.

— Bucihaz, Orn; oteller, okullar, hastane-
ler, fabrikalar, magazalar, birolar ve ki-
ralik magazalarda mesleki kullanim igin
uygundur.
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Cihaz elemanlari Cihazdaki semboller

Elektrotlar

Emme agzi

Emme hortumu

Hortum kancasi

Itme kolunun kilidi (sadece NT 50/1)

Oluk memesi

Hava cikisi, galisma havasi

Emme baslhgi

Supurge kafasinin kilidi

10 Tutamak gukuru

11 Zbiornik na zanieczyszczenia

12 Ydénlendirme makarasi

13 Tutamak

14 Hava girigi, motor sogutma havasi

15 Taban memesi

16 Vakum borusu

17 Alet ¢antasi igin dayanak

18 Lastik manson, vidalanabilir

19 Tespitleme halkasi

20 Filtre kapagdi

21 Tasima kolu

22 Supurme kuvveti ayarlayicisi (kademe-
siz)

23 Alet adaptoru

24 Itme kolu (sadece NT 50/1)

25 Emme gucu i¢in gevirmeli digme (min-
maks) (sadece Tact Te L)

26 Doéner salter

27 Priz (sadece Tact Te L)

28 Zemin memesi tutucusu

29 Bosaltma hortumu (sadece NT 50/1)

30 Supurme borusu tutucusu

31 Kablo kancasi (sadece NT 50/1)

32 Manifold

33 Elektrik kablosu

34 Dirsek igin tutucu (sadece NT 30/1, NT
40/1)

35 Filtre cergevesi

36 Yassi katlama filtresi (PES)

37 Filtre temizligi

38 Tip levhasi

oo~ b, wMN =

J

UYARI: Bu cihazda sagliga zararl tozlar
mevecuttur. Toz torbasinin gikartilmasi da-
hil bosaltma ve bakim islemleri sadece uy-
gun koruyucu donanim kullanan uzman ki-
siler tarafindan ydritilmelidir. Komple filtre
sistemi takilmadan c¢aligtirmayin.

Yatik filtre (PTFE)

Daz katlanmus filtre (sellloz)
Siparig No.  [6.904-367.0
Yassi katlama filtresi (PES)
Siparig No.  [6.904-360.0

Siparig No.  [6.907-455.0
Giivenlik uyarilar

A TEHLIKE

— Eger artik hava odaya geri iletiliyorsa
odada yeterli diizeyde bir hava degistir-
me orani L mevcut olmalidir. Sinir de-
gerlerine uyabilmek igin; geri verilen
hava akimi azami, temiz hava akiminin
% 50 ‘si olmasi (oda hacmi Vz x hava
degisim orani L,) gereklidir. Herhangi
bir havalandirma énlemi olmamasi ha-
linde gecerli olan kosul: L,=1h-".

— Toplanan materyalin glivenli sekilde
tasfiye edilmesi yéntemi dahil olmak
lizere, cihaz ve cihaz igin kullaniimasi
gereken maddeler sadece egitimli per-
sonel tarafindan kullaniimalidir.

— Bu cihazda sagliga zararli toz mevcut-
tur. Bogaltim ve bakim islemleri, toz bi-
rikim alanlarinin da dahil oldugu alanlar,
sadece yetkili personel tarafindan uy-
gun kiyafetle yapilmasi gereklidir.

— Cihazi komple filtre sistemi olmadan
kullanmayin.

— Isleme tabi tutulacak materyallerle ilgili
uygulanabilen giivenlik diizenlemeleri-
ne uyulmalidir.
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— Cihazin sabit sekilde durmasi igin ydir(it-
me tekerleklerinde bulunan park frenini
etkinlestirin. Park freni ¢6zuld durum-
dayken cihaz kontrolstiz bicimde hare-
ket ededbilir.

Isletime alma

& UYARI

Emme sirasinda yassi katlama filtresi ke-
sinlikle ¢cikartiimamalidir.

&N UYARI

Filtre parcasi olmadan toz emilmemelidir,
¢linkl aksi halde emme motoru zarar gére-
bilir ve daha fazla toz ¢ikmasindan dolayi
saglik agisindan tehlike s6z konusu olabilir

Anti statik sistem

Topraklanmis baglanti agzi ile statik ylik-
lenmeler bosaltilir. Bu sayede, elektrik ile-
ten aksesuarla (opsiyon) kivilcim olusumu
ve akim darbeleri énlenir.

Kuru emme

— NT 30/1: Cihaz kapatma kapakli bir el-
yaf filtre torbasi ile donatilidir, siparis
no. 2.889-154.0 (5 adet).

— NT 40/1, NT 50/1: Cihaz kapatma ka-
pakli bir elyaf filire torbasi ile donatilidir,
siparis no. 2.889-155.0 (5 adet).

— Cihaz kablo bagina sahip imha torbasi
ile donatilidir, siparis no. 2.889-158.0
(10 adet).

Bilgi: Bu cihazla toz sinifi L'ye kadar tim

tozlar stpdurulebilir.

Not:Cihaz, 1 mg/m3'ten daha biyik AGW

degerlerine sahip kuru, yanici olmayan toz-

larin supurtlmesi icin sanayi tipi toz supur-
gesi olarak uygundur.

— Ince tozlarin stupiiriimesinde ek olarak
bir elyaf filtre torbasi, imha torbasi veya
bir membran filtresi (6zel aksesuar) kul-
lanilabilir.

Elyaf filtre torbasinin takilmasi

Sekil X

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

= Elyaf filtre torbasini takin.

=» Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.
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Bosaltma torbasinin takilmasi

Sekil B

=» Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

= Tasfiye torbasini takin.

= Bosaltma torbasini haznenin lizerine
gegirin.
Isaret ¢izgisinin hazne dahilinde olma-
sina ve her iki havalandirma deliginin
haznenin arka duvarinda konumlandi-
riimis olmasina dikkat edin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Diyafram filtresinin takiimasi

A TEHLIKE

Sadliga zararli tozlarin stptiriilmesi sira-

sinda diyafram filtresi kullaniimamalidir.

Not: Elyaf filtre torbasi/bosaltma torbasi ol-

madan ¢alisma sirasinda bir diyafram filtre-

si kullanilabilir.

Sekil

=» Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=» Diyafram filtresini (6zel aksesuar) haz-
ne kenarinin tzerinden gekin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Islak siuiplirmeden kuru siipiirmeye

gegcis

Sadece duz katlanmis filtreler (sellloz) igin

gecerli:

DIKKAT

Islak siipiirmeden kuru siipiirmeye ge-

cerken dikkat edilmesi gerekenler:

Filtre 1slakken kuru tozun emilmesi, filtrede

yigilmaya neden olur ve filtreyi kullanila-

maz duruma getirebilir.

=> Islak filtreleri kullanmadan énce kurula-
riyla degistirin.

=> Filtre degisimi "Bakim ve servis" boli-
mu altinda agiklanmaktadir.

Not: Surekli 1slak supirme durumunda, bir

PES yassi katlama filtresinin kullaniimasi

onerilir (bkz. Filtre sistemleri).

Islak temizlik

A TEHLIKE
Sulu emme sirasinda sagliga zararl tozlar
toplanmamalidir.

123



124

Lastik dudaklarin takilmasi

Sekil @

=» Firca seridini sékun.

=> Lastik dudaklari takin.

Elyaf filtre torbasinin gikartilmasi

Sekil @

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

Flanstaki elyaf filtre torbasini yukar
dogru ¢ekerek ¢ikarin.

Kapatma kapakli elyaf filtre torbasini
sizdirmaz bigimde kapatin.
Kullanilmis elyaf filtre torbasini yasal
duzenlemelere goére tasfiye edin.
Emme kafasini yerlestirin ve Kkilitleyin.
Islak kirin emilmesi sirasinda, elyaffiltre
torbasi her zaman ¢ikartiimalidir.

Bosaltma torbasinin gikartiimasi

Sekil

Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
¢ikartin.

Bosaltma torbasini yukari kaldirin.
Kablo bagina sahip imha torbasini deli-
gin altinda sizdirmaz bigimde kapatin.
Bosaltma torbasini ¢ikartin.

Bosaltma torbasini yasal dizenlemele-
re gére tasfiye edin.

Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.
Islak kirin emilmesi sirasinda, bosaltma
torbasi her zaman ¢ikartiimalidir.
Diyafram filtresinin gikartilmasi

Sekil [

Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

= Diyafram filtresini ¢ikartin.
= Membran filtresini yasal diizenlemelere
>

L 2 Y

v

I 20 7 2 X 7

v

uygun sekilde imha edin.

Emme kafasini yerlestirin ve Kilitleyin.
Islak kirin emilmesi sirasinda, diyafram
filtresi (6zel aksesuar) her zaman ¢ikar-
tiimahdir.

Pis suyun bosaltilmasi

Sadece NT 50/1:
Sekil G
=» Pis suyu, tahliye hortumuyla bosaltin.

Genel

— Islak kirin minder ya da ek memesi ile
emilmesi sirasinda ya da bir hazneden
agirlikli olarak su emilirken, "Otomatik
filtre temizleme" fonksiyonunun kapatil-
masi onerilir.

— Maksimum sivi seviyesine ulasiimasi
durumunda cihaz otomatik olarak kapa-
tilir.

— iletken olmayan sivilarda (Orn; mat-
kap emiilsiyonlari, yaglar ve gresler),
hazne doluyken cihaz kapatiimaz.
Doluluk seviyesi siirekli olarak kon-
trol edilmeli ve hazne zamaninda bo-
saltilimahlidir.

— Sulu stpurmenin tamamlanmasindan
sonra: Yassi katlama filtresini filtre te-
mizleme dlizenegiyle temizleyin. Elek-
trotlan bir firgayla temizleyin. Hazneyi
nemli bir bezle temizleyin ve kurutun.

Klips baglantisi

Sekil i

Emme hortumu, bir klips sistemi ile donatil-
mistir. 35 mm nominal genigslikli tim akse-
suar parcalari baslanabilir.

Doner salter

Oﬁ Cihaz KAPALI

—— |Cihaz ACIK
1 & Otomatik filtre temizligi: KAPALI

TacT |Cihaz ACIK o _
MAX [Otomatik filtre temizligi: Maksi-
— |mum aralik

TACT Cihaz ACIK

MIN |Otomatik filtre temizligi: Mini-
— |mum arahk

Cihazi acin
= Sebeke figini takin.
= Cevirmeli salteri istediginiz pozisyona
ayarlayin.
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Emme giiciiniin ayarlanmasi

Sadece yerlesik prizli cihazlarda:
= Emme gucuni (min-max) déner ayar
digmesinden ayarlayin.

Elektrikli aletlerle calisma

Sadece yerlesik prizli cihazlarda:
A TEHLIKE
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Priz, sadece
elektrikli aletlerin siiplirgeye dogrudan bag-
lanmasi igin diizenlenmistir. Prizin baska
tarlti kullaniimasina izin verilmez.
=» Elektrikli aletin elektrik fisini emiciye ta-
kin.
Supurge bekleme modundadir.
=» Cihazi doner salterden agin.
Not: Stuplrme otomatik olarak elektrikli
aletle acilir ve kapatilir.
Not: Supirge, 0,5 saniyeye kadar bir ¢alis-
ma gecikmesine ve 1,5 saniyeye kadar bir
calismaya devam etme suresine sahiptir.
Not: Elektrikli aletlerin gli¢ baglanti degeri
icin Bkz. Teknik Bilgiler.
Sekil
= Manifoldu emme hortumundan g¢ikartin.
= Alet adaptoriuni stipirme hortumuna
takin.
Sekil [4
= Alet adaptériini elektrikli alete baglayin.

Otomatik filtre temizleme

Cihaz, 6zellikle ince tozda cok etkili olan

6zel filtreyi tozdan arinma uygulamasina

sahiptir. Burada duz katlanmis filtre her 15

(TACT MAX) veya 60 (TACT MIN) saniye-

de bir hava darbesi ile otomatik olarak te-

mizlenir (atimli ses).

= Cevirmeli salteri istediginiz programa
ayarlayin (TACT MIN-TACT MAX).

Sekil

= Gugli tozdan arinma (duz katlanmis fil-
trenin asiri kirlenmis oldugu durumda):
Cevirmeli salteri program 2'ye getirin,
emme borusunu veya dirsegi manuel
olarak kapatin ve otomatik filtreyi toz-
dan arinma uygulamasini (her 15 sani-
yede bir) bekleyin.
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Cihazin kapatilmasi

=» Cihazi doner salterden kapatin.
=>» Sebeke figini prizden c¢ekiniz.

Her calismadan sonra

= Kabi bosaltin.
= Cihazin disini ve igini tozunu alarak ve
silerek nemli bir bezle temizleyin.

itme kolunun igeri/digan katlanmasi

= Itme kolunun kilidini agin ve itme kolunu
ayarlayin.

Cihazin saklanmasi

Sekil [

= Vakum hortumu ve elektrik kablosunu
sekle uygun olarak saklayin.

=» Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve
yetkisiz kullanima karsi emniyete alin.

Tasima

A TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Supulrme borusunu taban memesiyle
birlikte tutucudan alin. Tasimak igin, ci-
hazi tagsima kolundan ve sipirme boru-
sundan tutun, itme kolundan ¢gekmeyin.

=» Araglarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli yénetmeliklere gére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

A TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece ic mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Cihazdaki tiim galismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik fisini gekin.

Toz alan makineler BGV A1 kanunu cerce-
vesinde tehlikenden korunma ve onlari ber-
taraf etmek icin kullanilan emniyet uniteleri-
dir.
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— Kullanici tarafindan bakim uygulanma-
siigin, bakim personeli ve diger kisilere
yénelik bir tehlike olusmadigi sirece ci-
haz sékulmeli, temizlenmeli ve cihaza
bakim uygulanmalidir. Uygun dikkat én-
lemlerine, sokmeden 6nce zehri arit-
mak da dabhildir. Cihazin sokuldugu yer-
de lokal filtreli havalandirma, bakim ala-
ninin temizligi ve personel gerekli koru-
masi ile énlemler alin.

— Cihazin digi supurme isleminden sonra
zehirden antilmali ve silinerek temizlen-
meli veya tehlikeli blgeden uzaklasana
kadar sizdirmaz hale getirilmelidir. Teh-
likeli bdlgeden uzaklastiriimis her ciha-
zin kirli oldugundan yola ¢ikilmalidir.
Toz dagihmini 6nlemek igin uygun 6n-
lemler alinmalidir.

— Bakim ve onarim g¢alismalarinda tatmin
edecek derecede temizlenemeyen her
nesne atiimalidir. Bu nesneler sizdir-
mayan torbalar i¢inde gegerli olan ka-
nunlarin bu ¢éplerin nasil yok edilecegi-
ne dair belirtimleri dahilinde yok edilme-
lidir.

& UYARI

Tehlike 6nlemeye yarayan glivenlik terti-

batlarr muntazam araliklarla bakimdan ge-

girilmelidir. Bu, en az senede bir kez liretici
veya yetkili ve editilmis bir kisi tarafindan
teknik glvenlik agisindan kusursuz calisma
durumunun kontrol edilmesi anlamina gelir;
érn. cihazin sizdirmaziidi, filtrenin hasar
durumu kontrol edilmelidir.

DIKKAT

Hasar tehlikesi! Temizlik igin silikon iceren

temizlik maddeleri kullanmayin.

— Basit bakim ve muhafaza galismalarini
kendiniz yapabilirsiniz.

— Cihazin ylzeyi ve kabin i¢ taraflari
muntazam araliklarla nemli bir bezle si-
linmelidir.

A TEHLIKE

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike. Bakim

calismalari (Orn; filtre degisimi) sirasinda,

P2 ya da daha (st diizeyde solunum koru-

ma maskesi ve tek yollu giysiler kullanin.

Yassi katlama filtresinin
degistirilmesi

Sekil M

= Filtre kapagdini agin.

= Filtre gergevesini ¢gikarin.

= Yassi katlama filtresini degistirin.
Yerlestirme sirasinda diuz katlanmis fil-
trenin tim kenarlarda dogru oturmus ol-
masina dikkat edin.

= Kullaniimis diz katlanmis filtreyi yasal

dizenlemelere uygun sekilde imha

edin.

Filtre cergevesini takin.

Filtre kapagini kapatin; duyulur bir se-

kilde kilitlenmelidir.

>
>

Elyaf filtre torbasinin degistirilmesi

Sekil @

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

Flanstaki elyaf filtre torbasini yukar
dogru ¢ekerek gikarin.

Kapatma kapakl elyaf filtre torbasini
sizdirmaz bigimde kapatin.
Kullanilmis elyaf filtre torbasini yasal
duzenlemelere goére tasfiye edin.
Yeni elyaf filtre torbasini takin.

Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

L 70 0 T T 7

Bosaltma torbasinin degistirilmesi

Sekil @

=» Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=» Bosaltma torbasini yukari kaldirin.

= Kablo bagina sahip imha torbasini deli-
gin altinda sizdirmaz bigimde kapatin.

= Bosaltma torbasini gikartin.

= Bosaltma torbasini yasal dizenlemele-
re gore tasfiye edin.

= Yeni tasfiye torbasini takin.

= Bosaltma torbasini haznenin lizerine
gegirin.
Isaret ¢izgisinin hazne dahilinde olma-
sina ve her iki havalandirma deliginin
haznenin arka duvarinda konumlandi-
rilimis olmasina dikkat edin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.
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Diyafram filtresinin degistirilmesi

Sekil [

=» Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

Diyafram filtresini ¢ikartin.

Membran filtresini yasal dizenlemelere
uygun sekilde imha edin.

Yeni diyafram filtresini hazne kenarinin
uzerinden gekin.

Emme kafasini yerlestirin ve Kkilitleyin.

v ¥ VY

Elektrotlarin temizlenmesi

=» Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=» Elektrotlan bir fircayla temizleyin.

=» Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Arizalarda yardim

A TEHLIKE

Cihazdaki tiim galismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik fisini gekin.

Not: Bir ariza (Orn; filtre kiriimasi) ortaya
cikarsa, cihaz hemen kapatiimalidir. Tekrar
isletime almadan 6nce ariza giderilmelidir.

Emme tiirbini galismiyor

= Akim beslemesinin prizini ve sigortasini
kontrol edin.

=» Cihazin elektrik kablosunu, elektrik figi-
ni, elektrotlarini ve gerekirse prizini kon-
trol edin.

=» Cihazi agin.

Vakum tiirbini kapaniyor
=» Kabi bosaltin.

Hazne bosaldiktan sonra vakum
tirbini tekrar calismaya basliyor

= Cihazi kapatin ve 5 saniye bekleyin, 5
saniye sonra tekrar ¢alistirin.

=> Elektrotlar ve elektrotlarin arasini bir
fircayla temizleyin.
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Emme gicii dii

v

Vakum memesi, vakum borusu, vakum
hortumu ya da yassi katlama filtresinde-
ki tikanmalari giderin.

Dolu elyaf filtre torbasini degistirin.
Dolu bosaltma torbasini degistirin.
Filtre kapagini dogru sekilde kilitleyin.
Diyafram filtresini (6zel aksesuar) akar
su altinda temizleyin ya da degistirin.
Yassi katlama filtresini degistirin.
Sadece NT 50/1:

Bosaltma hortumuna sizdirmazlik kon-
troll yapin.

vy Vv

Emme sirasinda digarn toz gikiyor

Sekil [

= Yassi katlama filtresinin dogru montaj
konumunu kontrol edin/duzeltin.

= Yassi katlama filtresini degistirin.

Kapatma otomatigi (sulu siipiirme)
tepki vermiyor

=> Elektrotlari ve elektrotlarin arasini bir
fircayla temizleyin.

= Elektrik iletmeyen sivilarda doluluk se-
viyesini surekli olarak kontrol edin.

Otomatik filtre temizleme galigmiyor
= Vakum hortumu bagl degil.

Otomatik filtre temizleme
kapatilamiyor

= Musteri hizmetlerine haber verin.

Otomatik filtre temizleme agilamiyor

= Musteri hizmetlerine haber verin.
Miisteri hizmeti

Arizanin giderilememesi durumunda, ci-
haz miisteri hizmetleri tarafindan kon-
trol edilmelidir.
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Her ulkede yetkili distribttérimuz tarafin-
dan verilmig garanti sartlar gegerlidir. Ga-
ranti suresi iginde cihazinizda olusan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynagi tretim
veya malzeme hatasi oldugu surece Ucret-
siz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Aksesuarlar ve yedek
parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek parcalar kullanin; cihazin guvenli sekil-
de ve arizasiz igletiimesini garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda
bilgi i¢in sitemizi ziyaret edin:

www .kaercher.com.

AB uygunluk bildirisi

Isbu belge ile agadida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya sirulen modeliyle AB yénetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili giivenlik ve sag-
ik ylkimldltklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapiimasi durumunda bu be-
yan gegcerliligini yitirir.

Uriin: Kuru ve yas elektrikli siipir-
ge
Tip: 1.148-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Kullanilmis olan uyumlu standartlar
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Kullanilmig ulusal standartlar

5.966-337

Imzasi bulunanlar, isletme yénetimi adina
ve isletme yénetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak iglem yapar.

/ﬁ Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/07/01
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Teknik Bilgiler

NT 30/1 |NT40/1 |NT50/1 |NT30/1 |[NT40/1 |[NT 50/1
Tact L Tact L Tact L TactTelL |Tact TeL |TactTelL
Sebeke gerilimi Vv 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |220-240
V AU: 240 |AU:240 |AU:240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240
Frekans Hz 1~ 50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Maks. gli¢ w 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Nominal giig w 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Kap igerigi | 31 39 51 31 39 51
Sivi doldurma miktari|| 17 24 35 17 24 35
Hava miktar (maks.)|m?'s 150 150 150 140 140 140
Vakum (maks.) kPa 23,0 (230) (23,0 (230) |123,0 (230) |23,0 (230) {23,0 (230) |23,0 (230)
(mbar)
Elektrikli aletlerin glg (W - - - EU: 100- |EU: 100- |EU: 100-
baglanti degderleri 2200 2200 2200
w -- - - GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
w -- - - CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
w - - - AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200
Yassl katlama filtre- |m? 0,6 0,6 0.6 0,6 0,6 0,6
sinin ylzeyi
Koruma sekli -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Koruma sinifi -- I I I I I I
Emme hortumunun |mm 35 35 35 35 35 35
¢apl
SlUplrme hortumu- |m 25 25 25 4.0 4,0 4,0
nun uzunlugu
Uzunluk x Geniglik x [mm 560 x 370 |560 x 370 |640 x 370 560 x 370 (560 x 370 (640 x 370
Y ukseklik x 580 x 655 x 1045 x 580 X 655 x 1045
Tipik calisma agirhigi kg 13,5 14,4 18,3 13,5 14,4 18,3
60335-2-69'a gore belirlenen degerler
Ses basinci seviyesi |[dB(A) (69 68 68 69 68 68
Loa
Guvensizlik K, dB(A) |1 1 1 1 1 1
El-kol titresim degeri [m/s? <25 <25 <25 <25 <25 <25
Glivensizlik K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2

Elektrik kablo-|HO7RN-F 3x1,0 mm? Elektrik kablo-|HO7RN-F 3x1,5 mm?
su su
TactL Parca No. Kablo uzunlugu TactTe L Parca No. Kablo uzunlugu
EU 6.650-591.0 |7,5m EU 6.650-665.0 |7,5m
GB 6.650-724.0 |7,5m GB 6.650-728.0 |7,5m
CH 6.650-722.0 |7,5m CH 6.650-726.0 |7,5m
AU 6.650-723.0 |7,5m AU 6.650-727.0 |7,5m
TR-9
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A Mepea nepBbiM NPUMEHEHUEM

Bawero npubopa npounTanTe
3TY OPUrMHANBHYO MHCTPYKLMIO MO 3KCMy-
aTayum, Nocrne 3Toro AeNCTBYWTE COOTBET-
CTBEHHO W COXpaHWUTE ee Ans ganbHenwe-
ro Nonb30BaHUs NN ANs CrneayLwero
Bnagenbua.

— [epepn nepBbiM BBOAOM B 3KCMNNyaTa-
uuo 06a3aTenLHO NPOYTUTE yKasaHus
no TexHuke 6esonacHocTu Ne 5.956-
249.0!

— [Npw HecobnogeHUN MHCTPYKUMW U YKa-
3aHui No TEXHUKE 6e30nacHOCTM Nbine-
COC MOXET BbINTW U3 CTPOSA, a Ans one-
paTtopa u Apyrux nuy BO3HWKaeT pPUCK
NOnyYeHnsi TPaBMbl.

— [Npwv noBpexaeHnsix, NONy4YeHHbIX BO
BpPEMSI TPAaHCNOPTUPOBKU, HEMEANEHHO
CBSXKUTECH C NPOAABLIOM.

OrnaBsneHue

3awuTa okpyxarowen cpegbl . RU 1
CTteneHb ONacHOCTU . . ... ... RU 1
Mcnonb3oBaHne no HasHave-

HUKO . . .. . RU 2
OnemeHTbl npubopa . ... .... RU 2
CumBonbl Ha npubope . . . . .. RU 2
YKaszaHusa no TexHuke 6esona-

CHOCTM. . ... ... RU 3
Hauano pabotel . .......... RU 3
YnpaeneHue . ............. RU 5
TpaHcnopTupoBKa. . .. ... ... RU 6
XpaHeHue . . .............. RU 7
¥Yxop 1 TexHu4eckoe obcnyxu-

BaHME ................... RU 7
MNomowb B cnyyae Henonagok RU 8
MapaHTna. .. .............. RU 9
MpuHagnexHoOCTU 1 3anacHble

aeranu . ................. RU 10

3assneHue o cooteetcTEuM EU RU 10
TexHUu4YecKkrne gaHHbie . . . . . .. RU 11

3awmTa oKpyxawlLiemn cpeabl

YnakoBoYHble MaTepuansl npu-
@ rofHbl ANSA BTOPUYHOM nepepa-
%@ 6oTku. MNoxanyiicTa, He BbIGpa-
CbiBaliTe ynakoBKy BmecTe ¢ bbl-
TOBBLIMW OTXO4aMu, a caanTe ee
B OAMH M3 NYHKTOB Npuema BTO-
PUYHOIO ChIpPbS.

Crapble npubopsl coaepxar
LieHHble nepepabaTbiBaemble
martepwvansl, nognexaiwue ne-
peaaye B NyHKTbl NPUEMKUN BTO-
PVUYHOrO Chipbs. AKKYMYNATOPbI,
Macro 1 nHble NogobHble maTe-
puanbl HE JOMKHbI NonagaTth B
OKpyxatoLyto cpegy. Moatomy
YTUNU3NPYIATE cTapble nprubopsl
4yepes COOTBETCTBYHOLME CUCTE-
Mbl NMPUEMKN OTXOO0B.
MHCTPYKUUM NO NPUMEHEHWUIO KOMIMO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEAEHUS O KOMNOHEHTaxX
npvBeaeHbl Ha Be6-y3ne no cnegylowemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

CTteneHb ONacHOCTU

/A OIACHOCTb

YkazaHue omHocumensHoO Henocpedcm-
8EHHO 2po3sawell oacHocmu, Komopasi
npueoduUM K Msi>xesbiM yeedbsiM Unu K
cMepmu.

AN MPEQYNPEXOEHUE

YkasaHue omHocumensHO 803MOXHOU r1o-
meHyuanbHo onacHoU cumyayuu, Komo-
pasi Moxxem npusecmu K msixesnsim yee-
YbsM UMUK CMEpMU.

AN OCTOPOXHO

YkazaHue Ha nomeHyuasnbHO ONacHyH Cu-
myauyuro, Komopasi Moxem fpueecmu K
MONyYeHUK neeKux mpasm.

BHUMAHUE

YkasaHue omHocumernsHO 803MOXHOL 10-
MeHyuanbHo onacHouU cumyayuu, Komo-
past Moxxem rnoene4ys MamepuarbHbill

ywepb.
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MUcnonb3oBaHue no
Ha3Ha4YeHU

— OTO0T nbINecoc npeaHasHayeH ans
BMa)XHOW U CYXOIN OYUCTKU NOBEPXHO-
CTell NONIOB U CTEH.

— YcTpouncTso npegHasHaveHo ans cbo-
pa cyxoi, Heroproyen, BpeaHon ans
300POBbSA NbINN CO CTAHKOB 1 Npnbo-
pOB; Kracc nbinu L cornacHo
EN 60 335-2-69. OrpanuuyeHue; Cbop
KaHLEPOreHHbIX BELLECTB C MOMOLLbIO
yCTpOICTBa He AonycKaeTcsi.

— OrtoT npubop npeaHasHa4eH Ans npo-
checcrmoHanbHOro UCNomnb30BaHus, T.€.
B rOCTMHMLAX, LWKonax, 6onbHuuax, Ha
MPOMbILINEHHBIX NPEANPUATHAX, B Ma-
rasuHax, oducax u B apeHayemMbix no-
MELLIEHNAX.

AnemMeHTbl Nnpnbopa

OnekTpogbl

BcacbiBatowmin natpy6ok

BcacbliBatowmin wnaHr

Kprouok gns wnaHra

dukcatop pyuku (tonsko NT 50/1)

Hacagka ans cTbikoB

OrtBepcTue ansa Bbinycka Bo3ayxa, pa-

Sounin Bo3gyx

8 BcacbeiBawouasa ronoeka

9 bBnokupoBka BcacbiBalLLEN rONoBKN

10 3axBaTHblii nas

11 MycopHbii 6ak

12 Hanpaensiowuin ponuk

13 pykosiTka

14 Bosgyxo3abopHuK, BO3OQyx ANs oxna-
KAeHus asuratens

15 ®opcyHka gns YMcTkM nona

16 BcacbiBaowas Tpyoka,

17 Ynop gns yemopgaHa Anst UHCTPYMEH-
TOB

18 PeauHoBas mydTa, NpPUBMHYMBAEMASA

19 MpoywwuHa

20 Kpblwka douvneTtpa

21 pykosiTka 4ns HoweHus npubopa

22 Perynatop MOLWHOCTU BCACbIBAHUSA
(6eccTyneHuyaTo)

23 ApanTep UHCTpyMeHTa

24 Pyuka (Toneko NT 50/1)

~NoOo bk wWN =

RU -2

25 [NoBOPOTHBIN PErYNATOP MOLWHOCTH
BCacbIBaHUSA (MWH.-Makc.) (Tonbko Tact
Tel)

26 NoBOPOTHLIN NEpPEKNYaTENb

27 Pozertka (Tonbko Tact Te L)

28 [epxaTernb Hacagku ons nona

29 CnueHon wnaHr (tonbko NT 50/1)

30 [epxaTenb onsa BcacblBaroLen Tpyoku

31 Kptok gns kabens (tonsko NT 50/1)

32 KoneHo

33 CeteBoil WHyp

34 [epxatens gnsa koneHa (toneko NT
30/1, NT 40/1)

35 Pama dunbeTpa

36 Cknapguatbin unbtp (PES)

37 Yuctka unbtpa

38 3asogckas Tabnuuka ¢ gaHHBIMK

CumBonbI Ha npubope

~

LEIACEL «

MNPEAYTMPEXOEHWE: B daHHOM
ycmpoticmee HaxoOumcsi onacHas onsi
300p06bs1 nbinb. ONopoXHeHUe U mexHu-
yeckoe obcrniyxusaHue, 8 mom Jucre, yoa-
neHue nblnecbopHoeo meuwika, O0MKHO
rnpoeodumcs MONbLKO crieyuanucmamu,
HocawuMy nodxodsauwee 3awjumHoe CHa-
psokeHue. He sknrovame o nonHol ycma-
HO8KU ¢burbmposarsbHol cucmemsi.

Mnockui cknagyaTbIn
dunbTp (Yennwonosa)

Ne 3akasa:  |6.904-367.0
W Cknaguatbiin ounbtp (PES)
Ne 3akasa:  |6.904-360.0

Mnockuin cknag4yaTtbln
¢dunetp (PTFE)

Ne sakasa:  |6.907-455.0
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YKa3aHusi No TeXHUKe

©6e3onacHoOCTU

A OIMACHOCTb

— Ecnu ompabomanHbil 8030yx omeo-
dumecs 8 nomMewleHue, mo 8 daHHOM r1o-
meweHue ormkHa 6bimb obecnedyeHa
docmamoyHasi cmerneHb obMeHa 603-
Odyxa L. [ns cobrmodeHusi mpebyembix
npederibHbIX 3Ha4YyeHull obbem go3spa-
waemozo 803dyxa Moxem cocmas-
name mMakcumanbHo 50% om obrema
rnomoka ceexezao go3dyxa (obvem ro-
meuweHust Vy x cmeneHb obpaweHust
eo3dyxa L,). be3 npuHsimusi ocobbix
Mep o obecrnevyeHuo seHMUn[uUU
Oelicmeyem npasuno: L,~1h-".

— Paboma c annapamom u sewjecmesa-
Mu, Oris KOmopkIX OH NPeOHa3HaYeH,
eKk/roqas 6esonacHble Memodbl NUKEU-
dayuu cobpaHHbIX Mamepuarsios ocy-
wecmenslmcs mosbKo 0by4eHHbIM
nepcoHarsiom.

— B daHHOM npubope Haxodumcs eped-
Hasi Onsi 30opoeks nbinb. Pabomer o
y@aneHuro nsinu u3 npubopa u MexHu-
yeckoe obcnyxusaHue npubopa, eKo-
Yyas u yOarneHue pesepsyapa 0ns cbo-
pa nbinu, OOMmKHbI OCYUWECMEIambCS
MOosbKO crieyuanucmamu, UMeruwumu
coomeemcmeeHHoe 3auUMmHOe CHa-
psokeHue.

— 3anpewaemcs akcrinyamayus npubo-
pa 6e3 komnnekm+ol ¢hunbmposarss-
HOU cucmemsi.

— Cnedyem cobnodame npumeHuUMbsie
npaeuna 6esonacHocmu Ons obpaba-
mbisaeMbiX Mamepuaros.

— [ns 6e3onacHo20 nonoxeHust ycmpou-
cmea 3adelicmeosame CMOSIHOYHbIL
MOPMO3 Ha HarpPassaoueM PosuKke.
lMpu HeakmMueHOM CMOSHOYHOM Mop-
MO3e yempolcmeo Moxxem 6eCKOH-
mpornbHo npulimu e dguXeHue.

Hauyano paboTsbl

AN MPEQYNPEXOEHUE
Y0aneHue cknaduamozo ¢ghunempa €0
epems pabomel 3anpewaemcs.

&N TPEQYTIPEXOQEHUE
3anpewaemcs npoeodume Yucmky 6e3
ubmposanbHO20 3NeMeHmMa, mak Kak
gcacb/earowuil 0suzamens Moxem 6bbims
nospexxdeH, a e pelyrnbmame osbileH-
Ho20 ebibpoca menkol Nbinu Moxem
6bimb nodsepeHymo ornacHocmu 38opo-
ebe nodedl.

Cucrtema aHTUCTaTUK

CtaTtnyeckue 3apsgbl oTeoasaTca bnaroga-
ps 3a3eMNEHHOMY COEAMHUTENbHOMY Na-
TPybKy. Takum o6pa3oM, UCKNOYAKTCA UC-
KPEeHWe v yaapbl TOKOM 3MeKTPonpoBoa-
HbIX akceccyapoBs (onuwms).

Cyxas uncTka

— NT 30/1: YcTponcTBO OCHaLLEHO hunnb-
TPOBanbHbIM NaKeTOM U3 HETKAHOTO
mMaTepuana c Konna4kom, HoMep Ans
3aka3a 2.889-154.0 (5 wTyk).

— NT40/1, NT 50/1: YcTponcTBO OCHawe-
HO (bUNbTPOBanbHbIM NAKETOM U3 He-
TKaHOro Matepuana ¢ KOnnaykom, Ho-
mMep ans 3akasa 2.889-155.0 (5 wryk).

— YCTPOWCTBO OCHALLEHO MELLKOM Ans
cbopa oTxoa0B C kKabenbHOW CTSHKKON,
HoMep Ans 3akasa 2.889-158.0
(10 wTykK).

MpumeyaHune: [laHHoe YCTPONCTBO Npea-

HasHauyeHo ans cbopa Bcex BMAOB Nbinn

[0 Knacca nbinu L.

YkazaHue: B kayecTBe NpoOMbILLNIEHHOTO

nbinecoca gaHHoe YCTPOMCTBO NPUMEHS-

eTcsa gnsa cbopa cyxoi, HEroprYen Nbinu
co 3HayeHuamu AGW (npegeneHo gony-

CTMMas KoHUEeHTpauus B Bo3gyxe) bonee

0,1 mr/m3.

— Tpu cbope Menkom NbinM MOXHO Ao-
NONMHUTENBHO UCMONb30BaTh (PUNbTPO-
BanbHbIN NaKkeT N3 HETKAaHOro maTepwa-
na, mewwok ans cbopa oTxoa0B UNu
MembpaHHbIN duneTp (cneyvanbHble
NPWUHAaAMNEXHOCTH).

YcraHoBKa (punbTpPOBanbLHOro nakera
M3 HeTKaHOro martepuana

PucyHok IN
= Pas3bnokupoBaTb U CHATL BCACLIBAlO-
WKW 3NEMEHT.
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= HapeTb puneTpOBanbHbINA NAKET U3 He-
TKaHOro marepuana.

= HapeTb 1 3aduKcMpoBaTh BCACkIBaKO-
LWWIA SNEMEHT.

BcTtaBuTh MeLwoOK Ana c6opa oTxogoB

PucyHok [

= Pas36nokuMpoBaTtb M CHATb BCACbIBatO-
LWWIA SNEMEHT.

= YcTaHoBUTE MeLWokK ans cbopa oTxo-
noB.

=» HakpbITe pesepByap Mewwkom ans cbo-
pa OTX040B.
Heobxogumo cnegutb, 4ToObLI MapPKK-
POBOYHbIE NTMHUW HAXOOUIUCH BHYTPU
pesepsyapa, a 06a BEHTUNSALMNOHHbIX
oTBEPCTUA BbINN PacnoNOXEHbI Ha
3aHel CTEHKe pesepByapa.

= HapeTb 1 3admkcMpoBaTh BCackiBato-
LWWIA SNEMEHT.

YcraHoBKa mem6paHHoro punsTpa

A OIMACHOCTb

lpu cbope onacHol 05151 300p06bSI NbiU

He ucronb3o08ame MeMbpaHHbIU ghunnbmp.

Mpumeuanue: MNpu akcnnyaTtayum 6e3

unNbTPOBanNbHOro NakeTa U3 HeTKaHoro

mMaTepuana/meLuka Ans yTunMsauum mo-

XEeT NPUMEHATLECS MeMBpaHHbIA nneTp.

PucyHok

= Pas3bnokupoBaTtb U CHATb BCacbIBalo-
LM ANEMEHT.

= HapeHbTe MembpaHHbIn hunbTp (Cne-
yuanbHble NPUHaANEXHOCTU) Ha Kpasi
faka.

= HapeTb 1 3aduKcMpoBaTh BCACkIBaKO-
LWWIA SNEMEHT.

lNMepexon oT BNaXXHOW K Cyxon ybopke

OTHOCUTCA TONbKO K NIOCKOMY Cknag4aTo-

My punbTpy (Uenntonosa):

BHUMAHUE

lMpu nepexode om ena)HOU YUCMKU K

cyxoll yqumsieams:

BcackieaHue cyxol nbinu npu enaxHom

ghunbmpe mMoxkem rnpusecmu K 803HUKHO-

8EHUI0 3acopa U eblsecmu ¢hunbmp U3

CMpos.

= Ceoblpble hunbTpel NEpes Nonb30BaHU-
€M 3aMEHWTb CYXUMM.
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= 3ameHnTb PUNbLTP, Kak yKazaHo B pas-
nene «Yxop v TexHU4Yeckoe ob6cnyxu-
BaHME».

YkazaHue: py nocToOsHHOW BNaXHOK

ybopke pekomeHayeTCsi MCnonb3oBaTh

nnockumn cknag4yatbivi punbtp n3 M3C (cm.

CUCTEMBI (PUNbLTPOB).

BnaxHafa umcTtka

A OIACHOCTb
Bo spems enaxxHol Yucmku 3anpewaemcsi
cobupame onacHyr 015 300poebkst Mbiflb.

YcTaHOBKa Pe3MHOBLIX KPOMOK

PucyHok 3
= CHSATb WeEeTKN.
= YCTaHOBUTL PE3VHOBLIE KPOMKM (5).

CHATMe PpUNBLTPOBANLHOrO NakKkeTa U3
HeTKaHOro martepuana

PucyHok @

= Pa36nokuposaTtbh 1 CHATb BCACbIBato-
LW SNEMEHT.

= VisBnedb punbTpOBanbHbIA NakeT us
HEeTKaHOro Matepuana, NoTsAHyB BBEPX.

= [epMeTUYHO 3aKpbITe PUNLTPOBaNb-
HbIll NAKeT U3 HeTKaHoro marepuana
KONNaykom.

= lcnonb30BaHHbLIN OUNBTPOBAMNbHLIN
nakeT U3 HETKAHOro maTepuana yTunu-
3MpoBaTb COrMacHO AENCTBYHOLWMM
npeanucaHusam.

= HapeTb u 3acmkcMpoBaTh BCacbIiBato-
LW SNEMEHT.

— Tpwu cbope BNaxxHON Nbinu punbTPO-

BanbHbIN NAKET U3 HETKAHOro MaTepwa-
na Heo6xoaUuMO CHUMATb.

M3Bneub Mewok ansa c6opa oTxoaoB

PucyHok @

= Pa36nokuposaTtbh 1 CHATb BCACbIBato-
LW SNEMEHT.

= [nyb6oko 3agBMHYTbL MeLWwok ans cbopa
OTXOAOB.

= [epMeTUYHO 3aKpbITb MeLwWwok ans cbo-
pa OTXO40B HWXE OTBEPCTUSI C NOMO-
b0 KabenbHOW CTSXKM.

= W3Bneyb MeLlok Ans cbopa oTXoa0B..
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= YTunusmpoBaTtbe MeEWOK gns cbopa oT-
XO[0B COrNacHoO AeNCTBYOLWMM npea-
NUCaHUAM.

= HapeTb 1 3aduKcMpoBaTh BCACkIBaKO-
LM ANEMEHT.

— Tpwu cbope BNaxHOW Nbinv MELLOK 4NN
cbopa oTxonoB HeobxoaMmMo usBsne-
KaTb.

YananeHne membpaHHoro punbTpa

PucyHok [€

= Pas3bnokupoBaTtb U CHATb BCacbIBalo-
LM ANEMEHT.

= YpaneHvne membpaHHOro unbTpa.

= MembpaHHbIA DUnLTP yTUNUM3NpOBaTh
COrnacHo 3akoHoAaTenbHbIM Npeanu-
CaHuAM.

= HapeTb 1 3aduKcMpoBaTh BCACkIBaKO-
WA INEMEHT.

— [lpwm cbope BnaxkHoW Nbinu membpax-
Horo punbTpa (cneymansHble NpUHaa-
NEeXHOCTHN) HEeOBX0ANMO CHATE.

CnuTk rpsasHyro Boay

Tonbko NT 50/1:

PucyHok [

= CnuTb rpsAsHyr BOAY C NOMOLLbIO CrMB-
HOro LUnaHra.

O6LwWwme NnonoxeHUs

— [pu 3acacbiBaHWM BNaXHON rpsa3un
OpCyHKON AN YNCTKM 0OUBKMU MNu
CTbIKOB, @ TaKKe B Tex crnyyasx, koraa
13 pesepsyapa NnpenmyLLEecTBEHHO OT-
kaumMBaeTcsi BOAa, peKoMeHayeTcs oT-
kntoveHue PyHKUUMK « ABTOMaTudeckas
uncTka huneTpar.

— [pu pocTmkeHUn MakcumanbHoro
YPOBHSA XUAKOCTU Npubop asTomaTuye-
CKW OTKNKOYaeTcs.

— Bo Bpems pa6oTkl ¢ HenpoBoOAALLMU-
MU XUAKOCTAMMU (Hanpumep, oxna-
KOAoLWanA XMAKOCTL ANA cBepne-
HUS, Macna v Xuphbl), NpU HanonHe-
HUM pe3epByapa npubop He OTKNo-
yaetcs. YpoBeHb 3anonHeHus
AOMKEH NOCTOSIHHO KOHTPONUPO-
BaTLCA, a U3 pe3epByapa Heob6xoau-
MO CBOEBPEMEHHO yAansaTe coaep-
Xumoe.

— [locne 3aBepLlIeHNs YUCTKN BO BNaX-
HOM pexume: BeInonHUTL YNCTKY
cknag4aToro unbTpa ¢ NOMOLBK CU-
CTEMbI AN OYUCTKU punbTpa. Snek-
TPOAbI OYULLATL C NOMOLLBH LLETKN.
PesepByap 04MCTUTL C NOMOLLbIO
BMa)XHOro NOMOTEHLA U BbICYLUNTD.

KnuncoBoe coeguHeHue

Pucyrok

BcacbiBalowWwmin WnaHr ocHaweH CUCTEMOM
KNUNcoBOro coeanHeHus. PaspelaeTcs
NoakniYeHe Bcex aNeMeHTOB 4OMNONHM-
TenbHoro obopygoBaHnsa ¢ HOMUHANBHBIM
guameTpom 35 MM.

YnpaBneHue

MoBOpPOTHLIN NepeknYyaTens

0 ﬁ Mpu6op BbIKJI

10N

Mpubop BKI
ABTOMaTUYECKAA OYUCTKA
duneTpa: BbIKJI.

Mpu6op BKI
ABTOMaTUYECKAA OYNCTKA
dunbTpa: MakCUManbHbln UH-
Tepean

TACT MpuGop BKJ1

MIN |ABTOMaTHyeckasi ouncTka
= |dunbTpa: MUHUMAaNbHbIA WH-
Tepsan

TACT
MAX

BkniouyeHue npubopa

=>» BcTaBbTe WTENCENBHYKO BUMKY B 3NEK-
TPOPO3ETKY.

= YCTaHOBUTL MOBOPOTHLIN NMEPEKNOYa-
TeNb Ha HEO6XoaANMY NporpaMmy.

HaCTpOMTb MOLHOCTbL BCaCbIBaHUA

TonbKo Ans yCTPOUCTE CO BCTPOEHHOM

po3eTKon:

= HacTpouTb MOLLHOCTE BCaACkIBaHUSA
(MUMH. - MaKC.) C NOMOLLLIO PYYKU Ha-
CTPOWKM.
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Pa6oTa c anekTpuyecknmm
MHCTPYMEHTaMM

TonbKo ANs yCTPOUCTB CO BCTPOEHHOM

po3eTKon:

A OINACHOCTb

OnacHocmb nony4YeHus mpasm u rnospe-

OeHull! Pozemka npedHasHayeHa morsib-

KO 0157 MpsIMO20 MOOKITIOYEHUS 3MIEKMpPU-

YeCcKuX UHCMPYMEHMos K nbinecocy. Jlwo-

b6oe Opyaoe ucrnonb3osaHUe PoO3emKU He

donyckaemcs.

= BcTaBuTb CETEBYIO BUNKY 3neKTpuye-
CKOro MHCTPYMEHTA B Mblnecoc.
Mbinecoc HaxoaMTCA B pexume oxuaa-
HUA.

= BknwouynTtb npubop ¢ NOMOLLK NOBO-
POTHOro NepeknYaTens.

YkasaHnue: Nbinecoc BkYaeTcA U Bbl-

KntoyaeTcsi aBTOMaTUYECKN INEKTpUYe-

CKUM MHCTPYMEHTOM.

YkazaHue: 3anazgbiBaHue pasroHa co-

craensieT y nbinecoca o 0,5 cekyHabl,

BpemMsi paboTkl N0 MHepUuu - 4o 15 cekyHa.

YkazaHue: [NoTpebnsemas MowHOCTb

3NEKTPUYECKUX UHCTPYMEHTOB yKasaHa B

pasgene "TexHu4eckne gaHHbIe".

PucyHok

= CHsTb CO BCacbIBalOLLEro LWnaHra Ko-
neHo.

=> YCTaHOBUTL Ha BCACbIBAKOLLEM LUMAHre
aganTtep Ans UHCTPYMEHTOB.

PucyHok [

= [NoakNYnTb aganTep K 3NeKTpUYecKo-
MY MHCTPYMEHTY.

ABTOMaTM4yeckas Yymctka punbrpa

YCTPOWCTBO OCHALLEHO creyunanbHon yH-
KUMen ouncTkn punbTpa, 0CoOEeHHO adh-
dekTuBHON Npu paboTe ¢ MENKOW NbINbO.
Mpwn aTom nnockun cknaguyaTtbin GUNbTP
nocpeaCcTBOM NHEBMATUYECKOro yaapa as-
TOMaTUUECKM oumnLlaeTcs Kaxaele 15 ce-
kyHA (TACT MAX) unu kaxgpele 60 cekyHa
(TACT MIN) (nynbcupyowuia 3syK).
= YCcTaHOBUTL NOBOPOTHbINA NEpeKnoya-
Tenb Ha HeobxoauMyto nporpaMmy
(TACT MIN-TACT MAX).
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PucyHok

= /HTeHcuBHas ouncTka (npy ocobeHHo
CUNMbHOM 3arpsA3HEHUN NIOCKOro
cknagyaToro unbTpa): YCTaHoBUTL
NOBOPOTHbIN NepeknyaTens Ha
nporpamMmy 2, 3aKpbiTb PyKOW BCacblBa-
oLy TPYOKY UM KONEHO U AoXaaTb-
Csl aBTOMaTUYECKOW OYUCTKM hpunbTpa
(kaxxgble 15 cekyHa).

BbikntouyeHue npubopa

= BbikntounTe npubop ¢ NOMOLLLIO NOBO-
POTHOro NepeknYaTens.
= OTtcoeguHuTe NPUGOP OT ANEKTPOCETH.

NMocne Kaxaon akcnnyarauum

OnycTtowuTb Gak.

OuncTUTb NPUBOP CHaPYXKN N BHYTPU
NbIIECOCOM M NPOTEPETH €0 BNaXKHbIM
NONOTEHLEM.

A7

CnoxuTtb/pasnoxuTb BegyLlyro
Aayry

= OcnabwTb huKkcaTop py4YKkn u oTpery-
npoBaThb ee.

XpaHeHue npubopa

PucyHok [

= CoxpaHsTb BCacbIBaOLWWIA LLNAHT U ce-
TEBOW LWHYP B COOTBETCTBUMN C PUCYH-
Kamm.

= XpaHuTb NpuGop B CyXOM NOMELLEHMM,
NPVHSAB NPY 3TOM MepPbl OT HECAHKLMO-
HUPOBAHHOrO UCMOMb30BaHMS.

TpaHcnopTUpoBKa

A OCTOPOXHO

OnacHocmb rony4YeHuUs mpasm u rospe-

x0eHull! Mpu mpaHcrnopmuposke crnedy-

em obpamume eHUMaHUE Ha eec ycmpoli-

cmea.

= BbIHYTb BCacbiBawLLyo TpyOKy C Ha-
capgkoin gnsa nona us gepxatensa. Ana
nepeHocku npubopa ero cneayet
BpaTb 3a pyKOSITKY U BCACbIBaKOLL YO
TpyOy, He 3a BykCUpHYtO ckoOy.
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=>» [lpu nepeBo3Ke annaparta B TPaHCMNOp-
THbIX CPEACTBax crieqyeT yuyuTbiBaTb
OEeVCTBYIOLMNE MECTHbIE rocyaapcT-
BEHHbI€ HOPMbI, HanpaBfeHHbIE Ha 3a-
LMTY OT CKOMNMbXXEHWUA U ONPOKUAbIBA-
HUS.

A OCTOPOXHO

OnacHocmb Moy4YeHuUs mpasm u rnospe-
»x0eHul! MNpu xpaHeHuu cnedyem obpa-
mume eHUMaHue Ha eec ycmpolicmea.
OTO YyCTPONCTBO paspeLlaeTcs XpaHuTb
TONBKO BO BHYTPEHHUX MOMELLEHMAX.

Yxon v TeXxHu4yeckoe

obcnyxuBaHue

A OINACHOCTb

lMeped nposederHuem nobuix pabom ¢ rnpu-

6opom, ebikIOHUME NPUBOP U 8bIMSHYMb

wmercenbHy 8UIKY.

MeinecbopHbie yCTpOWCTBA ABNAKTCA 3a-

WKTHBIM oBopygoBaHMEM No npeaoTepa-

LLLEHUIO N YCTPaHEHMWIO OMacHOCTEN corna-

CHO npegnucaHuam npodeccMoHanbHOM

accouunauyum BGV A1.

— [ns npoBeaeHus TexHu4eckoro obeny-
KnBaHusa npubopa nonb3oBaTenb Npu-
6opa gomkeH, HACKONMbKO 3TO BO3MOX-
Ho, pa3obpaTb ero, NPOU3BECTH €ro
4YUCTKY M 0BCnyXxnBaHue, He nogsepras
Npu 3TOM OnacHoCcTK obcnyxmMBatoLLnit
nepcoHan v apyrix nuy. Hagnexawme
Mepbl NPEeLOCTOPOXKHOCTU BKIKOYAOT
Takke n obessapaxvBaHue, NpoBoau-
Moe nepeq pasbopkoin. B mecTte pas-
6opkun npubopa B KauecTse nNpegoxpa-
HUTENbHbLIX Mep o6ecne4YnBatoTCA:
MEeCTHas NPUHyauTENbHas OUNbTPYIo-
Lwasn BeHTunsayms, ybopka mecra ob-
CNyXMBaHWA N COOTBETCTBYIOLAA 3a-
LuTa nepcoHana.

— [o yaanenus npubopa 13 onacHom
30Hbl BHELLHAA NOBEPXHOCTE npubopa
[omKkHa bbITe obeszapaxeHa nyTem
YMCTKM MbIIECOCOM UNWN BbITEPTA HAYU-
cTo, unun obpaboTaHa repmeTU3npyo-
wum cpeacTteom. Bece yactu npubopa,
yAaneHHbI€ N3 ONacHoW 30HbIl, JOIMKHbI

paccMaTpuBaTbCA Kak 3arpA3HeHHbIE.
Heobxogumo npuHATE BCe Mepbl ANs
Toro ytobbl M3bexkaTb pacnpocTpaHe-
HWA NbINK.

— [MpnnpoeeaeHn NnpodunNakTUHECKUX 1
PEMOHTHbIX paboT BCe 3arps3HeHHbIe
npegmMeTbl, KOTopble ObiNO HEBO3MOX-
HO OYMCTMTbL B LOCTATOUYHOW CTENEHM,
HeobxogMmo ycTpanuTb. Takue npeg-
METbI nognexart ytunusauuu, 6ygyum
ynakoBaHHbIMW B rePMETUYHbBIE MELLIKW,
B COOTBETCTBUM C SEWCTBYIOLMMMI MO-
noxeHnsimm 06 ycTpaHeHUn nogobHbIX
OTXOA0B.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

SawumHseie npucnocobnerus Ons npedo-

mepauyeHusi onacHocmel QOmKHbI MPoxo-

dums peaynsipHoe mexHuveckoe obcry-

XKueaHue. MHbiMU criogamu, KaKk MUHUMYM,

00uH pa3 e 200 U320MosUMesis Usu uyo,

npowedwee uHcmpykmax , G0IXHbI npo-
gepsmb ucrnpasHoe QyHKLUOHUPO8aHUEe
ycmpolicmea ¢ moyku 3peHusi 6esonacHo-
cmu, Harnpumep, eepmemu4yHoCmb
ycmpodcmea, Hanuque nospexoeHull
¢hunbmpa.

BHUMAHUNE

OnacHocme nospexdeHus! He npume-

HaMb Onsi YucmKU cunukoHocodepxauwue

cpedcmea.

— TlpocTble paboTbl N0 yxoay U TEXHUYE-
CKOMY 0BCNY)XMBaHUKD MOXHO OCY-
LLECTBNATL CAMOCTOATENBHO.

— BHewwH00 noBepxHOCTb Npubopa un
BHYTPEHHIOIO MOBEPXHOCTb pe3epBya-
pa cnegyeT perynsapHo YUCTUTb BRax-
HOW TPSINKOW.

A OINACHOCThb

OnacHocmb ecriedcmeue epedHoli Ons

30oposbs neinu. Bo epems obenyxusaHus

(Hanpumep, npu 3ameHe chunbmpa) cnedy-

em odesame pecrniupamop knacca P2 unu

boriee 8bICOKO20 Kiacca u 00HOpPa3oeyro
odexady.
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3ameHa cknaguartoro ¢punbTpa

Pucynok M
= OTKpbITE KpbIWKY huneTpa.
= BblHYTb pamy unbTpa.
= 3ameHuTb cknag4yatbii PUnbTp.
Mpun ycTaHoBKe cneguTb 3a TeM, YTOObI
NNOCKUI cknagyaTblil unbTp CO BCex
CTOPOH npuneran 3anoanuuo.
= cnonb30BaHHLIN NNOCKUIA CKnagya-
Thi OUNBTP YTUNU3NPOBATL COMMacHo
3aKoHoAaTeNbHbLIM NpeanucaHnsam.
BctaBsuTtb pamy dunbTpa.
3akpbITh KpbIWKY UnbTpa Tak, 4TobhI
ObIN CNbIWEH LLEnNyYoK.

>
>

3ameHa pUNbLTPOBaANbLHOIoO NakeTa
M3 HeTKaHOro marepmana

Pucynok @

= PasbnokupoBaTh U CHSITb BCacbiBato-
LM ANEMEHT.

= W3eneub UNbTPOBaNbHLIA NAKET U3
HeTkaHOro MaTepuana, noTsiHyB BBEpPX.

= [epMeTUYHO 3aKpbITe PUNLTPOBANb-
HbIW NakeT U3 HEeTKaHoro maTtepuana
KOMNMayKkoM.

= /cnonb3oBaHHbIN PUNbTPOBaNbHbIV
MakeT 13 HETKaHOro marepvana yTunu-
31poBaTh COrnacHo AEUCTBYHOLWUM
npeanucaHnsaMm.

= HapeTb HOBbIW hUNbTpOBanbHbIN Na-
KeT U3 HETKaHoro marepuana.

= HapeTb 1 3aduKcMpoBaTh BCACkIBaKO-
LM ANEMEHT.

CMmeHUTb MewoK ans cbopa
OTX0A0B

PucyHok @

= Pas36nokuMpoBaTtb M CHATb BCACbIBatO-
LWWIA SNEMEHT.

= [nyboko 3agBuHYTE Mewwok ansa cbopa
OTX0A0B.

= [epMeTUYHO 3aKpbITb Mewok gns cbo-

pa OTXOAO0B HWXKE OTBEPCTMA C MOMO-

b0 KAaBENbHOWN CTSHKKW.

M3Bneuyb mewwok ans cbopa oTxon0B..

YTunuauposaTb MeLOK aAnsi cbopa oT-

XO[0B COrNacHoO AeNCTBYOLWMM npea-

NUCaHUAM.

v
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= YcTaHOBUTL HOBbLIM MeLWwok ana cbopa
OTXOAOB.

= HakpbITe pesepByap MeLwwkom ans cbo-
pa OTXoA40B.
Heobxogumo cnegutb, 4ToObI MapKu-
POBOYHbIE MTMHUMA HAXOAUIUCH BHYTPU
pesepByapa, a 06a BEHTUNSALMNOHHbIX
oTBepCTMSA BbinNy PacnonoXeHbl Ha
3aHel CTEeHKe pesepByapa.

= HapgeTb 1 3admKCcMpOBaTL BCachIBakO-
LW SNEMEHT.

3ameHa meMmbpaHHoOro chunbTpa

PucyHok [

= Pa3bnokupoBaTh U CHSITb BCaCbIBato-
LW SNEMEHT.

= Ypganenuwe memGpaHHOro ouneTpa.

= MemOpaHHbIN PUnNbTP YTUNN3NPOBaTb
COrnacHo 3akoHopaTenbHbIM Npeanu-
CaHusM.

= HapgeHbTe HOBbI MEMOpPaHHbIV
unbTp Ha Kpas 6aka.

= HapeTtb 1 3adukcupoBaTth BCacbIBato-
LW SNEMEHT.

Yucrka an eKTpoaos

= Pa3bnokupoBaTh U CHSITb BCaCbIBato-
LW SNEMEHT.

= OnekTpoAbl 04MLLATh C NOMOLLbIO LLEeT-
KW.

= HapeTtb 1 3adukcupoBaTth BCacbIBato-
LM BNEMEHT.

NMomowb B criyyae Henonagok

A OIACHOCTb

lNeped nposederuem nobuix pabom ¢ npu-
60pom, ebik4YUMb NPUGOP U 8bIMSIHYMb
wmerncesnbHyo 8UrKY.

Yka3aHwue: NMpu nosisneHmm c6os (Hanpu-
Mep, pa3pbiBe uneTpa) YCTPOWUCTBO cre-
OyeT HemeaneHHo BbiknounTe. [Nepeq no-
BTOPHbIM BKITIOYEHWEM YCTPOWCTBA Criegy-
€T YCTPaHUTb HEMONaaKy.

BcackiBatowan typbuHa He
pa6oTtaer

=> poBepuTb LITENCENbHYK PO3ETKY U
npPeaoXpaHuTenb CUCTEMbI ANEKTPONK-
TaHwus.
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= [lpoBepuTk ceTeBon kKabensb, wTen-
CenbHY0 BUIKY, 3NeKTpoabl U, Npy He-
06Xx0QUMOCTH, LUTENCENBHYIO PO3ETKY
YCTPOMWCTBA.

= Bknwo4yuTb annapar.

BcacbiBalowas Typ6uHa
oTKNovaeTcs

= OnyctowwuTs 6ak.

Mocne onycToweHunsn 6aka
BcacbiBawowas TypbuHa He
3anyckaeTcs

= BbikntounTte npnbop 1 nogoxaate 5 ce-
KyHA, NOCNe Yero CHoBa BKIMIOUYUTL Npu-
6op.

= Ouuwatb 3NeKTpoabl, a TaKkKe npo-
CTPaHCTBO MEXAY 3NEeKTpPogamMm € no-
MOLLIbIO LLETKMN.

MowHoOCTbL BCcacbIBaHUA ynana

= YpanuTe Mycop 13 BCacbiBaKOLWErO CO-
nna, BcacbiBatowen Tpybku, BcacbiBa-
IOLLEro WnaHra unm ckrnagyaToro
cduneTpa.

= 3aMeHUTb 3anonHeHHbIN PunbTpo-
BanbHbIN NakeT U3 HETKAHOro maTepua-
na.

= 3aMeHUTb 3aMofTHEHHbIN MELLOK AN
cbopa oTxoaoB.

= [paBunbHO 3aKPbITb KPbILLKY PUnbTpa
Tak, 4Tobbl OHa 3aduKkcupoBanacs.

= OuuCTUTb UNKU 3aMeHUTE MeMBpaHHbIN

uUNbTP NO4 NPOTOYHOW BOAOK (Cneuyu-

anbHbIE NPUHAAEXHOCTH).

3ameHuTb cknagyaTtbii duUneTp.

Tonbko NT 50/1:

MpoBepUTL CMMBHOM LUNAHT HAa repme-

TUYHOCTb.

A7

Bo Bpems uucTkm U3 npmbopa
BblAensieTcs nbinb

PucyHok [

= [lpoBepuTk NPaBUNBHOCTE YCTAaHOBKU
cknag4varoro counbtpa nnbo BHECTH
ncnpaeneHus.

= 3ameHuTb cknag4yatbii PUnbTp.

ABTOMaTHU4YECKOE OTKIYEeHUue
(uMcTKa BO BNaXKHOM pexume) He
cpabarbiBaeT

= Ouuwiatb 3NeKTpoabl, a TaKke npo-
CTPaHCTBO MeXAay dnekTpoaamMu ¢ no-
MOLLIbIO LLIETKW.

= [lpu paboTe C HENPOBOASLLEN XUAKO-
CTbIO MOCTOSIHHO KOHTPONUPOBAaTb YPO-
BEHb 3aMONHEHWS.

ABTOMaTMuecKana YMcTka punbrpa
He BbINonHAeTcA

=> BcacbiBalowWwmii WNaHr He NOAKIOYEH.

ABTOMaTMuecKana YMcTka punbrpa
He BbIKJIlOYaeTcs

= [locTaBuTb B U3BECTHOCTb CEPBUCHYIO
cnyx6y.

ABTOMaTMuyeckas uMcTka cpunbTpa
He BKIOYaeTcs

= [locTaBuTb B U3BECTHOCTb CEPBUCHYIO
cnyx6y.

CepBucHas cnyxba

Ecnu HeucnpaBHOCTL He yaaeTcs
YCTPaHUTb, NPpUGOp Heo6xoaUumMo oT-
NpaBvUTbL HA NPOBEPKY B CEPBUCHY IO
cnyxoy.

B kaxxgow cTpaHe OENCTBYIOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUiHbIE YCNOBUSA, U3OaHHbIE
YNONTHOMOYEHHOW opranusayuen cbeita
HaweKn npoayKuun B 4aHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHbl€ HeucnpaeHoOCTU Npubopa B Teve-
HWEe rapaHTUIHOro CPOKa Mbl YCTpPaHAEM
6ecnnartHo, ecnu NpMYMHa 3aKniYaeTcsa B
pedektax matepuanoB unu owmnbkax npu
N3roToBneHun. B cnyyae BO3HUKHOBEHUS
NPeTeH3ni B TE4EHNE rapaHTUNHOrO CpoKa
npocbba obpalaTecs, umes npu cebe yek
0 MNOKyMKe, B TOProByo OpraHv3sauuto, npo-
AasLyo BaMm npubop unu B Gnvkainwyro
YMNONHOMOYEHHY cryx6y cepBucHoro o6-
CNyXUBaHUS.
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HBTB BbINYyCKa 0T06pa)l(aETC$| Ha SBBOHCKOF‘I
Tabnuyke B 3aKoAMPOBAHHOM BUAE.

Mpw aToM oTAenbHbIE UMdPLI UMEKDT
criepylollee 3HaveHve::

Mpumep: 30190

rog Bbinycka

cToneTue Bbinycka
pecaTuneTue Bbinycka

BTOpas uucpa mecsua Bbinycka
nepeas uMgpa mecsua Bbinycka

QW20 W

Takum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3Havaet aarty Bbinycka 09 /(2)013.

NMpuHagneXxHocTu n
3anacHble gertanu

Mcnonb3yinTe opuriHanbHble NpuHaanex-
HOCTM U 3aN4acTu — TOMbKO OHWU rapaHTu-
pytoT 6e3onacHyto 1 6ecnepeboiHyio pa-
6oty ycTpouncTsa.

WHdpopmaumio o npuHaanexHocTax 1 3a-
nyacTAx Bbl MOXETE HaWTK Ha canTe
www.kaercher.com.

3assBNneHue o0 COOTBeTCTBUM
EU

HacTosawmm Mbl 3asBNsSEeM, YTO HUKEYKa-
3aHHbIA NpMbBop No CBOEW KOHUENUUN W
KOHCTPYKUMM, @ TAKKE B OCYLLECTBNIEHHOM
1 AONYLEHHOM HaMK K NPOAaXKe MCNosHe-
HWM OTBEYaeT COOTBETCTBYHLLMM OCHOB-
HbiM TpeboBaHnuaMm no 6esonacHoCTH K
340poBblo cornacHo gupektneam EU. Mpu
BHECEHUWN U3MEHEHWIA, HE COrNMacoBaHHbIX
C HaMu, JaHHOe 3asiBNeHVe TepseT CBOK
cuny.

Mpoaykrt MNeinecoc ons MOKPOW U Cy-
XOWN YNCTKM
Tun: 1.148-xxx

OcHoOBHbIe aupeKkTuBbl EU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2011/65/EC

NMpuMeHeHHble rapMOHM3NPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

NpuMeHeHHbLIe BHYTPUrocyAapCTBeH-
Hble HOPMbI

5.966-337

HwxenognvcaBlmnecs nuua gevucTByoT No
MOPYYEHUIO U MO AOBEPEHHOCTU PYKOBOA-
CTBa NPeAnpuATHS.

T

(- e
A - Weco
(= f[/ M
/ﬁ Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOSTHOMOYEHHBIW MO AOKYMEHTaUWUN:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

Qakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/07/01
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TexHunyeckue gaHHbIe

NT 30/1 |NT40/1 |NT50/1 |NT30/1 |NT40/1 |NT 50/1
Tact L Tact L Tact L TactTeL |TactTelL [TactTel
HanpsikeHue cetn B 220-240 |220-240 (220-240 |220-240 (220-240 |220-240
B AU: 240 |AU:240 |[AU:240 |AU:240 |[AU:240 |AU: 240
YacToTa My 1~ 50-60 |1~50-60 |[1~50-60 |[1~50-60 |[1~50-60 |1~ 50-60
Makc. MowHoCTb Bt 1380 1380 1380 1380 1380 1380
HomMmuHanbHas mow- |BT 1200 1200 1200 1200 1200 1200
HOCTb
EmkocTb Baka n 31 39 51 31 39 51
3anpaBoyHblit 06b- |Nn 17 24 35 17 24 35
eM KWOKOCTH
KonuuecTtso Bo3gyxa [M3/y 150 150 150 140 140 140
(makc.)
HuxHee nasnenne |(kMa 23,0 (230) (23,0 (230) |123,0 (230) |23,0 (230) {23,0 (230) |23,0 (230)
(makc.) (mbap)
MoTtpebnsemasn Bt - - - EU: 100- |EU: 100- |EU: 100-
MOLLHOCTb 3IeKTpu- 2200 2200 2200
4YEeCKUX MHCTpyMeH- |BT -- - - GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
TOB 1800 1800 1800
BT - - - CH: 100- |CH:100- |CH: 100-
1100 1100 1100
BT -- - - AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200
Mnowape cknagya- |Mm? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
Toro chunbTpa
Tun 3awmnThbl -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Knacc sawmTsl - I I I I I I
[wnameTp BcacbiBato-|MM 35 35 35 35 35 35
Lero wrnaHra
OnwHa BcacbiBal- M 2,5 2,5 2,5 4.0 40 4.0
Lero wnadra
AnvHa X wuprHa X (MM 560 x 370 |560 x 370 (640 x 370 |560 x 370 |560 x 370 (640 x 370
BbICOTa x 580 X 655 x 1045 x 580 x 655 x 1045
TUNUYHBIA pabounin |Kr 13,5 14,4 18,3 13,5 14,4 18,3
BeC
3HaveHue ycTaHoBRneHo cornacHo ctaHaapty EN 60335-2-69
YpoBeHb Wwyma a6, |ob(A) |69 68 68 69 68 68
OnacHocTb K, ab(A) |1 1 1 1 1 1
3HaueHue Bubpa-  |m/c? <25 <25 <25 <25 <25 <25
U1K pyKa-nrneyo
OnacHocTb K m/c? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
CeteBoW HO7RN-F 3x1,0 mm? CeteBoM HO7RN-F 3x1,5 mm?
WHYp WHYp
TactL Ne netanu OnuHa wHypa Tact Te L Ne netanu OnuHa wHypa
EU 6.650-591.0 |7.5m EU 6.650-665.0 |7,5m
GB 6.650-724.0 |7.5m GB 6.650-728.0 |7,5m
CH 6.650-722.0 |7.5m CH 6.650-726.0 |7,5m
AU 6.650-723.0 |7.5m AU 6.650-727.0 |7,5m
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A M A készulék els6 hasznalata el6tt
=l olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késoébbi hasznalatra vagy a koé-

vetkez6 tulajdonos szamara.

— Az els6 Uzembevétel elétt mindenkép-
pen olvassa el az 5.956-249.0 sz. biz-
tonsagi utasitasokat!

— A gépkdnyv és a biztonsagtechnikai
utasitasok be nem tartasa esetén a ké-
szilék megrongaldédhat és veszélybe
kertlhet annak kezelgje, illetve mas
szemelyek.

— Szallitasi sérulések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedot.

Tartalomjegyzék

Kornyezetvédelem .. ... .. .. HU 1
Veszély fokozatok . . ........ HU 1
Rendeltetésszer(i hasznalat . . HU 1
Készulék elemek. . ... ... ... HU 2
Szimbolumok a készuléken .. HU 2
Biztonsagi tanacsok ... ... .. HU 2
Uzembevétel . .. ........... HU 3
Hasznalat ................ HU 5
Szallitas .. ............... HU 6
Tarolas . ................. HU 6
Apolas és karbantartas . . . . . . HU 6
Segitség Uzemzavar esetén .. HU 7
Garancia................. HU 8
Tartozékok és alkatrészek. . .. HU 8
EU konformitasi nyilatkozat. . . HU 8
Mdszaki adatok. . . ......... HU 9

Koérnyezetvédelem
A csomagolasi anyagok ujra-

@ hasznosithaték. Kérjik, ne dob-

%@ ja a csomagolast a hazi szemét-

be, hanem vigye el egy Ujra-
hasznositd helyre.

HU -1

A hasznalt készulékek értékes
Ujrahasznosithatd anyagokat
‘ tartalmaznak, amelyeket ujra-

N |hasznosito helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonlé anyagoknak nem szabad
a kérnyezetbe keriilni. Ezért kér-
juk, a hasznalt készllékeket
megfelel6 gyljtérendszeren ke-
resztil tavolitsa el.
Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informaciokat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kévetkez6 cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kézvetlentil fenyegeté veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halédlhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sértilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kénny sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi kérhoz vezet-
het.

Rendeltetésszeru hasznalat

— Aporszivo padlo- és falfelllletek nedves
és szaraz tisztitasara szolgal.

— Akeészllék csak gépeken és késziléke-
ken letelepedett szaraz, nem égheto,
egészségre artalmatlan, az EN 60 335-
2-69 alapjan L besorolasi osztalyu po-
rok elszivasara alkalmas. Korlatozas:
Nem szabad rakkelté anyagokat fel-
szivni.

— Ez a készilék ipari hasznalatra alkal-
mas, pl. szallodakban, iskolakban, kor-
hazakban, tzemekben, boltokban, iro-
dakban és kdlcsonzd lzletekben.
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Késziilék elemek Szimbolumok a késziiléken

Elektrédok

Szivotamasztékok

Szivotomld

TomI6é kampod

Tolokengyel-régzités (csak az NT 50/1

tipusnal)

6 Reéstisztito fej

7 Levegd kimenet, munka levegé

8 Szivofej

9 Szivofej zarja

10 Markolat mélyedése

11 Hulladéktartaly

12 Kormanygérg6

13 Markolat

14 Levegb bemenet, motor hiitélevegd

15 Padl6 szorofej

16 Szivocsd

17 Utk6zd a szerszamosladanak

18 Gumigydir(i, lecsavarhato

19 Régzitdgylri

20 Szliréfedél

21 Fogantyu

22 Szivaser6sség szabalyozoja (fokozat-
mentes)

23 Szerszam adapter

24 Tolékengyel (csak az NT 50/1 tipusnal)

25 A szivoételjesitmény (min-max) forgat-
hato szabalyozéja (csak a Tact Te L ti-
pusnal)

26 Forgokapcsold

27 Aljzat (csak a Tact Te L tipusnal)

28 Padléfej tarto

29 Leeresztd tomlé (csak az NT 50/1 tipus-
nal)

30 Szivocso tartdja

31 Kabeltarto (csak az NT 50/1 tipusnal)

32 Koényokeso

33 Halozati kabel

34 Konyokcsotartd (csak az NT 30/1 és az
NT 40/1 tipusnal)

35 Szlrodkeret

36 Lapos harmonikasziré (PES)

37 Szlrotisztitas

38 Tipustabla

= whN =

LEACHL -/

J

FIGYELMEZTETES: Ez a késziilék egész-
ségre veszélyes port tartalmaz. Kidiritést
és karbantartast, beleértve a porzsak elta-
volitasat is, csak szakképzett személyek-
nek szabad végezni, akik megfelelé védé-
felszerelést viselnek. Ne kapcsolja be, mi-
elétt a a teljes szlir6rendszer nincs felsze-
relve.

Lapos harmonikasz(iré (cellu-

16z)
Megrendelési |6.904-367.0

szam
Lapos harmonikasziré (PES)
Megrendelési (6.904-360.0
szam
Lapos harmonikasz(iré (PT-
FE)
Megrendelési (6.907-455.0
szam

A VESZELY

— Ha az elhasznalt levegét visszavezetik
a helyiségbe, akkor megfeleld levegd-
csere aranynak L kell lenni a helyiség-
ben. A kivant hatarértékek csak akkor
tarthatok, ha a visszavezetett térfogata-
ram a frisslevegé térfogataramanak
maximum 50%-at (helyiségtérfogat V x
légcsere mennyiség L) teszi ki. Kilén-
leges szell6zési intézkedések nélkdil ér-
vényes: L,=1h-".

— A késziilék és az anyagok hasznalatat,
amelyeken hasznalini fogjak, beleértve
a felszivott anyagok eltavolitasat is
csak képzett személyzet végezze.

HU -2



— Ez a késziilék egészségre karos port
tartalmaz. Az uritési és karbantartasi
miiveleteket, beleértve a porgylijtd tar-
taly eltavolitasat is, megfelels véddéfel-
szerelés hasznéalataval csak szakem-
ber végezheti.

— Tilos a késziiléket a teljes sziir6rend-
szer nélkil tzemeltetni.

— A kezelend& anyagokra vonatkozo biz-
tonsagi el6irasokat figyelembe kell ven-
ni.

— Hozza miikédésbe a kormanygérgbkre
hatd régzitéféket, hogy a késziilék biz-
tonsagosan alljon. A készlilek mozgasa
a régzitéfék behuzasa nélkdl iranyitha-
tatlanna valhat.

Uzembevétel

A FIGYELMEZTETES

Porszivézaskor sohasem szabad eltavoli-
tani az 6sszehajthaté sz(rét.

A FIGYELMEZTETES

Sziir6elem nélkdil tilos port szivni, mivel ki-
lénben megrongalédik a szivémotor és a fi-
nom por fokozoft kilépése miatt az egész-
ség fokozott veszélynek van kitéve.

Anti-sztatikus rendszer

Foldelt csatlakozasi tamasztékokon ke-
resztll levezeti a sztatikus feltdltédéseket.
Ez megakadalyozza a szikraképzddeést és
az aramlokéseket aramvezeto tartozékok
(opcionalis) esetén.

Szaraz porszivéozas

— NT 30/1 tipus: A készllék zardkupakkal
rendelkezd textil porzsakkal van ellatva,
megrendelési szam: 2.889-154.0 (5 da-
rab).

— NT 40/1, NT 50/1 tipus: A készulék za-
rokupakkal rendelkezd textil porzsakkal
van ellatva, megrendelési szam: 2.889-
155.0 (5 darab).

— A készulék szemeteszsakkal és kabel-
kétével van ellatva, megrendelési
szam: 2.889-158.0 (10 darab).

Megjegyzés: Ez a készllék az L porosztal-

lyal bezarélag barmilyen tipusu por felszi-

vasara alkalmas.

HU-3

Megjegyzés:A késziilék ipari porszivoként

olyan szaraz, nem éghetd porok felsziva-

sara alkalmas, amelyek AGW értéke na-

gyobb vagy egyenlé 1 mg/m?.

— Finom por felszivasanal textil porzsak,
szemeteszsak vagy membransz(ré
(kulénleges tartozék) is hasznalhato.

Textil porzsak behelyezése

Abra I

= Oldja ki és vegye le szivofejet.

= A textil porzsakot felhelyezni.

= Helyezze vissza és biztositsa a szivofe-
jet.

Szemeteszsak beépitése

Abra @

= Oldja ki és vegye le szivofejet.

= Szemeteszsakot behelyezni.

= Az eldobhatd porzsakot a tartalyra vis-
szahajtani.
Ugyeljen arra, hogy a jel6lés a tartalyon
belll legyen, a két |égtelenitd nyilas pe-
dig a tartaly hatoldalanal legyen pozici-
onalva.

= Helyezze vissza és biztositsa a szivofe-
jet.

Membransziiré beszerelése

A VESZELY

Egészségre artalmas porok felszivasakor

nem szabad behelyezni a membranszUir6t.

Megjegyzés: Textil porzsak/szemeteszsak

nélkili Gzem esetén membransz(rd is

hasznalhato.

Abra

= Oldja ki és vegye le szivofejet.

= A membranszirét (kilénleges tartozék)
hlzza ra a tartaly peremére.

= Helyezze vissza és biztositsa a szivofe-
jet.

Nedves porszivozasrol szarazra valtas

Csak a lapos harmonikasziirénél (celluloz)
alkalmazandé:

FIGYELEM

Nedvesrél szarazporszivézasra kapcso-
laskor vegye figyelembe a kévetkezbket:
Szaraz por felszivasakor nedves szlir6-
elem esetén a szlrd eltbmédik és hasznal-
hatatlanna valhat.
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= Anedves szlrét hasznalat el6tt cserélje
ki szarazra.

= Cserélje ki a szlir6t. Az utasitasokat az
JApolas és karbantartas” pont tartal-
mazza.

Megjegyzés: Tartés nedves porszivozas

esetén ajanlott egy PES lapos redés sz(irét

hasznalni (lasd Szlrérendszerek).

Nedves porszivézas

A VESZELY
Nedves porszivézaskor nem szabad
egészségre artalmas porokat felszivni.

Gumiél felhelyezése

Abra@
=2 Kefecsik kivétele.
= Gumiajkakat beépiteni.

A textil porzsak eltavolitasa

Abra @

Oldja ki és vegye le szivofejet.

Huzza ki a textil porzsakot a keretbdl.

Zarja le szorosan a textil porzsakot a

zarokupakkal.

A hasznalt textil porzsakot a torvényi

eléirasoknak megfeleléen tavolitsa el.

Helyezze vissza és biztositsa a szivofe-

jet.

— Nedves piszok felszivasa esetén, min-
dig ki kell venni a textil porzsakot.

A szemeteszsak eltavolitasa

Abra @

= Oldja ki és vegye le szivofejet.

= A szemeteszsakot felhajtani.

=>» Zarjale szorosan a szemeteszsakot ka-
belkétével a nyilas alatt.

= Vegye ki a szemeteszsakot.

>

>

v ¥ vy

A szemeteszsakot a torvényi eldirasok-
nak megfeleléen tavolitsa el.

Helyezze vissza és biztositsa a szivofe-
jet.

Nedves piszok felszivasakor mindig ki
kell venni a szemeteszsakot.

A membransziro eltavolitasa

Abra @

= Oldja ki és vegye le szivofejet.

= Tavolitsa el a membranszdrét.

= Atérvényieldirasoknak megfeleléen ar-
talmatlanitsa a membransz(rét.

= Helyezze vissza és biztositsa a szivofe-
jet.

— Nedves piszok felszivasakor mindig el
kell tavolitani a
membranszdrét (kildnleges tartozék).

Szennyviz leeresztése

Csak az NT 50/1 tipusnal:

Abra A

=> Eressze le a szennyvizet a leeresztd
csovon keresztil.

Altalanos

— Ha a nedves szennyezddést a karpit-
vagy hézagszivo fejjel szivjak fel, illetve
ha tilnyomorészt vizet szivnak fel tar-
talybdl, ajanlott kikapcsolni az ,Automa-
tikus szlrdletisztitas®” funkciot.

— Amikor eléri a max. folyadékszintet, a
készllék automatikusan lekapcsol.

— Aramot nem vezeté folyadék esetén
(példaul faréemulzio, olajok és zsi-
rok) a késziilék megtelt tartaly ese-
tén nem kapcsol ki. Mindig ellenériz-
ni kell a telitettségi szintet, és a tar-
talyt idében ki kell iiriteni.

— Anedves porszivozas befejezése utan:
A lapos harmonika sz(ir6t a szirétiszti-
toval tisztitsa le. Az elektrédokat kefé-
vel tisztitsa meg. A tartalyt nedves
ronggyal tisztitsa ki és szaritsa meg.

Clip-csatlakozas

Abra Il

A szivotdomld bilincsrendszerrel van felsze-
relve. Minden 35 mm névleges atmérgji
tartozékot csatlakoztatni lehet.
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Forgokapcsolo

Oﬁ Készulék Kl

—— |Készlilék BE
1 % Automatikus szUlroletisztitas: Kl

TACT Keszulelj: BE o
MAX Automatikus szlrdletisztitas:
= |maximalis intervallum

TACT Keészulék BE

MIN |Automatikus szlrbletisztitas:
= |minimalis intervallum

A készillék bekapcsolasa

= Dugja be a halézati csatlakozét.
> Allitsa a forgékapcsolét a kivant prog-
ramra.

Szivételjesitmény beallitasa

Csak beépitett dugaljjal rendelkezé ké-

szilékek esetén:

= A szivoteljesitményt (min-max) a for-
gathato szabalyozoéval allitsa be.

Munka elektromos szerszamokkal

Csak beépitett dugaljjal rendelkezé ké-
szilékek esetén:
A VESZELY
Sériilés- és rongalédasveszély! A dugalj
csak az elektromos szerszamok porszivo-
hoz valé kézvetlen csatlakoztatéséra szol-
gal. A dugalj barmilyen mas hasznalata
nem megengedett.
= Dugja be az elektromos szerszam halo-
zati dugojat a porszivoba.
A porszivé készenléti médban van.
= A készuléket a forgdkapcsolénal kap-
csolja be.
Megjegyzés: A porszivo automatikusan az
elektromos szerszammal egyutt kapcsolo-
dik be és ki.
Megjegyzés: A porszivonak
0,5 masodperces indulasi késleltetése, és
15 masodperces utanjarasi ideje van.
Megjegyzés: Az elektromos szerszamok
teljesitmény felvétele, lasd M(iszaki adatok.

HU-5

Abra

= Tavolitsa el a kdnyokcsovet a szivocsd-
rél.

= Szerelje fel a szerszam adaptert a szi-
vocsore.

Abra 4

= Csatlakoztassa a szerszam adaptert az
elektromos szerszamhoz.

Automatikus sziird letisztitas

A készulék specialis szlréletisztitassal ren-

delkezik, amely finom por esetében kuléné-

sen hatékony. Ez a rendszer 15 masodper-

cenként (TACT MAX), illetve 60 masodper-

cenként (TACT MIN) levegébeflujassal au-

tomatikusan megtisztitja a lapos

harmonikaszirét (pulzaléd hang).

=2 Allitsa a forgbkapcsol6t a kivant prog-
ramra (TACT MIN-TACT MAX).

Abra

= Power tisztitas (a lapos harmonikasz(-
ré erés szennyezédése esetén): Allitsa
a forgokapcsolét a 2. programra, zarja
le kézzel a szivocsdvet, illetve a ké-
nyokcsovet, és varjon, amig az automa-
tikus szlrdletisztitas elindul (15 masod-
percenként).

A késziilék kikapcsolasa

= A készlléket a forgokapcsolonal kap-
csolja ki.
= Huzza ki a halézati dugot.

Minden ilizem utan

Uritse ki a tartalyt.
A késziléket kivul-belll porszivoval és
nedves ronggyal kell megtisztitani.

vV

Tolékengyel be-/kihajtasa

= Oldja ki a tolékengyel-rogzitést és allit-
sa be a toldkengyelt.

A készilék tarolasa

Abra [M

= A szivotomlot és a haldzati kabelt az
abranak megfeleléen tarolja.

= Akeészlléket szaraz helyiségben allitsa
le és biztositsa illetéktelen hasznalat el-
len.
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A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas
esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.
= A szivocsovet a padlofejjel a tartobol ki-
venni. A készuléket hordaskor a hordé-
fogantyunal és a szivocsénél fogja
meg, ne a tolékengyelnél.

Jarmdivel torténd szallitas esetén a ké-
szlléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.

v

Tarolas

A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalodasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.
Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

A késziiléken térténé barmiféle munka elétt

kapcsolja ki a készliléket és huzza ki a ha-

16zati csatlakozot.

A porszivogépekben a BGV A1 szerinti biz-

tonsagi berendezések vannak a veszélyek

megelézésére vagy elharitasara.

A felhasznal6 altali karbantartashoz a

készlléket olyan mértékben kell szét-

szedni, kitisztitani és karbantartani,
amennyire lehet anélkdl, hogy ez ve-
szélyt jelentene a karbantartd személy-

zet vagy mas személyek szamara. A

megfeleld ovintézkedések magunkban

foglaljak a szétszedés el6tti méregtele-
nitést. Biztositson helyileg sz(rt kény-
szerszelloztetést ott, ahol a készuléket
szétszedik, valamint biztositsa a kar-
bantartasi felulet tisztitasat és a sze-
mélyzet megfelel6 védelmét.

— A készilék kiilsejét porszivozassal meé-
regteleniteni kell és jol le kell t6rdini,
vagy tomitéanyaggal kell kezelni miel6tt
aveszélyes teruletrdl kihozzak. Minden
készllékalkatrészt szennyezettnek kell
tekinteni, amikor a veszélyes teruletrél
kihozzak. Megfelelé intézkedéseket kell

elvégezni, hogy a por eloszlasat elke-
rljuk.

— A karbantartas- és apolasi munkak el-
végzésénél minden szennyezett tar-
gyat, amelyet nem lehet kell6képpen
megtisztitani, ki kell dobni. Az ilyen tar-
gyakat atnemereszt6 zsakokban, az
ilyen hulladékra érvényes rendelkezé-
seknek megfelelben kell eltavolitani.

A FIGYELMEZTETES

A veszélymegelbzésre szolgald biztonsagi

berendezéseket rendszeresen karban kell

tartani. Ez azt jelenti, hogy a gyartonak
vagy arra kiképzett személynek évente leg-
alabb egyszer ellendriznie kell, hogy a be-
rendezések biztonsagtechnikailag kifogas-
talanul mikédnek-e, pl. a készllék témi-
tett-e, a sziir6 nem rongaldédott-e meg.

FIGYELEM

Sértilésveszély! Ne hasznaljon szilikon tar-

talmu apolészert a tisztitashoz.

— Az egyszerl karbantartasi- és apolasi
munkakat magunk is elvégezhetjik.

— Akészilék felUletét és a tartaly belsejét
célszerii nedves ruhaval rendszeresen
megtisztitani.

A VESZELY

Veszély egészségre artalmas por éltal.

Karbantartasi munkaknal (pl. szlirécsere)

P2 vagy annal jobb mindségli védbalarcot

és egyszer hasznalatos ruhazatot kell vi-

selni.

Osszehajthat6 sziiré cseréje

Abra

= Nyissa ki a szlréfedelet.

= Vegye ki a sz(ir6keretet.

= Cserélje ki az 6sszehajthatd sz(irét.
A behelyezésnél Gigyelni kell arra, hogy
a lapos harmonikasziré minden olda-
lon jol illeszkedjen.

= A hasznalt lapos harmonikaszrét tor-

vényi eléirasoknak megfeleléen tavolit-

sael.

Helyezze be a sz(ir6keretet.

Zarja be a szlir6fedelet, amelynek hall-

hatéan helyére kell kattannia.
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A textil porzsak cseréje

brald

Oldja ki és vegye le szivéfejet.

Huzza ki a textil porzsakot a keretbdl.
Zarja le szorosan a textil porzsakot a
zarokupakkal.

A hasznalt textil porzsakot a térvényi
eléirasoknak megfeleléen tavolitsa el.
Az U] textil porzsakot felhelyezni.
Helyezze vissza és biztositsa a szivofe-
jet.

Szemeteszsak cseréje

brald

Oldja ki és vegye le szivéfejet.

A szemeteszsakot felhajtani.

Zarja le szorosan a szemeteszsakot ka-
belk6tdvel a nyilas alatt.

Vegye ki a szemeteszsakot.

A szemeteszsakot a torvényi eldirasok-
nak megfeleléen tavolitsa el.

AZ Uj szemeteszsakot behelyezni.

Az eldobhato porzsakot a tartalyra vis-
szahajtani.

Ugyeljen arra, hogy a jel6lés a tartalyon
belll legyen, a két Iégtelenitd nyilas pe-
dig a tartaly hatoldalanal legyen pozici-
onalva.

Helyezze vissza és biztositsa a szivofe-
jet.

A membransziiré cseréje

Abra@

v ¥ vy

L7

Oldja ki és vegye le szivéfejet.
Tavolitsa el a membransz(irét.

A torvényi el6irasoknak megfeleléen ar-
talmatlanitsa a membransz(irot.

Az Uj membransz(rét huzza ra a tartaly
peremére.

Helyezze vissza és biztositsa a szivofe-
jet.

Elektrodok tisztitasa

Oldja ki és vegye le szivofejet.

Az elektrodokat kefével tisztitsa meg.
Helyezze vissza és biztositsa a szivofe-
jet.

Segitség lizemzavar esetén

A

VESZELY

A késziiléken térténd barmiféle munka elétt
kapcsolja ki a késziiléket és hlizza ki a ha-
I6zati csatlakozot.

Megjegyzés: Ha lzemzavar (pl. sz(ir6at-
szakadas) lép fel, a készuléket azonnal le
kell kapcsolni. Miel6tt a készlléket ujbol
uzembe vennénk, meg kell sziintetni az
uzemzavart.

>

>

v
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A szivéturbina nem megy

A dugaljat és az aramellatas biztosité-
kat ellendrizni.

A készilék halézati kabelét, halozati
csatlakozéjat, elektrodjait €s adott eset-
ben a dugaljat ellendrizni.

Kapcsolja be a késziiléket.

A szivéturbina kikapcsolédik
Uritse ki a tartalyt.

A tartaly kilritése utan a
szivoturbina nem indul el ajbol

Kapcsolja ki a készuléket és varjon 5
masodpercig, majd 5 masodperc mulva
kapcsolja be ismét.

Az elektrodakat valamint az elektrodak
kozti helyet kefével tisztitsa meg.

Szivéerd alabbhagy

Tavolitsa el a dugulasokat a szivofuvo-
kabdl, szivocsdbdl, szivotémlébol vagy
osszehajthato sziirébdl.

A megtelt textil porzsakot cserélje ki.

A megtelt szemeteszsakot cserélje ki.
Kattintsa be helyesen a szlréfedelet.
A membransz(rét (kulénleges tartozék)
folyoviz alatt tisztitsa ill. cserélje ki.
Cserélje ki az 6sszehajthato sz(irét.
Csak az NT 50/1 tipusnal:

Ellendrizze a leeresztd toml6 vizzaro-
sagat.
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Porszivozasnal por aramlik ki

Abra @

=» Aharmonikasziird helyes behelyezését
ellendrizni/kiigazitani.

= Cserélje ki az 6sszehajthatd sz(irét.

Lekapcsol6é automata (nedves
szivasnal) nem lép miikédésbe

= Az elektrodakat valamint az elektrodak
kézti helyet kefével tisztitsa meg.

= Aramot nem vezeté folyadék esetén al-
lando6an ellendrizze a telitettségi szintet.

Az automatikus sziréletisztitas nem
mukodik

= A szivdcsd nincs csatlakoztatva.

Az automatikus sziiréletisztitast
nem lehet kikapcsolni

= Ertesitse a szervizt.

Az automatikus szurdletisztitast
nem lehet bekapcsolni

= Ertesitse a szervizt.
Szerviz

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a
késziiléket a szervizzel kell ellendriztetni.

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zonk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig kéltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben kérjlk, forduljon a vasarlast igazolé bi-
zonylattal kereskedéjéhez vagy a legkdze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

Kizarolag eredeti tartozékokat és eredeti
potalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek
szavatoljak a készllék biztonsagos és za-
varmentes (izemét.

A tartozékokkal és potalkatrészekkel kap-
csolatos informacidkat a www.kaercher.com
oldalon olvashatja.

EU konformitasi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
médja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozo, alapvetd biztonsagi és egész-
segugyi kovetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténé moédositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készulék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Nedves- és szarazporszivo
Tipus: 1.148-xxx

Vonatkoz6 eurépai kdzésségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

5.966-337

Alulirottak az ligyvezetés megbizasabol és
felhatalmazasaval Iépnek fel.

) e
//Z//é-t ‘-:-""__ f_L ,Q"DQ\(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentaciéért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/07/01
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Muszaki adatok

NT 30/1 |NT40/1 |NT50/1 |NT30/1 |NT40/1 |NT 50/1
Tact L Tact L Tact L TactTeL |TactTelL [TactTel
Halozati feszlltség |V 220-240 |220-240 (220-240 |220-240 (220-240 |220-240
\% AU: 240 |AU:240 |[AU:240 |AU:240 |[AU:240 |AU: 240
Frekvencia Hz 1~ 50-60 |1~50-60 |[1~50-60 |[1~50-60 |[1~50-60 |1~ 50-60
Max. teljesitmény  |W 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Névleges teljesit- w 1200 1200 1200 1200 1200 1200
meny
Tartaly (rtartalom || 31 39 51 31 39 51
Folyadék toltési | 17 24 35 17 24 35
szintje
Légmennyiség m3/h 150 150 150 140 140 140
(max.)
Nyomashiany (max.) |kPa 23,0 (230) (23,0 (230) |123,0 (230) |23,0 (230) (23,0 (230) |23,0 (230)
(mbar)
Az elektromos szer- |W -- -- -- EU: 100- |EU: 100- |EU: 100-
szamok teljesitmény 2200 2200 2200
felvetele w - - - GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
w -- - - CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
w - - - AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200
A lapos harmonika- |m? 0,6 0,6 0.6 0,6 0,6 0,6
szlrd terllete
Védelmi fokozat -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Védelmi osztaly - I I I I I I
Szivéetdomlé atmérdje [mm 35 35 35 35 35 35
Szivotomlé hossza- |m 25 2,5 2.5 4.0 40 4.0
saga
hosszusag x széles- |mm 560 x 370 (560 x 370 |640 x 370 |560 x 370 |560 x 370 (640 x 370
ség X magassag x 580 x 655 x 1045 x 580 x 655 x 1045
Tipikus Gzemi saly  |kg 13,5 14,4 18,3 13,5 14,4 18,3
Az EN 60335-2-69 szerint megallapitott értékek
Hangnyomas szint |[dB(A) |69 68 68 69 68 68
Loa
Bizonytalansag K, |dB(A) 1 1 1 1 1 1
Kéz-kar vibraciés ki- |m/s? <25 <25 <25 <25 <25 <25
bocsatasi érték
Bizonytalansag K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2

Halézati kabel [HO7RN-F 3x1,0 mm?2 Halézati kabel [HO7RN-F 3x1,5 mm?

TactL Alkatrész szam |Kabelhosszu- TactTe L Alkatrész szam Kabelhosszu-
sag sag

EU 6.650-591.0 |[75m EU 6.650-665.0 |7,5m

GB 6.650-724.0 |75 m GB 6.650-728.0 |7,5m

CH 6.650-722.0 |75m CH 6.650-726.0 |7,5m

AU 6.650-723.0 |[75m AU 6.650-727.0 |7,5m

HU-9
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A Pfed prvnim pouzitim svého za-

fizeni si preététe tento puvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a ulozte jej
pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalSiho maji-
tele.

— Pred prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné ¢téte bezpecnostni poky-
ny €. 5.956-249.0!

— V pripadé nedodrzovani provoznich a
bezpeénostnich pokyni mohou vznik-
nout $kody na pfistroji a muze dojit k
ohrozeni osob pfistroj obsluhujicich i
ostatnich.

— Pri pfepravnich skodach ihned infor-
mujte obchodnika.

Ochrana Zivotniho prostfedi .. CS 1
Stupné nebezpeéi.......... CS 1
Pouzivani v souladu s uréenim CS 1
Prvky pfistroje. . ........... CS 2
Symboly na zafizeni .. ... ... CS 2
Bezpecnostni pokyny ... .. .. CSs 2
Uvedenido provozu . ....... CS 3
Obsluha. . ................ Cs 4
Pfeprava................. CS 5
Ukladani . ................ Cs 5
OSetiovania udrzba........ CSs 5
Pomoc pfi poruchach . ... ... CS 7
Zaruka. .. ...l Cs 7
PrisluSenstvi a nahradni dily. . CS 8
EU prohlaseni o shodé . . . . .. CSs 8
Technické udaje ........... CSs 9

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
® vatelné. Obal nezahazujte do
% domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.
Pristroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materialQ, kte-
ré je treba znovu vyuzit. Baterie,
olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostredi. Po-
uzita zafizeni proto odevzdejte
na prislusnych sbérnych mis-
tech

%

>4

Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Stupné nebezpecdi

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostfedné hrozici ne-
bezpeci, které vede k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k usmrceni.

A VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést k tézZkym
fyzickym zranénim nebo usmrceni.

A UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou nebezpecénou si-
tuaci, ktera maze vést k lehkym fyzickym
zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, které muze mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Pouzivani v souladu s
urcenim

— Vysavac je ur€en k vlhkému i mokrému
Cisténi ploch podlah a zdi.

— Zafizeni je vhodné k odsavani suché-
ho, nehoflavého, zdravi $kodlivého pra-
chu ze stroju a pristrojl; kategorie pra-
chu L podle EN 60 335-2-69. Omezeni:
Nesmi se odsavat rakovinotvorné latky.
Pristroj je vhodny k pouziti v primyslo-
vych i jinych velkych zafizenich, napfr. v
hotelech, skolach, nemocnicich, v to-
varnach, obchodech, Uradech a puljcov-
nach.
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Prvky pristroje Symboly na zarizeni

Elektrody

Saci hrdlo

Saci hadice

Hak na hadici

Zaijisténi posuvného madla (jen NT 50/1)

Stérbinova hubice

Vyvod vzduchu, pracovni vzduch

Vysavaci hlavice

Uzamceni saci hlavy

10 Uchopova zaoblina

11 Nadoba na necistoty

12 Ridici valec

13 Rukojet'

14 Pfivod vzduchu, Chladici vzduch v mo-
toru

15 Hubice na ¢isténi podlah

16 Saci hubice

17 Doraz pro nastrojovy kufr

18 Pryzova objimka, Sroubovaci

19 Upevriovaci oko

20 Kryt filtru

21 Drzadlo

22 Regulator saci sily (plynule regulovatel-
né)

23 Nastrojovy adaptér

24 Posuvné madlo (jen NT 50/1)

25 Otocny regulator saciho vykonu (min-
max) (jen Tact Te L)

26 Otocny spinaé

27 Zasuvka (jen Tact Te L)

28 Drzak na podlahovou hubici

29 Vypoustéci hadice (jen NT 50/1)

30 Drzak na saci trubku

31 Kabelovy hak (jen NT 50/1)

32 Nasadka

33 Sit'ovy kabel

34 Drzak pro koleno (jen NT 30/1, NT
40/1)

35 Filtraéni ram

36 Plochy skladany filtr (PES)

37 Cisténi filtru

38 typovy Stitek

oo~ b, wMN =

Cs-2

LEACHL -/

J

VYSTRAHA: Toto zafizeni obsahuje zdra-
vi skodlivy prach. Vyprazdriovani a udrz-
ba, véetné vyjmuti prachového sacku, smi
provadet pouze odbornik, ktery je navic
vybaven osobni ochrannou vyzbroji. Ne-
spoustéjte, dokud neni zcela nainstalovan

filtracni system.
Plochy skladany filtr (PTFE)

Objednaci &. [6.907-455.0

BezpecCnostni pokyny

A NEBEZPECI

— Je-li odfuk ze zafizeni vyveden zpét do
mistnosti, musi byt v mistnosti zajisténa
dostatecné rychla vyména vzduchu V.
Aby byly dodrzeny poZadované limitni
hodnoty, mize objemovy prutok privadeé-
ny zpét predstavovat nanejvyse 50% z
celkového objemového pritoku cerstve-
ho vzduchu (objem mistnosti O, x rych-
lost vymény vzduchu V,). Bez zvlastnich
vétracich opatreni plati: V.,=1 h.

— Pouzivani zafizeni a latek, na které ma
byt zafizeni pouzito, véetné bezpecéné-
ho postupu pro odstrariovani nahroma-
déného materialu, je dovoleno jen vy-
Skolenému personalu.

— Toto zafizeni obsahuje zdravi Skodlivy
prach. Provadéni vyprazdriovani a
Gdrzby, véetné odstrariovani jimek na
prach, je dovoleno jen odbornému per-
sonalu, ktery je vybaven prislusnou
ochrannou vystroji.

Plochy skladany filtr (celulé-
za)

Objednaci €. ‘6.904-36?.0
Plochy skladany filtr (PES)

Objednaci €. ‘6.904-360.0
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— Zafizeni neprovozujte bez uplného fil-
tracniho systému.

— Je tfeba dodrzovat aplikovatelné bez-
pecnostni pokyny vhodné pro materialy
uréené k osetreni.

— Pro bezpecné postaveni prfistroje akti-
vujte parkovaci brzdu na oto¢ném ko-
le¢ku. Pri nezajisténé parkovaci brzdé
se muze pfistroj nekontrolované rozjet.

Uvedeni do provozu

A VAROVANI

Privysavani se nesmi v Zzadném pripadé fil-
tracni skladany sacek vyjmout.

A VAROVANI

Nevysavejte bez filtracniho prvku, jinak do-
jde k poskozeni saciho motoru a navic k
ohroZeni zdravi zvy$enou emisi jemného
prachu.

Antistaticky systém

Statické naboje jsou odvadény prostrednic-
tvim uzemnéného pripojovaciho hrdla.
Toto opatieni zamezuje tvorbu jisker a
proudovych narazu s elektricky vodivym
prislusenstvim (volitelny nadstandard).

Vysavani za sucha

— NT 30/1: Pristroj je vybaven rounovym
filtranim sackem s uzavérem, obj. €.
2.889-154.0 (5 kusu).

— NT 40/1, NT 50/1: Pristroj je vybaven
rounovym filtraénim sackem
s uzavérem, obj. ¢. 2.889-155.0
(5 kusu).

— Pristroj je vybaven sa¢kem na likvidaci
odpadu s uzavérem, obj. €. 2.889-
158.0 (10 kusu).

Upozornéni: Timto pristrojem Ize vysavat

vSechny druhy prachu az do prachové

tridy L.

Upozornéni: Zafizeni je vhodné jako pru-

myslovy vysavac k vysavani suchych, ne-

hoflavych prachl s hodnotami AGW shod-
nych nebo vétsich nez 1 mg/mé.

— Pfivysavani jemného prachu Ize doda-
tecné pouzit rounovy filtracni sacek, sa-
¢ek na likvidaci odpadu nebo membra-
novy filtr (zvlastni prislusenstvi).

Vlozte rounovy filtraéni sacek.

ilustrace A

= Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.
=>» Nasunte rounovy filtracni sacek.

= Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Nasazeni saéku na likvidaci odpadu

ilustrace A

= Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

= Nasadte sacek na likvidaci odpadu.

= Sacek na odpadky navlecte na nadobu.
Dbejte na to, aby se ¢arova znacka na-
chazela uvniti zasobniku a oba od-
vzdusnovaci otvory byly umistény na
zadni sténé zasobniku.

= Nasad'te vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Zabudujte membranovy filtr

A NEBEZPECI

Pri séni zdravi $kodlivych prachi nesmi byt

pouzivan membranovy filtr.

Upozornéni: Pfi provozu bez plsténého fil-

tracniho sacku/sacku na likvidaci odpadu

Ize pouzivat membranovy filtr.

ilustrace @

= Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

= Membranovy filtr (specialni pfislusen-
stvi) pfetahnéte pres okraj nadoby.

= Nasad'te vysavaci hlavici a zajistéte ji.

PFepnuti z mokrého vysavani na suché

vysavani:

Plati jen pro plochy skladany filtr (celuléza):

POZOR

P¥i zméné vysavani za mokra na vysava-

ni za sucha laskavé dbejte nasledujicich

pokynu:

Nasavate-li suchy prach a filtracni element

je pfitom mokry, filtr se ucpava a tim pri-

padné znehodnocuje.

= Mokry filtr vymérnite pied pouzitim za su-
chy.

= Vymeéna filtru je popsana pod bodem
,2OS8etfovani a udrzba®“.

Upozornéni: Pri dlouhodobém vyuzivani

mokrého vysavani doporucujeme pouzivat

plochy skladany filtr PES (viz filtraéni systé-

my).
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Vysavani za mokra

A NEBEZPECI
Pri mokrém sani se nesmi nikdy zachytavat
zdravi nebezpecény prach.

Vlozeni pryzovych chlopni
ilustrace 31

= Demontaz kartaovych pruhd.
= Vlozte pryzové chlopné.

Odstrarite rounovy filtraéni sacek.

ilustrace @

Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.
Rounovy filtraéni sacek na pfirubé vy-
tahnéte nahoru.

Rounovy filtraéni sacek tésné uzaviete
uzavérem.

Pouzity rounovy filtrani sacek zlikviduj-
te dle platnych zakonnych predpisu.
Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.
Pfi vysavani mokrych necistot je treba
vzdy rounovy filtracni sagek vyjmout.
Vyjmuti saéku na likvidaci odpadu

ilustrace @

Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.
Navlecte sacek na likvidaci odpadu.
Sacek na likvidaci odpadu tésné uza-
viete kabelovym paskem pod otvorem.
Vyjméte sacek na likvidaci odpadu.
Sacek na likvidaci odpadu zlikvidujte
dle platnych zakonnych predpisu.
Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.
Pri vysavani mokrych necistot je treba
vzdy sacek na likvidaci odpadu vyjmout.
Vyjmuti membranového filtru

v v v VY

S0 I 7 N 7 X

ilustrace [€

Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.
Vyjmuti membranového filtru.
Membranovy filtr zlikvidujte podle za-
konnych predpisu.

Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.
Pfi nasavani mokrych necistot je tfeba
vzdy vyjmout membranovy filtr (special-
ni prislusenstvi).

Vypusténi Spinavé vody

Jen NT 50/1:
ilustrace Gl
= Spinavou vodu vypustte vypustni hadici.

2 X
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Obecné informace

— Pfivysavani mokrych necistot hubici na
Calounéni nebo Stérbinovou hubici re-
sp. vysava-li se prevazné voda z nadr-
Ze, doporucujeme Vam vypnout funkci
LAutomatické cisténi filtru“.

— Dosahne-li tekutina maximalniho stavu,
pfistroj se automaticky vypne.

— V pripadé nevodivych tekutin (vrtaci
emulze, oleje, maziva) se pristroj pfi
plné nadrzi nevypne. Mnozstvi teku-
tiny je tfeba pribézné kontrolovat a
nadrz véas vyprazdnit.

— Po ukonceni mokrého sani: OcCistéte
plochy skladany filtr pomoci Cisténi filtru.
Vycistéte elektrody kartackem. Nadoby
vycistéte vihkym hadrem a osuste.

Klipové spojeni

ilustrace M

Saci hadice je vybavena klipovym systé-
mem. Je mozné prfipojit vdechny dily pFislu-
Senstvi o jmenovité svétlosti 35 mm.

Otoény spinac

— [\/YP pfistroje
QoFe " "™

—— |ZAP pfistroje
1 ﬂ Automatické Cisténi filtru: VYP

TACT ZAP prus_tro;iev_v o _
MAX Automaticke cisténi filtru: maxi-
= |malni interval
TACT ZAP prus_tro;iev_v o N
MIN Automatické éisténi filtru: mini-
= |malni interval

Zapnuti pristroje

= Zasunte sit'ovou zastréku do zasuvky.
= Nastavte otoény spinac na pozadované
program.

Nastaveni saciho vykonu

Pouze u pfristroji se zabudovanou za-

suvkou:

= Nastaveni saciho vykonu se provadi
otocnym regulatorem (min-max).
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Prace s elektrickym naradim

Pouze u pfistroju se zabudovanou za-

suvkou:

A NEBEZPECI

Nebezpecdi drazu a nebezpeci poskozeni!

Zasuvka je uréena pouze pro pfipojeni

elektrického naradi k vysavaci. Kazdé jiné

pouziti zasuvky neni povoleno.

=» Zasunte sitovou zastréku elektrického
naradi do zasuvky na vysavaci.
Vysavac se nachazi v pohotovostnim
rezimu.

= Zapnéte pristroj otoénym spinacem.

Upozornéni: Vysavac se zapina a vypina

automaticky spolu s elektrickym naradim.

Upozornéni: Vysava¢ ma rozbéhové

zpozdéni az 0,5 vtefiny a dobéh az 15 vte-

fin.

Upozornéni: Prikon elektrického naradi ve

stavu pripojeni viz Technické parametry.

ilustrace

= Sejméte hubici se saci hadice.

= Namontujte adaptér pro pfistroje k saci
hadici.

ilustrace [d

= Pripojte adaptér pro pristroje k elektric-
kému nastroji.
Automatické ¢isténi filtru
Pristroj disponuje specialnim ¢isténim fil-
tru, zvlasté acinnym u jemného prachu. Pri-
tom se plochy skladany filtr kazdych
15 sekund (TACT MAX) resp. kazdych
60 sekund (TACT MIN) automaticky Cisti
narazem vzduchu (pulzujici zvuk).
= Otocny spinac nastavte na pozadovany
program (TACT MIN-TACT MAX).

ilustrace

=> Silové Cisténi (pfi zvlasté silném znecis-
téni plochého skladaného filtru): Otoény
spina¢ nastavte na program 2, saci hu-
bici pfip.koleno uzaviete rukou a vy-
¢kejte na automatické Cisténi filtru (kaz-
dych 15 sekund).

Vypnuti zafizeni

= Vypnéte pfistroj otoénym spinacem.
= Vytahnéte zastréku ze sité.

Po kazdém pouziti

= Nadobu vyprazdnéte
=>» Pristroj odsajte a utiete uvnitf i vné vlh-
kym hadrem.

Vyklopeni/zasunuti posuvného
ramena

= Uvolnéte zajisténi posuvného madla a
prestavte madlo.

Ulozeni pristroje

ilustrace [M

=» Saci hadici a sitovy kabel ukladejte tak,
jak ukazuje obrazek.

=>» Pristroj ulozte v suché mistnosti a za-
bezpecte jej proti pouzivani nepovola-
nymi osobami.

Preprava

A UPOZORNENI

Nebezpedi urazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pristroje pri pfepravé.

= Vyjméte saci trubku s podlahovou hubi-
ci z drzaku. Pri pfenaseni zarizeni je
uchopte za drzadlo a saci trubku, ne
vSak za posuvné rameno.

=>» P¥ipfepravé v dopravnich prostifedcich
zajistéte zarizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpisu.

& UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavrenych prostorach.

Osetrovani a udrzba

A NEBEZPECI

Pred kazdou praci na zafizeni vzdy zafize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.
Stroje, odstranujici prach, jsou bezpeé-
nostni zafizeni k zamezeni nebo odstrané-
ni nebezbeci ve smyslu BGV (Spolkové
bezpecnostni nafizeni) A1.
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— Zaucelem udrzby musi uzivatel pristroj
rozebrat, vyCistit a zaopatfit jej tak, jak
je podle navodu proveditelné, aby ne-
vznikalo nebezpedi ani pro obsluhujici
personal ani pro zadné dalSi osoby. Na-
lezita bezpecnostni opatieni predpisuji
detoxikaci pred rozebranim pristroje.
Ucinte preventivni opatieni pro bezpod-
minecné nutné vétrani pres filtr v misté,
kde se pristroj rozebira, pro prubéh &is-
téni, pro udrzbarskou plochu a pro
ochranu osob.

— Vnéjsi plochy pfistroje je tfreba odsanim
dekontaminovat a nalezité otfit nebo
pretfit tésnicim prostfedkem, nez pfi-
stroj odpravite z prostoru nebezpec-
nych substanci. V8echny pfistroje, kte-
ré se nachazely v prostoru nebezpec-
nych substanci, nutno povazovat za
kontaminované. Je nezbytné proveést
vhodna opatreni, aby bylo zabranéno
rozptyleni prachu.

— Pfi provadéni udrzbarskych a opravar-
skych praci je nutné vSechny znecisté-
né predméty, které nebyly dostateéné
dekontaminovany, zlikvidovat. Likvida-
ce téchto predmétd se musi realizovat v
hermeticky uzavienych saccich, a sice
podle platnych predpist k odstrarfiovani
takovychto odpadu.

A VAROVANI

Na bezpecnostnich zafizenich uréenych

k prevenci rizik je tfeba pravidelné prova-

dét udrzbu. To znamena, Ze vyrobce nebo

Jind vyskolena osoba pfezkousi bezvadnou

funkcnost pfistroje z hlediska technické

bezpecnosti, zkontroluje tedy napf. tésnost
pfistroje ¢i poskozeni filtru.

POZOR

Nebezpeci poskozeni! Na ¢isténi nepouzi-

vejte prostfedky obsahujici silikon.

— Jednoduché udrzbarské a oSetfovaci
prace muzete provadét sami.

— Vnéjsi plochy pfistroje a vnitini strana
nadrze by mély byt pravidelné Cistény
vlhkym hadrem.

CS -

A NEBEZPECI

Nebezpedi - zdravi $kodlivy prach. Na
Gdrzbarské prace (napf. vyménu filtru) si
berte ochrannou masku P2 nebo kvalitnéjsi
a obleceni na jedno pouZiti.

Vymeéna filtracniho skladaného
sacku
ilustrace M
= Otevrete viko filtru.
=2 Vyjméte ram filtru.
=2 Vymérite filtraéni skladany sacek.
Pri vkladani dbejte na to, aby plochy
skladany filtr t&€sné priléhal na vsech
stranach.
= Spotifebovany plochy skladany filtr zlik-
vidujte podle zakonnych predpist.
Vlozte ram filtru.
Zavrete kryt filtru, musi byt slySet za-
skocCeni zapadky.

>
>

Vyméiite rounovy filtracni sacek

ilustrace @

Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.
Rounovy filtracni sacek na pfirubé vy-
tahnéte nahoru.

Rounovy filtraéni sacek tésné uzaviete
uzavérem.

Pouzity rounovy filtrani sacek zlikviduj-
te dle platnych zakonnych predpisu.
Nasurite novy rounovy filtracni sacek.
Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

L 20 0 . N N 7

Vymeéiite sacek na likvidaci odpadu

ilustrace @

Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.
Navlecte sacek na likvidaci odpadu.
Sacek na likvidaci odpadu tésné uza-
viete kabelovym paskem pod otvorem.
Vyjméte sacek na likvidaci odpadu.
Sacek na likvidaci odpadu zlikvidujte
dle platnych zakonnych predpisu.
Nasadte novy sacek na likvidaci odpadu.
Sacek na odpadky navlec¢te na nadobu.
Dbejte na to, aby se ¢arova znacka na-
chazela uvnitf zasobniku a oba od-
vzdusnovaci otvory byly umistény na
zadni sténé zasobniku.

= Nasad'te vysavaci hlavici a zajistéte ji.

L 20 2 R N
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Vymérite membranovy filtr

ilustrace

Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.
Vyjmuti membranového filtru.
Membranovy filtr zlikvidujte podle za-
konnych predpisu.

Novy membranovy filtr pfetahnéte pres
okraj nadoby.

Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Cisténi elektrod

= QOdjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.
= Vycistéte elektrody kartackem.
= Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECI

Pred kazdou praci na zafizeni vzdy zafize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.
Upozornéni: Dojde-li k poruse (napr.
praskne filtr), je nutné pristroj okamzité vy-
pnout. Pfed opakovanym uvedenim do pro-
vozu musi byt porucha odstranéna.

v ¥ vy

Saci €erpadlo nebézi

= Zkontrolovat zasuvku a zajisténi napa-
jeni.

= Zkontrolovat napajeci kabel, zastrcku,
elektrody a pfipadné zasuvku zarizeni.

= Pristroj zapnéte.

Saci turbina vypina
= Nadobu vyprazdnéte

Saci turbina se po vyprazdnéni
nadrze nerozbéhne

= Vypnéte pristroj a vyckejte 5 vtefin. Po
5 vtefinach pfistroj opét zapnéte.

= Kartacem vycistéte elektrody i elektro-
dovy meziprostor.

Saci sila slabne

=» Odstrante pripadna ucpani ze saci hu-
bice, saci trubky, saci hadice nebo fil-
traéniho skladaného sacku.

Plny rounovy filtraéni sacek vyménte.
Vymeérite plny sacek na likvidaci odpa-
du.

v

= Kryt filtru uzaviete az do zaskocéeni za-
padky.

= Membranovy filtr (zvlastni prislusen-

stvi) vyCistéte pod tekouci vodou nebo

jej vyménte.

Vymeérnte filtracni skladany sacek.

Jen NT 50/1:

Zkontrolujte tésnost vytokove hadice.

>
>

Pri vysavani dochazi k emisi prachu

ilustrace [@

= Zkontrolujte/opravte spravné usazeni
filtraéniho skladaného sacku.

= Vymérite filtraéni skladany sacek.

Automatické vypinani (vysavani za
mokra) nefunguje

= Kartacem vycistéte elektrody i elektro-
dovy meziprostor.

= Pfi vysavani nevodivych tekutin neusta-
le kontrolujte hladinu v nadrzi.

Automatické cisténi filtru nefunguje
=» Saci hadice neni pfipojena.

Automatické cisténi filtru se neda
vypnout

= Informujte zakaznicky servis.

Automatické cisténi filtru se neda
zapnout

= Informujte zakaznicky servis.
Oddéleni sluzeb zakaznikim

Pokud poruchu nelze odstranit, musi
pristroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vyda-
né prislusnou distribucni spolec¢nosti. Pri-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zaruéni Ihuty bezplatné, pokud byl jejich
pri¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplathovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na

e

zakaznikim.
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Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni prislusenstvi a
originalni nahradni dily, ty poskytuji zaruku
bezpecného a bezporuchového provozu
pristroje.

Informace o pfislusenstvi a nahradnich di-
lech naleznete na adrese
www.kaercher.com.

Cs-8

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, prislusnym zasadnim poza-
davkim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. Pri jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Vysavac za mokra a vysavacé
za sucha
Typ: 1.148-xxx

Pfislusné smérnice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2011/65/EU

Pouzité harmonizaéni normy
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2;: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Pouzité narodni normy

5.966-337

Podepsani jednaji v povéreni a s plnou
moci jednatelstvi

/. - ") . /( ~
(o ‘-}-""__ iI. = BQ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/07/01
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Technické udaje

NT 30/1 [NT40/1 |NT50/1 |NT30/1 |[NT40/1 |[NT 50/1
Tact L TactL TactL Tact TeL|Tact Te L |Tact Te L
Napéti sité Y 220-240 |220-240 |(220-240 |220-240 |220-240 |220-240
V AU: 240 [AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |[AU: 240 |[AU: 240
Frekvence Hz 1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60
Max. vykon w 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Jmenovity vykon (W 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Obsah nadoby I 31 39 51 31 39 51
Objem nadoby na || 17 24 35 17 24 35
kapalinu
Mnozstvi vzduchu |m3h 150 150 150 140 140 140
(max.)
Podtlak (max.) kPa 23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)
(mbar)
Pfikon elektrického |W -- -- -- EU: 100- [EU: 100- [EU: 100-
naradi 2200 2200 2200
w - - - GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
w - - - CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
w - -- -- AU: 100- [AU: 100- [AU: 100-
1200 1200 1200
Plocha plochého  |m? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
skladaného filtru
Ochrana - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Ochranna tfida - I | | I I |
Prumér saci hadice [mm 35 35 35 35 35 35
Délka saci hadice |m 25 2,5 2,5 4.0 4.0 4.0
Délka x Sitka x Vy$-[mm 560 x 370 |560 x 370 (640 x 370 |560 x 370 |560 x 370 |640 x 370
ka x 580 X 655 x 1045 [x 580 X 655 X 1045
Typicka provozni  |kg 13,5 14,4 18,3 13,5 14,4 18,3
hmotnost
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-69
Hladina akustické- |dB(A) |69 68 68 69 68 68
ho tlaku L,
Kolisavost K, dB(A) |[1 1 1 1 1 1
Hodnota vibrace m/s? <25 <25 <25 <2,5 <25 <25
ruka-paze
Kolisavost K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Sitovy kabel |HO7RN-F 3x1,0 mm? Sitovy kabel |HO7RN-F 3x1,5 mm?2
Tact L C. dilu Délka kabelu Tact Te L C. dilu Délka kabelu
EU 6.650-591.0 (7,5m EU 6.650-665.0 |7,5m
GB 6.650-7240 |(7,5m GB 6.650-728.0 |(7,5m
CH 6.650-722.0 (7,5m CH 6.650-726.0 |7,5m
AU 6.650-723.0 (7,5m AU 6.650-727.0 |75m
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A Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.956-249.0!

— V primeru neupostevanja navodila za
uporabo in varnostnih napotkov lahko
pride do poskodb na stroju in nevarnosti
za uporabnika in druge osebe.

— V primeru transportnih poskodb takoj
obvestite trgovca.

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja............. SL 1
Stopnje nevarnosti ......... SL 1
Namenska uporaba. ... ..... SL 1
Elementi naprave .......... SL 2
Simboli nanapravi ......... SL 2
Varnostna navodila. ... ... .. SL 2
Zagon . .................. SL 3
Uporaba ................. SL 4
Transport. . ............... SL 5
Skladiscéenje ... ........... SL 5
Vzdrzevanje .............. SL 6
Pomo¢ pri motnjah . ........ SL 7
Garancija. . ............... SL 8
Pribor in nadomestnideli .... SL 8
Izjava EU o skladnosti. . . . . .. SL 8
Tehnicni podatki . .......... SL 9

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaze ne
odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je
treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije, olje in podobne
snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do tezkih telesnih poSkodb ali smrti.
A OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do teZkih telesnih poSkodb ali
smrti.

A PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih $kod.

Namenska uporaba

— Ta sesalnik je namenjen mokremu in
suhemu ¢is¢enju talnih in stenskih povr-
Sin.

— Naprava je primerna za sesanje suhih,
nevnetljivih, za zdravje Skodljivih pra-
hov na strojih in aparatih; razred prahu
L po EN 60 335-2-69. Omejitev: Prepo-
vedano je sesanje rakotvornih snovi.

— Ta naprava je primerna za industrijsko
uporabo, npr. v hotelih, $olah, bolni$ni-
cah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in
najemnih poslovalnicah.

7| &9
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Elementi naprave Simboli na napravi

Elektrode

Sesalni nastavek

Gibka sesalna cev

Kavelj za gibko cev

Zapahnitev potisnega stremena (samo

NT 50/1)

Soba za fuge

Izstop zraka, delovni zrak

Sesalna glava

Blokiranje sesalne glave

10 Nosilna poglobitev

11 Zbiralnik umazanije

12 Vrtljiva kolesca

13 Rocaj

14 Vstop zraka, hladilni zrak motorja

15 Soba za pranje tal

16 Sesalna cev

17 Naslon za kovcek za orodje

18 Gumijasta objemka, navojna

19 Pritrdilno uSesce

20 Pokrov filtra

21 Nosilni rogaj

22 Regulator sesalne moéi (brezstopenjski)

23 Adapter za orodje

24 Potisno streme (samo NT 50/1)

25 Vrtljivi regulator za zmogljivost sesanja
(min. — maks.) (samo Tact Te L)

26 Vrtljivo stikalo

27 Vti¢nica (samo Tact Te L)

28 Nosilec za talno Sobo

29 Izpustna cev (samo NT 50/1)

30 Drzalo za sesalno cev

31 Kljuka za kabel (samo NT 50/1)

32 Koleno

33 Omrezni kabel

34 Rocaj za koleno (samo NT 30/1, NT
40/1)

35 Okvir filtra

36 Ploski nagubani filter (PES)

37 Cisgenje filtra

38 Tipska tablica

= whN =

© oo ~-No®»

LES AL

J

OPOZORILO: Ta naprava vsebuje vrste
prahu, ki so zdravju nevarne. Praznjenje in
vzdrzevanje, vkljuéno z odstranjevanjem
vreCke za prah, smejo izvajati le strokovne
osebe, ki nosijo ustrezno osebno zascitno
opremo. Ne vklopite, preden ni instaliran
celoten filtrski sistem.

Ploski nagubani filter (celulo-

za)

Narog. t.  [6.904-367.0
Ploski nagubani filter (PES)

Narog. §t.  [6.904-360.0

Ploscato naguban filter (PT-

FE)

Narog. §t.  [6.907-455.0

Varnostna navodila

A NEVARNOST
Ce se odvajan zrak vraéa v prostor,
mora v prostoru obstajajti zadostna sto-
pnja izmenjave zraka L. Za ohranjanje
zahtevanih mejnih vrednosti sme vrnje-
ni volumski tok zna$ati najve¢ 50% vo-
lumskega toka sveZega zraka (prostor-
ni volumen Vy x stopnja izmenjave zra-
ku L,). Brez posebnih prezraevalnih
ukrepov velja: L,=1h-'.

— Aparat in snovi, za katere se uporablja,
vkljuéno z varnim postopkom odstranje-
vanja vsrkanega materiala, sme upora-
bljati le usposobljeno osebje.

— Ta naprava vsebuje prah, ki je Skodljiv
za zdravje. Postopke praznjenja in
vzdrZevanja, vkljuéno z odstranitvijo
zbiralnika za prah, smejo izvajati le stro-
kovnjaki, ki nosijo ustrezno za$citno
opremo.

— Naprave ne uporabljajte brez popolne-
ga filtrirnega sistema.
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— Upostevati se morajo uporabni varno-
stni predpisi za materiale, ki jih Zelite
obdelati.

— Za stabilen polozaj naprave aktivirajte
ro¢no zavoro na krmilnem kolescu. Pri
sproSéeni ro¢ni zavori se lahko zaéne
naprava nenadzorovano premikati.

& OPOZORILO

Pri sesanju se ploskega nagubanega filtra
nikoli ne sme odstraniti.

& OPOZORILO

Ne sesajte brez filtrskega elementa, ker se
v nasprotnem primeru lahko poskoduje se-
salni motor in pride do ogrozanja zdravja
zaradi povecanega izhajanja drobnega
prahu.

Anti statik sistem

Preko ozemljenega prikljucnega nastavka
se odvajajo stati¢ni naboji. Tako se prepre-
Ci tvorba isker in elektrié¢ni udari na elektric¢-
no prevodnem priboru (opcija).

Suho sesanje

— NT 30/1: Naprava je opremljena z vrec-
ko filtra iz flisa z zaporno kapico, naro-
¢ilna 5t. 2.889-154.0 (5 kosov).

— NT 40/1, NT 50/1: Naprava je opremlje-
na z vrecko filtra iz flisa z zaporno kapi-
co, narocilna §t. 2.889-155.0 (5 kosov).

— Naprava je opremljena z vrecko za od-
stranjevanje odpadkov s kabelsko vezi-
co, narocilna &t. 2.889-158.0 (10 kosov).

Napotek: S to napravo je mogoce sesati

vse vrste prahu do razreda prahu L.

Napotek: Naprava je kot industrijski sesal-

nik primerna za sesanje suhega, negorlji-

vega prahu z mejnimi vrednostmi za delov-
no mesto, vecjimi ali enakimi 1 mg/m3.

— Prisesanju finega prahu je dodatno mo-
goce uporabiti vrecko filtra iz flisa, vrec-
ko za odstranjevanje odpadkov ali
membranski filter (posebni pribor).

SL -3

Vstavljanje flis filtrske vrecke

Slika X

= Deblokirajte in snemite sesalno glavo.
= Nataknite flis filtrsko vrecko.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Vstavljanje vrecke za odpadke

Slika &

= Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

= Vstavite vrecko za odpadke.

= Vrecko za odpadke poveznite ¢ez po-
sodo.
Zagotovite, da bo oznaka znotraj poso-
de in bosta obe odzraéevalni odprtini
namesceni na hrbtni steni posode.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Vgradnja membranskega filtra

A NEVARNOST

Pri sesanju zdravju skodljivega prahu se

membranskega filtra ne spe uporabiti.

Napotek: Pri obratovanju brez flis filtrske

vrecke/vrecke za odpadke se lahko uporabi

membranski filter.

Slika

= Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

= Membranski filter (posebni pribor) pote-
gnite ¢ez rob posode.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Menjava z mokrega na suho sesanje

Velja samo za ploske nagubane filtre (celu-

loza):

POZOR

Pri spremembi z mokrega na suho sesa-

nje upostevajte:

Sesanje suhega prahu z mokrim filtrskim

elementom zamasi filter in ga lahko one-

Sposobi.

= Pred uporabo moker filter zamenjajte s
suhim.

= Zamenjajte filter, opisano je pod tocko
"Nega in vzdrzevanje".

Napotek: Pri stalnem mokrem sesanju je

priporoéljivo uporabljati PES ploski nagu-

bani filter (glejte filtrske sisteme).
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Mokro sesanje

A NEVARNOST

Pri mokrem sesanju se ne sme vsesavati
zdravju Skodljiv prah.

Vstavljanje gumijastih brisalcev

Slika 31
= Odstranite $c¢etine.
= Vstavite gumijaste brisalce.

Odstranjevanije flis filtrske vrecke

Slika @

Deblokirajte in snemite sesalno glavo.
Vrecko filtra iz flisa izvlecite za prirobni-
€O navzgor.

Vrecko filtra iz flisa tesno zaprite z za-
porno kapico.

Rabljeno flis filtrsko vrecko odvrzite v
skladu z zakonskimi dologili.

Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.
Pri sesanju mokre umazanije flis filtrsko
vrecko vedno odstranite.

Odstranjevanje vre¢ke za odpadke

Slika

= Deblokirajte in snemite sesalno glavo.
= Vrecko za odpadke obrnite navzgor.

= Vrecko za odstranjevanje odpadkov
pod odprtino tesno zaprite s kabelsko
vezico.

Izvlecite vrecko za odpadke.

Vrec€ko za odpadke odvrzite v skladu z
zakonskimi dologili.

Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.
Pri sesanju mokre umazanije vedno od-
stranite vrec¢ko za odpadke.

Odstranjevanje membranskega filtra

Slika €

Deblokirajte in snemite sesalno glavo.
Odstranite membranski filter.
Membranski filter odstranite v skladu z
zakonskimi dologili.

Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.
Pri sesanju mokre umazanije je potreb-
no membranski filter (posebni pribor)
vedno odstraniti.

SR N B X

v VvV
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IzpuSéanje umazane vode

Samo NT 50/1:

Slika Gl

= Umazano vodo izpustite skozi izpustno
cev.

Splosno

— Pri sesanju mokre umazanije s Sobo za
oblazinjeno pohistvo ali s S3obo za fuge
oziroma, ¢e se iz posode sesa pred-
vsem voda, priporoéamo, da funkcijo
"Avtomatsko ciscenje filtra" izklopite.
Pri dosegu maks. nivoja tekocCine se na-
prava avtomatsko izklopi.

— Pri neprevodnih tekoéinah (na pri-
mer vrtalna emulzija, olja in masti) se
naprava pri polni posodi ne izklopi.
Polnilni nivo se mora stalno prever-
jati in posoda pravoéasno izprazniti.

— Po kon¢anem mokrem sesanju: Ploski
nagubani filter oCistite s CiS¢enjem filtra.
Elektrode ocistite s krtaco. Posodo oci-

stite z vlazno krpo in jo posusite.

Spoj

Slika I
Sesalna cev je opremljena s spojko. Priklju-
¢ijo se lahko vsi deli pribora z nazivno Sirino
35 mm.

Vrtljivo stikalo

——— [Naprava IZKLOP
OoFE ™

—— (Naprava VKLOP
1 ON |Avtomatsko ciscenje fitra: 1-
KLOP

== |Naprava VKLOP
TACT Cex o
MAx Avtomatsko Ciscenje filtra: ma-

ksimalni interval

= Naprava VKLOP
TACT Cvv o .
MIN |Avtomatsko Ciscenije filtra: mini-

malni interval
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Vklop naprave

= Vtaknite omrezni vtic.
= Vrljivo stikalo nastavite na zeleni pro-
gram.

Nastavitev sesalne moci

Le pri napravah z vgrajeno vtiénico:
= Sesalno mo¢ (min-maks) nastavite na
vrtljivem regulatorju.

Delo z elektricnim orodjem

Le pri napravah z vgrajeno vtiénico:
A NEVARNOST
Nevarnost poSkodbe in s$kode! Vtiénica je
namenjena le za neposredno prikljucitev
elektricnega orodja na sesalnik. VVsaka dru-
ga raba vti€nice ni dovoljena.
= Omrezni vti¢ elektricnega orodja vtakni-
te v sesalnik.
Sesalnik je v nacinu stanja pripravljeno-
sti.
= Napravo vklopite z vrtljivim stikalom.
Opozorilo: Sesalnik se samodejno vklopi
in izklopi z elektri€nim orodjem.
Opozorilo: Sesalnik ima zakasnitev zago-
na do 0,5 sekund in ¢as naknadnega teka
do 15 sekund.
Opozorilo: Za vrednosti prikljuéne moci
elektricnega orodja glejte tehniéne podat-
ke.
Slika
= Z gibke sesalne cevi odstranite koleno.
= Adapter za orodje montirajte na gibko
sesalno cev.
Slika [4
= Adapter za orodje prikljucite na elektric-
no orodje.

Avtomatsko cCiScenje filtra

Naprava ima posebno ¢iS&enje filtra, ki je
posebej u€inkovito pri finem prahu. Pri tem
se ploski nagubani filter vsakih 15 sekund
(TACT MAX) oz. vsakih 60 sekund (TACT
MIN) avtomatsko oCisti s sunkom zraka
(pulzirajoCi zvok).
= Vrtljivo stikalo nastavite na Zeleni pro-
gram (TACT MIN-TACT MAX).
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Slika

= Mocno ¢&is¢enje (pri posebej moéni
umazaniji ploskega nagubanega filtra):
Vrtljivo stikalo nastavite na program 2,
sesalno cev oz. koleno zaprite z roko in

pocCakajte na avtomatsko Cis¢enje filtra
(vsakih 15 sekund).

Izklop stroja

Napravo izklopite z vrtljivim stikalom.
lzvlecite omrezni vtic.

L7

Po vsakem obratovanju

Izpraznite posodo.
Napravo od znotraj in od zunaj posesaj-
te in obrisite z vlazno krpo.

7

Sklapljanje/razklapljanje potisnega
stremena

= Sprostite zapahnitev potisnega streme-
na in prestavite potisno streme.

Shranjevanje naprave

Slika [™

= Gibko sesalno cev in omrezni kabel
shranite v skladu s sliko.

= Napravo pospravite v suh prostor in jo
zavarujte pred nepooblaséeno upora-
bo.

AN PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe in Skode! Pri transpor-

tu upostevajte tezo naprave.

=» Sesalno cev s talno Sobo vzemite iz dr-
zala. Napravo nosite tako, da jo primete
za nosilni rocaj in sesalno cev, ne za
potisno streme.

=>» Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Skladiscenje
A PREVIDNOST
Nevarnost poSkodbe in S$kode! Pri shranje-
vanju upoStevajte tezo naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih

prostorih.
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Vzdrzevanje -

A NEVARNOST

Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-

vo in izviecite omrezni vti¢ iz vti€nice.

Stroji za odstranjevanje prahu so varnostne

naprave za preprecevanje ali odsranjeva-

nje nevarnosti v smislu BGV A1.

— Zavzdrzevanje s strani uporabnika se
mora naprava razstaviti, o€istiti in vzdr-
Zevati, kolikor je to izvedljivo, ne da se
pri tem vzdrzevalno osebje in druge
osebe izpostavljajo nevarnosti. Ustre-
zni previdnostni ukrepi vkljuéujejo raz-
strupitev pred razstavljanjem naprave.
Poskrbite za lokalno filtrirano obvezno
prezracevanje na mestu razstavljanja
naprave, CisCenje vzdrzevalne povrsine
in ustrezno zascito osebja.

— Zunanjost naprave se mora razstrupiti s
sesanjem in brisanjem, ali obdelati s te-
snilnimi sredstvi preden se odstrani iz
nevarnega obmocja. Vse dele naprave
je treba Steti kot onesnazene, ko se jih
odstrani iz nevarnega obmocja. Za pre-
precevanje Sirjenja prahu je potrebno
podvzeti ustrezne ukrepe.

— Priizvajanju vzdrzevalnih del in popravil
je potrebno zavreci vse onesnazene
predmete, ki jih ni mogoce zadovoljivo
ocistiti. TakSne predmete je treba od-
straniti v neprepustnih vreckah v skladu
z veljavnimi predpisi za odstranjevanje
tovrstnih odpadkov.

A OPOZORILO

Varnostne naprave za prepreevanje ne-

varnosti je treba redno vzdrZevati. To po-

meni, da mora proizvajalec ali usposoblje-
na oseba najmanj enkrat letno preveriti, ali
naprava brezhibno deluje z varnostno-teh-
niénega vidika, npr. tesnjenje naprave in
posSkodbe filtra.

POZOR

Nevarnost poskodb! Za ¢iséenje ne upora-

bljajte negovalnih sredstev, ki vsebujejo si-

likon.

— Enostavna vzdrzevalna in Cistilna dela
lahko izvedete sami.

Povrsinonaprave in notranjost posode
je treba redno C&istiti z vlazno krpo.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi prahu, skodljivega za
zdravje. Pri vzdrzevalnih delih (npr. zame-
njavi filtra) nosite za$éitno dihalno masko
P2 ali obladila visje kakovosti in za enkra-
tno uporabo.

Zamenjava ploskega nagubanega
filtra

Slika M

= Odprite pokrov filtra.

=» Odstranite okvir filtra.

= Zamenjajte ploski nagubani filter.
Pri vstavljanju pazite, da se bo ploski
nagubani filter na vseh straneh tesno
prilegal.

= Rabljen ploski nagubani filter odstranite

v skladu z zakonskimi dolodili.

Vstavite okvir filtra.

Zaprite pokrov filtra, ki se mora sliSno

zaskoditi.

v

Menjava flis filtrske vrecke

lika@

Deblokirajte in snemite sesalno glavo.
Vrecko filtra iz flisa izvlecite za prirobni-
CO navzgor.

Vrecko filtra iz flisa tesno zaprite z za-
porno kapico.

Rabljeno flis filtrsko vrecko odvrzite v
skladu z zakonskimi dolocili.

Nataknite novo flis filtrsko vrecko.
Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

w

L 20 0 T T 7

Menjava vrecke za odpadke

Slika @

= Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

= Vrecko za odpadke obrnite navzgor.

= Vrecko za odstranjevanje odpadkov
pod odprtino tesno zaprite s kabelsko
Vezico.

= lzvlecite vrecko za odpadke.

= Vrecko za odpadke odvrzite v skladu z
zakonskimi dologili.

= Vstavite novo vrecko za odpadke.
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=» Vrecko za odpadke poveznite ¢ez po-
sodo.
Zagotovite, da bo oznaka znotraj poso-
de in bosta obe odzraéevalni odprtini
namesceni na hrbtni steni posode.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Zamenjava membranskega filtra

Slika [€

Deblokirajte in snemite sesalno glavo.
Odstranite membranski filter.
Membranski filter odstranite v skladu z
zakonskimi dologili.

Novi membranski filter potegnite cez
rob posode.

Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

v ¥ vy

Ciséenje elektrod
=> Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

= Elektrode odistite s krtaco.
= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vtic iz vtiénice.
Opozorilo: V primeru motnje (npr. zloma
filtra) se mora naprava takoj izklopiti. Pred
vnovi¢nim zagonom je treba motnjo odpra-
viti.

Sesalna turbnina ne tece

=>» Preverite vtiénico in varovalko oskrbe z
elektriénim tokom.

=>» Preverite omrezni kabel, omrezni vtic,
elektrode in po potrebi vti€nico naprave.

= Vklopite napravo.

Sesalna turbina se izklopi
= |zpraznite posodo.

Sesalna turbina po praznjenju
zbiralnika ne zazene

=> Sesalnik izklopite in pocakaijte 5 se-
kund, nato ga ponovno vklopite.

= Elektrode ter vmesni prostor elektrod
ocistite s krtaco.

SL -7

Sesalna mo¢ upada

= Odstranite zamasitev iz sesalne Sobe,
sesalne cevi, gibke sesalne cevi ali plo-
§Cato nagubanega filtra.

= Zamenjajte napolnjeno flis filtrsko vrec-
ko.

= Zamenjajte napolnjeno vrecko za od-
padke.

=» Pravilno zaskocite pokrov filtra.

= Membranski filter (posebni pribor) oci-
stite pod teko¢o vodo oz. zamenjajte.

= Zamenjajte ploski nagubani filter.

= Samo NT 50/1:

Preverite tesnost gibke izpustne cevi.
Izstopanje prahu med sesanjem

Slika [¢]

=> Preverite/popravite pravilen polozaj
vgradnje ploskega nagubanega filtra.

= Zamenjajte ploski nagubani filter.

Izklopna avtomatika (mokro
sesanje) ne reagira

=> Elektrode ter vmesni prostor elektrod
oCistite s krtaco.

=>» Prielektricno neprevodni tekocini stalno
preverjajte polnilni nivo.

Avtomatsko ¢isc¢enje filtra ne dela
= Gibka sesalna cev ni prikljucena.

Avtomatskega CiS€enja filtra ni
mozno izklopiti

= Obvestite uporabniski servis.

Avtomatskega CiS€enja filtra ni
mozno vklopiti

= Obvestite uporabniski servis.
Uporabniski servis

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniski servis.
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Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dologa nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezplacno odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim raéunom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na www.kaercher.com.

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
vo spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod: Sesalnik za mokro in suho
sesanje
Tip: 1.148-xxx

Zadevne EU-direktive:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2011/65/EU

Uporabljene usklajene norme:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Uporabni nacionalni standardi:

5.966-337

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

/ﬁ Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/07/01
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Tehnicni podatki

NT 30/1 |[NT40/1 |NTS50/1 |NT 30/1 |[NT40/1 |[NT 50/1
Tact L Tact L Tact L Tact TeL |Tact Te L |Tact TeL
Omrezna napetost |V 220-240 (220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |220-240
\% AU: 240 [AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |[AU: 240 [AU: 240
Frekvenca Hz 1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60
Max. moé W 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Nazivna mo¢ W 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Vsebina zbiralnika |l 31 39 51 31 39 51
Koli¢ina polnjenja || 17 24 35 17 24 35
tekoéine
Koli¢ina zraka m3/h 150 150 150 140 140 140
(max.)
Podtlak (max.) kPa 23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)
(mbar)
Vrednost prikljuéne (W - - - EU: 100- |EU: 100- [EU: 100-
modci elektri¢nega 2200 2200 2200
orodja W - - -- GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
W - -- -- CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
W - -- -- AU: 100- [AU: 100- [AU: 100-
1200 1200 1200
Povrsina ploskega |m? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
nagubanega filtra
Vrsta za&Cite -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Razred zasdite -- | | | | | |
Premer sesalne mm 35 35 35 35 35 35
gibke cevi
Dolzina gibke se- |m 2,5 2,5 2,5 4.0 4,0 4,0
salne cevi
Dolzina x §irina x vi-lmm 560 x 370 |560 x 370 [640 x 370 {560 x 370 |560 x 370 |640 x 370
Sina x 580 X 655 x 1045 x 580 X 655 x 1045
Tipiéna delovna kg 13,5 14,4 18,3 13,5 14,4 18,3
teza
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-69
Nivo hrupa L,, dB(A) (69 68 68 69 68 68
Negotovost K, dB(A) |1 1 1 1 1 1
Vrednost vibracij |m/s? <25 <25 <25 <2,5 <25 <25
dlan-roka
Negotovost K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0.2
Omrezni ka- |HO7RN-F 3x1,0 mm?2 Omrezni ka- |HO7RN-F 3x1,5 mm?2
bel bel
Tact L St. delov Dolzina kabla Tact Te L St. delov Dolzina kabla
EU 6.650-591.0 |7.5m EU 6.650-665.0 |7,5m
GB 6.650-724.0 |7.5m GB 6.650-728.0 |7.5m
CH 6.650-7220 |7.,5m CH 6.650-726.0 |7,5m
AU 6.650-723.0 |7,5m AU 6.650-727.0 |7,5m
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczytaé orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowaé we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pézniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.956-249.0!

— Nieprzestrzeganie wskazoéwek zawar-
tych w niniejszej instrukcji obstugi i
wskazéwek bezpieczenstwa moze pro-
wadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia
oraz sytuacji niebezpiecznych dla ob-
stugujgcego lub innych oséb.

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosi¢ sprzedaw-

cy.

Ochrona $rodowiska. . ... ... PL 1
Stopnie zagrozenia......... PL 1
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem. ................. PL 1
Elementy urzadzenia ....... PL 2
Symbole na urzadzeniu . . ... PL 2
Wskazéwki bezpieczenstwa . . PL 2
Uruchamianie ... .......... PL 3
Obstuga.................. PL 5
Transport. . . .............. PL 6
Przechowywanie........... PL 6
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 6
Usuwanie usterek . .. ... . ... PL 7
Gwarangja. ............... PL 8
Wyposazenie dodatkowe i cze-
Scizamienne.............. PL 8
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 9
Dane techniczne. ... ... .. .. PL 10

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
%@ wtornego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzucac opakowania do
S$mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktére po-
b‘ winny byé oddawane do utyliza-
¢ji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzen w odpo-
wiednich placéwkach zbieraja-
cych surowce wtérne.
Wskazowki dotyczace sktadnikéw (RE-
ACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazowka dot. bezposredniego zagroze-
nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen
ciafa lub do smierci.

& OSTRZEZENIE

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciafa lub $mierci.

& OSTROZNIE

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzic do lekkich
zranien.

UWAGA

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzic¢ do szkéd
materialnych.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

— Odkurza przeznaczony jest do czysz-
czenia na mokro i na sucho powierzchni
podtég i Scian.

Urzadzenie nadaje sie do odkurzania
suchych, niepalnych i szkodliwych dla
zdrowia pytdw z maszyn i urzgdzen;
klasa pytéw L zgodnie z EN 60 335-2—
69. Ograniczenie: Zabronione jest za-
sysanie substancji rakotwdrczych.

— Urzadzenie przeznaczone jest do za-
stosowania profesjonalnego, np. w ho-
telach, szkotach, szpitalach, fabrykach,
sklepach, biurach i pomieszczeniach
wynajmowanych.
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Elementy urzadzenia Symbole na urzadzeniu

= whN =

© oo ~-No®»

10
11
12
13
14

15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25

26
27
28
29
30
31
32
33
34

35
36
37
38

Elektrody

Krociec ssacy

Waz ssacy

Hak do weza

Blokada patgka przesuwnego (tylko NT
50/1)

Dysza szczelinowa

Wylot powietrza, powietrze robocze
Gtowica ssgca

Ryglowanie gtowicy ssace;j

Uchwyt

Zbiornik na zanieczyszczenia

Kétko skretne

Uchwyt

Wilot powietrza, powietrze chtodzgce
silnik

Ssawka podiogowa

Rura ssgca

Ogranicznik na walizke narzedziowg
Nasuwka gumowa, przykrecana
Uchwyt mocujgcy

Pokrywa filtra

Uchwyt do noszenia

Regulator sity ssania (bezstopniowy)
Adapter narzedziowy

Patgk przesuwny (tylko NT 50/1)
Pokretto do ustawiania mocy ssania
(min-max) (tylko Tact Te L)

Pokretto

Gniazdo wtykowe (tylko Tact Te L)
Uchwyt na dysze podiogowg

Waz spustowy (tylko NT 50/1)
Uchwyt na rure ssacg

Hak kablowy (tylko NT 50/1)
Krzywak

Kabel sieciowy

Uchwyt na krzywke (tylko NT 30/1, NT
40/1)

Rama filtra

Ptaski filtr falisty (PES)

Czyszczenie filtra

Tabliczka identyfikacyjna
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OSTRZEZENIE: Urzgdzenie zawiera
szkodliwe dla zdrowia pyty. Oprdznianie i
konserwacja, wlgcznie z usuwaniem wor-
ka pytowego, moga by¢ przeprowadzane
jedynie przez osoby odpowiednio przygo-
towane, noszgce wtasciwe osobiste wypo-
sazenie ochronne. Nie wigczac przed cat-
kowitym zainstalowaniem systemu filtra-
cyjnego.

Ptaski filtr falisty (celuloza)
Nr katalogowy [6.904-367.0
Ptaski filtr falisty (PES)

Nr katalogowy [6.904-360.0
Ptaski filtr falisty (PTFE)

Nr katalogowy [6.907-455.0

Wskazowki bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO
W przypadku odprowadzania powietrza
z urzgdzenia do pomieszczenia w po-
mieszczeniu musi by¢ zapewniony wy-
starczajgcy wskaznik wymiany powie-
trza L. W celu zachowania wymaga-
nych wartosci granicznych strumier ob-
Jetosci powietrza zwrotnego moze
wynosi¢ maksymalnie 50% strumienia
objetosci powietrza swiezego (kubatura
pomieszczenia V. x wskaznik wymiany
powietrza L,,). Bez specjalnego wietrze-
nia obowigzuje: L,=1h-".

— Urzadzenie i substancje, dla ktérych

Jjest ono przeznaczone, wigcznie z bez-
pieczng procedurg usuwania nagroma-
dzonego materiatu, moga byc¢ obstugi-

wane jedynie przez odpowiednio prze-

szkolony personel.
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— Urzadzenie zawiera szkodliwe dla zdro-
wia pyty. Oprdznianie i konserwacja,
wtgcznie z usuwaniem zbiornikdw pytu,
mogg by¢ przeprowadzane tylko przez
fachowy personel, uzywajgcy odpo-
wiedniego wyposazenia ochronnego.

— Nie uzywac urzgdzenia bez kompletne-
go systemu filtracyjnego.

— Nalezy przestrzega¢ witasciwych prze-
piséw bezpieczernstwa, odnoszgcych
sie do obsfugiwanych materiatow.

— Aby zapewnic¢ stabilnos¢ urzadzenia,
uruchomic¢ hamulec postojowy na kétku
skretnym. Gdy hamulec postojowy jest
otwarty, urzgdzenie moze zostac wpra-
wione w ruch w sposéb niekontrolowa-

ny.

Uruchamianie

/& OSTRZEZENIE

Podczas odkurzania nigdy nie wyjmowac
ptaskiego filtra falistego.

& OSTRZEZENIE

Nie odkurzac bez filtra, gdyz moze to do-
prowadzi¢ do uszkodzenia silnika ssgcego
i stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia w wyniku
silniejszego wydmuchu drobnego pytu.

System Antystatyczny

Za pomoc uziemionego krocca przytgcze-

niowego odprowadzane sg tadunki statycz-
ne. W ten sposob zapobiega sie tworzeniu
iskier oraz impulséw pradowych przy wypo-
sazeniu (opcja) przewodzgcym prad.

Odkurzanie na sucho

— NT 30/1: Urzgdzenie wyposazone jest
w worek z widkniny z zamknieciem, nr
katalogowy 2.889-154.0 (5 sztuk).

— NT 40/1, NT 50/1: Urzadzenie wyposa-
zone jest w worek z widkniny z za-
mknieciem, nr katalogowy 2.889-155.0
(5 sztuk).

— Urzadzenie wyposazone jest w worek
na odpady z tgcznikiem kablowym, nr
katalogowy 2.889-158.0 (10 sztuk).

Wskazowka: Za pomoca tego urzgdzenia

mozna odsysac wszelkie rodzaje pytéw do

klasy pytéw L.

Wskazowka: Jako odkurzacz przemysto-
wy urzgdzenie przystosowane jest do usu-
wania suchych, niepalnych pytow o para-
metrach MAK (maksymalnego stezenia w
miejscu pracy) rownych lub wigekszych od 1
mg/mg.

— Przy zasysaniu drobnego kurzu mozna
dodatkowo uzywac worka z wiékniny,
worka na odpady lub filtra membrano-
wego (wyposazenie specjalne).

Montaz worka wiékninowego

Rysunek X

= Odblokowac i zdjg¢ gtowice ssaca.
= Natozy¢ worek widkninowy

= Natozyc¢ i zablokowac¢ gtowice ssaca.

Zakladanie worka na odpady

Rysunek

= Odblokowac i zdjg¢ glowice ssaca.

= Zatozyc worek na odpady.

= Wywinagc¢ worek na odpady przez kra-
wedz zbiornika.
Zwraéci¢ uwage na to, aby linia znaczni-
ka znajdowata sie wewnatrz zasobnika,
a oba otwory odpowietrzajgce byty
umieszczone na jego tylnej Scianie.

= Natozyc¢ i zablokowac¢ gtowice ssaca.

Zaktadanie filtra membranowego

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przy zasysaniu pytéw niebezpiecznych dla

zdrowia filtr membranowy nie moze by¢

uzywany.

Wskazowka: W pracy bez worka wtoknino-

wego / worka na odpady mozna zastoso-

wac filtr membranowy.

Rysunek

= Odblokowac i zdjg¢ gtowice ssaca.

= Pociggnac filtr membranowy (wyposa-
Zenie specjalne) przez krawedz zbiorni-
ka.

= Natozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

Przejscie z odkurzania na mokro do
odkurzania sucho

Dotyczy tylko filtrow ptaskich falistych (ce-
luloza):

UWAGA

W przypadku przejscia od odkurzania
na mokro do odkurzania na sucho:
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Odkurzanie suchego pytu, gdy filtr jest mo-

kry, moze spowodowac jego zapchanie i

uszkodzenie.

= Mokry filtr nalezy przed uzyciem wymie-
ni¢ na suchy.

= Wymienic filtr, patrz punkt ,Doglad i
konserwacja”.

Wskazowka: W przypadku ciggtego stoso-

wania odkurzania na mokro, zaleca sie

uzywanie ptaskiego filtra falistego PES

(patrz systemy filtracyjne).

Odkurzanie na mokro

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przy odkurzaniu na mokro nie mozna zbie-
rac¢ zadnych szkodliwych dla zdrowia py-
fow.

Zaktadanie listew gumowych

Rysunek 21
= Wymontowac listwe szczotkowa.
= Zamontowac Sciggacz.

Usuwanie worka wiékninowego

Rysunek @

= Odblokowa¢ i zdjg¢ glowice ssaca.

= Wyjaé worek z widkniny, podnoszac go
do goéry.

=» Szczelnie zamkna¢ worek z widkniny
za pomocg zamkniecia.

= Zuzyty worek widkninowy poddac utyli-

zacji zgodnie z obowigzujgcymi przepi-

sami.

Natozy¢ i zablokowac gtowice ssgca.

Przy odsysaniu mokrych zabrudzen,

zawsze trzeba usung¢ worek witoknino-

wy.

Usuwanie worka na odpady

Rysunek

= Odblokowac i zdjg¢ gtowice ssaca.

= Naktadanie worka na odpady.

= Szczelnie zamkngc¢ worek na odpady
za pomocag tgcznika kablowego ponizej
otworu.

= Wyjaé worek na odpady.

= Worek na odpady poddaé utylizacji
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

= Natozyc¢ i zablokowac gtowice ssgca.

v
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— Przy odsysaniu mokrych zabrudzen,
zawsze nalezy usungc¢ worek na odpa-
dy.

Usunaé filtr membranowy.

Rysunek [€

Odblokowac i zdjg¢ gtowice ssaca.
Usunac filtr membranowy.

Filtr membranowy zutylizowa¢ zgodnie
z obowigzujgcymi przepisami.

Natozy¢ i zablokowaé gtowice ssaca.
Przy odkurzaniu mokrych zabrudzen
nalezy zawsze usungc filtr membrano-
wy (wyposazenie specjalne).
Spuszczanie brudnej wody

Dotyczy tylko NT 50/1:

Rysunek [

= Usuna¢ brudng wode za pomocg weza
spustowego.

Ogodlne

— Podczas zasysania mokrych zanie-
czyszczen dyszg do tapicerki lub do
szczelin, ewentualnie gdy do zbiornika
zasysana jest przede wszystkim woda,
zalecane jest wylgczenie funkcji "Auto-
matyczne oczyszczanie filtra".

— Po osiggnieciu maksymalnego pozio-
mu cieczy urzadzenie wytgcza sie sa-
moczynnie.

— W przypadku cieczy nieprzewodzg-
cych (np. emulsji wiertniczej, olejow
i smaréw) po napeinieniu zbiornika
urzadzenie nie wylacza sie. Nalezy
stale sprawdza¢ poziom napetnienia
i oprézniaé zbiornik w odpowiednim
czasie.

— Po zakonczeniu odkurzania na mokro:
Oczysci¢ ptaski filtr falisty przy uzyciu
systemu oczyszczania filtra. Elektrody
wyczysci¢ szczotkg. Zbiornik oczyscic
mokrg szmatkg i osuszyc.

2 2 X

Ztacze klipow

Rysunek I

Wezyk do zasysania zaopatrzony jest w sy-
stem zatrzaskowy. Mozliwe jest podtgcza-
nie wszystkich akcesoriéw o Srednicy no-
minalnej 35 mm.
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Obstuga

Przelgcznik obrotowy

——— [WYLACZYC urzadzenie
Qo ?

10N

WEACZYC urzadzenie
Automatyczne oczyszczanie fil-
tra: WYL.

=—— |WLACZYC urzadzenie

TACT e
MAX |Automatyczne oczyszczanie fil-
— |tra: maksymalny odstep czasu
TACT WEACZYC urzgdzenie

MIN |Automatyczne oczyszczanie fil-
—  |tra: minimalny odstep czasu

Wiaczenie urzadzenia

= Podtgczy¢ urzadzenie do zasilania.
= Ustawi¢ pokretto na zgdany program.

Ustawianie wydajnosci ssania

Tylko przy urzgdzeniach z wbudowa-

nym gniazdkiem:

= Wydajnos¢ ssania (min-max) ustawic
przy uzyciu pokretta.

Praca przy uzyciu elektronarzedzi

Tylko przy urzadzeniach z wbudowa-
nym gniazdkiem:
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Gniazdko przeznaczone jest jedynie
do bezposredniego podigczenia narzedzi
elektrycznych do odkurzacza. Kazde inne
zastosowanie gniazdka jest niedozwolone.
= Podtgczy¢ wtyczke elektronarzedzia do
odkurzacza.
Odkurzacz znajduje sie w trybie oczeki-
wania.
= Wiaczy¢ urzgdzenie przy uzyciu prze-
fgcznika obrotowego.
Wskazowka: Odkurzacz jest automatycz-
nie wigczany i wylgczany wraz z narze-
dziem elektrycznym.
Wskazowka: Opo6znienie rozruchu odku-
rzacza wynosi maks. 0,5 sekundy, a opoz-
nienie wytgczenia maks. 15 sekund.

Wskazowka: Dane przytgczeniowe mocy

narzedzi elektrycznych, patrz Dane tech-

niczne.

Rysunek

= Zdjac¢ kolanko weza ssgcego.

= Zamontowac adapter narzedziowy przy
wezyku do zasysania.

Rysunek [d

= Podiaczy¢ adapter narzedziowy do
elektronarzedzia.

Automatyczny system oczyszczania
filtra

Urzadzenie jest wyposazone w specjalny

system oczyszczania filtra, ktory jest

szczegolnie skuteczny w przypadku drob-

nego pytu. {taskifiltr falisty jestco 15 (TACT

MAX) lub 60 sekund (TACT MIN) automa-

tycznie czyszczony podmuchem powietrza

(pulsujgcy szum).

= Ustawi¢ pokretto na zgdany program
(TACT MIN-TACT MAX).

Rysunek

= Czyszczenie Power (przy szczegolnie
zanieczyszczonym filtrze ptaskim fali-
stym): Ustawi¢ pokretto na 2 program,
recznie zamkng¢ rure ssania lub krzyw-
ke i poczekaé na zakonczenie automa-
tycznego czyszczenia filtra (co 15 se-
kund).

Wylaczanie urzadzenia

=2 Wytgczyé urzadzenie przy uzyciu prze-
fgcznika obrotowego.

= Wyciggna¢ wtyczke z gniazda zasilaja-
cego.

Po kazdym uzyciu
Oproézni¢ zbiornik.
Wyczysci¢ urzgdzenie od wewnatrz i od

zewnatrz poprzez odkurzenie i wytarcie
wilgotng szmatka.

v

Skladanie/rozktadanie patgka
przesuwnego

= Poluzowac blokade patgka przesuwne-
go i zmieni¢ jego ustawienie.
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Przechowywanie urzadzenia

Rysunek [T

= Waz ssacy i kabel sieciowy zachowac
zgodnie z rysunkiem.

= Odstawic¢ urzadzenie do suchego po-
mieszczenia i zabezpieczy¢ przed uzyt-
kowaniem przez osoby nieuprawnione.

& OSTROZNIE

Niebezpieczeristwo zranienia i uszkodze-
nial Zwrdci¢ uwage na ciezar urzadzenia w
czasie transportu.

= Wyjaé z zamocowania rure ssacg z dy-
szg podtogowa. Nosi¢ urzgdzenie trzy-
majgc za uchwyt nosny i rure ssaca, nie
za patgk przesuwny.

W trakcie transportu w pojazdach nale-
2y urzadzenie zabezpieczy¢ przed po-
slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

& OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzadzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystapieniem do wszelkich prac w

obrebie urzgdzenia nalezy wytaczy¢ urzg-

dzenie i odtgczyc¢ przewdd sieciowy od za-
silania.

Urzadzenia do usuwania pytdw sg sprze-

tem zabezpieczajgcym stuzgcym do zapo-

biegania lub usuwania niebezpieczenstw w

sensie przepisow BHP.

— W celu konserwacji nalezy rozmonto-
wac i oczysci¢ urzgdzenie oraz prze-
prowadzi¢ czynnosci konserwacyjne, o
ile jest to mozliwe bez stwarzania za-
grozenia dla personelu i innych osob.
Do wskazanych $rodkéw ostroznosci
nalezy odkazenie urzadzenia przed
jego rozmontowaniem. W miejscu, w

v

ktorym ma nastgpi¢ rozmontowanie
urzadzenia, nalezy zapewni¢ wentyla-
cje mechaniczng z lokalng filtracja,
oczyszczenie miejsca konserwacji oraz
odpowiednig ochrone personelu.

— Zanim urzgdzenie opusci niebezpiecz-

ny teren, nalezy odkazi¢ jego zewnetrz-

ng powierzchnie poprzez odessanie
pytu i jego wytarcie lub uzycie srodkdéw
uszczelniajgcych. Wszystkie czesci
urzadzenia nalezy uznac¢ za zanie-
czyszczone, jezeli pochodzg z niebez-
piecznego terenu. W celu unikniecia
rozprzestrzeniania sie kurzu, nalezy
podjac¢ odpowiednie $rodki.

W trakcie przeprowadzania prac kon-

serwacyjnych i naprawczych nalezy wy-

rzucic¢ wszystkie zanieczyszczone
przedmioty, ktérych nie mozna w zado-
walajacym stopniu wyczysci¢. Przed-
mioty te nalezy usung¢ w odpowiednich
szczelnych workach, zgodnie z obowig-
zujgcymi przepisami o usuwaniu takich
odpadow.

& OSTRZEZENIE

Nalezy regularnie przeprowadzac konser-

wacje urzadzen zabezpieczajgcych w celu

zapobiegania zagrozeniom. Oznacza to, ze
przynajmniej raz w roku zostanie przez pro-
ducenta lub poinstruowang osobe skontro-
lowana pod wzgledem nienagannego funk-
cjonowania technicznego np.: szczelnosc
urzgdzenia, uszkodzenie filtra.

UWAGA

Niebezpieczeristwo uszkodzenia! Do

czyszczenia nie uzywac srodkoéw pielegna-

cyjnych zawierajgcych silikon.

— Proste prace konserwacyjne i pielegna-
cyjne uzytkownik moze przeprowadzi¢
sam.

— Powierzchnie urzgdzenia i wewnetrzng
strone pojemnika nalezy regularnie
czysci¢ mokrg szmatka.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo na skutek istnienia py-

tow szkodliwych dla zdrowia. Podczas prac

konserwacyjnych (np. wymiana filtra) nale-

Zy nosi¢ maske przeciwpytowg klasy P2 lub

wyZszej oraz odziez jednorazows.
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Wymiana plaskiego filtra falistego

Rysunek M

= Otworzyc¢ pokrywe filtra.

= Wyjaé rame filtra.

= Wymieni¢ ptaski filtr falisty.
Podczas montazu zwréci¢ uwage, aby
ptaski filtr falisty przylegat ze wszystkich
stron.

= Zuzyty ptaski filtr falisty zutylizowac

zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Zatozy¢ rame filtra.

Zamkna¢ pokrywe filtra, ktéra powinna

styszalnie sie zatrzasnggé.

>
>

Wymiana worka wiékninowego

Rysunek 3

= Odblokowac i zdjg¢ gtowice ssaca.

=2 Wyjgc¢ worek z widkniny, podnoszgc go
do goéry.

= Szczelnie zamkng¢ worek z widkniny
za pomocg zamkniecia.

= Zuzyty worek widkninowy poddac utyli-

zacji zgodnie z obowigzujgcymi przepi-

sami.

Natozy¢ nowy worek widkninowy.

Natozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

v

Wymiana worka na odpady

Rysunek

= Odblokowac i zdjg¢ gtowice ssaca.

= Nakfadanie worka na odpady.

=» Szczelnie zamknac¢ worek na odpady
za pomoca tgcznika kablowego ponizej
otworu.

Wyjaé worek na odpady.

Worek na odpady poddac utylizacji
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.
Zatozy¢ nowy worek na odpady.
Wywing¢ worek na odpady przez kra-
wedz zbiornika.

Zwraci¢ uwage na to, aby linia znaczni-
ka znajdowata sie wewnatrz zasobnika,
a oba otwory odpowietrzajgce byly
umieszczone na jego tylnej Scianie.

= Natozyc¢ i zablokowac gtowice ssaca.

vy vV

Wymiana filtra membranowego

Rysunek

Odblokowac i zdjg¢ gtowice ssaca.
Usunac filtr membranowy.

Filtr membranowy zutylizowaé zgodnie
z obowigzujgcymi przepisami.
Pociagna¢ nowy filtr membranowy po-
przez krawedz zbiornika.

Natozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

v ¥ vy

Czyszczenie elektrod

= Odblokowac i zdjg¢ gtowice ssaca.
= Elektrody wyczysci¢ szczotka.
= Natozyc¢ i zablokowac¢ gtowice ssaca.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Przed przystgpieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytaczy¢ urza-
dzenie i odfgczy¢ przewdd sieciowy od za-
silania.
Wskazéwka: W przypadku wystgpienia
usterki (np. pekniecia filtra) nalezy natych-
miast wytaczy¢ urzgdzenie. Przed ponow-
nym uruchomieniem nalezy usung¢ uster-
ke.

Turbina ssaca nie pracuje

=» Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik zasi-
lania.

= Sprawdzi¢ kabel sieciowy, wtyczke sie-
ciowa, elektrody i w razie potrzeby
gniazdko urzgdzenia.

= Wigczy¢ urzgdzenie.

Turbina ssaca wylacza sie
= Oproznic zbiornik.
Po oproéznieniu zbiornika turbina
ssgca nie wigcza sie ponownie

=2 Wytgczyé urzadzenie i wigczy¢ ponow-
nie po uptywie 5 sekund.

= Oczysci¢ szczotka elektrody oraz prze-
strzen miedzy nimi.

PL -7



Moc ssania stabnie

v

Usung¢ zatory z dyszy ssacej, rury ssg-
cej, weza ssgcego albo filtra wkiadko-
wego.

Wymieni¢ napetniony worek wiéknino-
wy.

Wymieni¢ napetniony worek na odpady.
Dobrze zatrzasna¢ pokrywe filtra.
Wyczyscié wzgl. wymienié filtr membra-
nowy (wyposazenie dodatkowe) pod
wodg biezgca.

Wymieni¢ ptaski filtr falisty.

Dotyczy tylko NT 50/1:

Sprawdzi¢ szczelnos¢ weza spustowe-

go.

Podczas odsysania wydostaje sie
pyt

L 2%

v

Rysunek [0

= Sprawdzi¢/przywroci¢ poprawng pozy-
cje montazowg ptaskiego filtra falistego.

= Wymieni¢ ptaski filtr falisty.

Nie dziala automatyczne wytaczanie
(odkurzanie na mokro)

= Oczyscic szczotka elektrody oraz prze-
strzen miedzy nimi.

= W przypadku cieczy nieprzewodzacych
nieustannie kontrolowa¢ poziom napet-
nienia.

Automatyczne oczyszczanie filtra
nie dziata

= Waz ss3cy nie jest podigczony.

Nie mozna wytaczyé¢
automatycznego czyszczenia filtra

= Zawiadomic¢ serwis.

Nie mozna wigczy¢€ automatycznego
czyszczenia filtra

= Zawiadomié serwis.

Serwis firmy

Jezeli usterka nie daje sie usunaé¢, urza-

dzenie musi by¢ sprawdzone przez ser-
wis.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezpfatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze-
Sci zamienne, ktére gwarantujg niezawod-
ng i bezusterkowg eksploatacje przyrzadu.
Informacje dotyczace akcesoriow i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzadzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oSwiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mo-
kro i sucho
Typ: 1.148-xxx

Obowigzujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Zastosowane normy krajowe

5.966-337

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.
D : .
< W/ @A@Q(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentac;ji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/07/01
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Dane techniczne

NT 30/1 |NT40/1 |NT50/1 |[NT30/1 |NT40/1 |NT50M
Tact L Tact L Tact L TactTeL |Tact TeL |Tact Tel
Napiecie zasilajgce |V 220-240 [220-240 |220-240 |220-240 (220-240 (220-240
V AU: 240 |AU: 240 |AU:240 |AU:240 |AU: 240 |AU: 240
Czestotliwosé Hz 1~50-60 |[1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Moc maksymalna  |W 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Moc znamionowa  |W 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Pojemno$é zbiornika || 31 39 51 31 39 51
Pojemnos¢ cieczy |l 17 24 35 17 24 35
llos¢ powietrza m?'h 150 150 150 140 140 140
(maks.)
Podcisnienie (maks.)kPa 23,0 (230) |123,0 (230) (23,0 (230) (23,0 (230) |23,0 (230) |23,0 (230)
(mbar)
Dane przytgczenio- (W - - - EU: 100- |EU: 100- |EU: 100-
we mocy narzedzi 2200 2200 2200
elektrycznych w -- - - GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
w - - - CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
w - - - AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200
Powierzchnia pfa-  |m? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
skiego filtra falistego
Stopien ochrony - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Klasa ochronnosci |- I I I I I I
Srednica weza ssg- |mm 35 35 35 35 35 35
cego
Diugosc¢ wezyka do |m 25 2,5 2.5 4.0 40 4.0
zasysania
Diug. x szer. x wys. |mm 560 x 370 |560 x 370 |640 x 370 |560 x 370 |560 x 370 (640 x 370
x 580 X 655 x 1045 x 580 X 655 x 1045
Typowy ciezar robo- |kg 13,5 14,4 18,3 13,5 14,4 18,3
czy
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69
Poziom ci$nienie dB(A) |69 68 68 69 68 68
akustycznego L,
Niepewnosé pomiaru |dB(A) |1 1 1 1 1 1
Koa
Drgania przenoszo- |m/s? <25 <25 <25 <25 <25 <25
ne przez konczyny
gorne
Niepewnos¢ pomiaru |m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
K

Kabel siecio- [HO7RN-F 3x1,0 mm? Kabel siecio- [HO7RN-F 3x1,5 mm?

wy wy

Tact L Nr czesci Diugosé kabla TactTe L Nr czesci Diugos¢ kabla
EU 6.650-591.0 |7,5m EU 6.650-665.0 |7,5m

GB 6.650-724.0 |7,5m GB 6.650-728.0 |7,5m

CH 6.650-722.0 |7,5m CH 6.650-726.0 |7,5m

AU 6.650-723.0 |7,5m AU 6.650-727.0 |7,5m
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Inainte de prima utilizare a apa-
A\

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se in acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.
— nainte de prima utilizare cititi neapéarat
masurile de siguranta nr. 5.956-249.0!
- In cazul nerespectarii instructiunilor de
utilizare si a masurilor de siguranta,
aparatul poate fi deteriorat si siguranta
persoanei care utilizeaza aparatul, re-
spectiv a altor persoane, poate fi pusa
in pericol.
— In cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.

Protectia mediului inconjurator RO 1
Trepte de pericol . . .. .. .. ... RO 1
Utilizarea corecta .......... RO 1
Elementele aparatului. .. .. .. RO 2
Simboluri pe aparat. ........ RO 2
Masuri de siguranta . ....... RO 2
Punerea in functiune. . . . . . .. RO 3
Utilizarea. ... ............. RO 5
Transport. .. .............. RO 6
Depozitarea............... RO 6
Ingrijirea si intretinerea . . . . . . RO 6
Remedierea defectiunilor . ... RO 7
Garantie ................. RO 8
Accesorii i piese de schimb.. RO 8
Declaratie UE de conformitate RO 9
Date tehnice . ... .......... RO 10

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-
@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%@ aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseu-
rilor.

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
‘@ supuse unui proces de revalorifi-
care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul inconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.
Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

&N AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatadmari corporale usoare.
ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la pagube
materiale.

Utilizarea corecta

— Aspiratorul este proiectat pentru curata-
rea umeda si uscata a podelelor si a pe-
retilor.

— Aparatul este adecvat pentru aspirarea
pulberilor uscate, neinflamabile si noci-
ve de pe masini si aparate; clasa de pul-
beri L conform EN 60 335-2—-69. Re-
strictie: Nu este permisa aspirarea de
substante cancerigene.

— Acest aparat poate fi folosit in domeniul
comercial, de exemplu in hoteluri, scoli,
spitale, fabrici, magazine, birouri $i ma-
gazine de inchiriat aparatura.
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Elementele aparatului

Electrozi

Stutul de aspirare

Furtun pentru aspirare

Carlig furtun

Blocarea manerului de impingere (nu-

mai NT 50/1)

Duza pentru rosturi

Fanta de evacuare a aerului, aer de re-

gim

8 Cap de aspirare

9 Zavor cap de aspirare

10 Locas pentru apucare

11 Recipient pentru murdarie

12 Rola de ghidare

13 Méaner

14 Fanta de acces a aerului, aer de racire
pentru motor

15 Duza pentru sol

16 Tub de aspirare

17 Opritor pentru lada de scule

18 Mufa de cauciuc, infiletabila

19 Ureche de fixare

20 Capacul filtrului

21 Maner pentru transport

22 Regulator putere de aspirare (fara trep-
te)

23 Adaptor de scula

24 Maner de impingere (numai NT 50/1)

25 Regulator de rotatie pentru puterea de
aspirare (min-max) (numai Tact Te L)

26 Comutator rotativ

27 Priza (numai Tact Te L)

28 Suport pentru duza de curatare a pode-
lelor

29 Furtun de evacuare (numai NT 50/1)

30 Suport pentru tubul de aspirare

31 Carlig de cablu (numai NT 50/1)

32 Cot

33 Cablu de retea

34 Suport pentru cot (numai NT 30/1, NT
40/1)

35 Cadru filtru

36 Filtru cu pliuri plate (PES)

37 Curatarea filtrului

38 Placuta de tip

= whN =

~N
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Simboluri pe aparat

LEACHL -/

J

ATENTIE: Acest aparat contine praf nociv.
Golirea sau intretinerea acestuia, inclusiv
indepaértarea sacului de praf, vor fi efectu-
ate doar de céatre persoane specializate,
care poarta echipament de protectie adec-
vatd. Nu porniti aparatul, inainte sa insta-
lati intregul sistem de filtrare.

Filtru cutat plat (celuloza)
Nr. de coman- (6.904-367.0

da
W Filtru cu pliuri plate (PES)

Nr. de coman- |6.904-360.0
da
Filtru cu pliuri plate (PTFE)

Nr. de coman- (6.907-455.0
da

Masuri de siguranta

A PERICOL
Cand aerul evacuat ajunge inapoi in in-
capere, trebuie sa existe o rata de
schimb a aerului L suficienta in incépe-
re. Pentru a respecta valorile limita pre-
scrise, fluxul volumic returnat trebuie sa
fie de maxim 50% din fluxul volumic de
aer proaspat (volum incapere V, x rata
de schimb aer L,,). Daca nu exista o
modalitate de aerisire speciala, se apli-
ca: L,=1h".

— Utilizarea aparatului si a substantelor
pentru care a fost conceput, inclusiv
procedeele sigure de eliminare a mate-
rialelor aspirate se vor efectua numai
de personal instruit.

— Acest aparat contine praf nociv. Proce-
deele de golire si de intretinere, inclusiv
indepartarea rezervorului de colectare
a prafului, se vor efectua doar de speci-
alisti imbrécati in echipament de pro-
tectie adecvat.
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— Aparatul nu se va folosi fara a avea in-
treg sistemul de filtrare montat.

— Se vor respecta masurile de securitate
aplicabile pentru materialele vehiculate.

— Pentru stabilitatea aparatului, actionati
fréna de parcare de la rola de ghidare.
Daca frana de parcare nu este actiona-
ta, aparatul se poate pune in miscare
necontrolat.

Punerea in functiune

&N AVERTIZARE

In timpul aspirarii nu este permisé indepar-
tarea filtrului cu pliuri plate.

& AVERTIZARE

Nu aspirati fara elementul de filtrare, deoa-
rece in caz contrar motorul de aspirare
poate fi deteriorat si sédnatatea persoanelor
este pusa in pericol din cauza cresterii can-
titatii de praf fin evacuat.

Sistem antistatic

Prin intermediul stuturilor de racordare cu
impamantare sunt descarcate sarcinile sta-
tice. Astfel se impiedica formarea de scan-
tei si de socuri electrice cu accesoriile (op-
tional) conductoare de curent.

Aspirarea uscata

— NT 30/1: Aparatul este echipat cuun sac
de filtru netesut, cu capac de inchidere,
nr. comanda 2.889-154.0 (5 bucati).

— NT40/1, NT 50/1: Aparatul este echipat
cu sac de filtru netesut, cu capac de in-
chidere, nr. comanda 2.889-155.0
(5 bucat;).

— Aparatul este echipat cu un sac de eli-
minare cu colier de cablu, nr. comanda
2.889-158.0 (10 bucati).

Indicatie: Cu acest aparat pot fi aspirate

toate tipurile de praf, pana la clasa de praf L.

Indicatie: Aparatul este adecvat pentru fo-

losirea ca aspirator industrial pentru aspira-

rea pulberilor uscate, neinflamabile, cu va-
lori AGW mai mari sau egale cu 1 mg/ms.

— La aspirarea prafului fin, poate fi utilizat
suplimentar un sac de filtru netesut, un
sac de eliminare sau un filtru cu mem-
brana (accesorii speciale).

Montarea sacului de filtrare din material
textil

Figura X

=» Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-1.

= Aplicati sacul de filtrare.

= Puneti capul de aspirare la loc si blo-
cati-l.

Montarea sacului pentru murdarie

Figura &

=» Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-1.

=» Introduceti sacul pentru murdarie.

= Introduceti sacul pentru murdarie peste
rezervor.
Trebuie avut grija ca linia de marcare sa
fie in interiorul recipientului si ambele
orificii de aerisire sa fie pozitionare la
peretele posterior al recipientului.

= Puneti capul de aspirare la loc si blo-
cati-l.

Montarea filtrului cu membrana

A PERICOL

Este interzisa utilizarea filtrului cu membra-

na la aspirarea pulberilor nocive.

Indicatie: in cazul utilizarii fard sac de fil-

trare din material textil/pentru murdarie se

poate folosi un filtru-membrana.

Figura

= Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-1.

= Trageti filtrul cu membrana (accesoriu
special) peste marginea rezervorului.

=» Puneti capul de aspirare la loc si blo-
cati-l.

Comutare intre aspirare umeda si

uscata

Valabil numai pentru filtrul cutat plat (celu-

loza):

ATENTIE

La schimbarea mediului de aspiratie de

la umed la uscatfiti atent la urmatoarele:

Aspirarea prafului uscat pe cartusul de filtru

ud imbéacseste filtrul si-l poate face inutiliza-

bil.

= TInlocuiti filtrul umed cu unul uscat inain-
te de utilizare.

RO-3



= Inlocuiti filtrul, conform descrierii de la

punctul ,Ingrijire si intretinere”.
Indicatie: in cazul aspirarii umede perma-
nente va recomandam sa utilizati un filtru
cu pliuri plate PES (vezi sistemele de filtra-
re).

Aspirarea umeda

A PERICOL
In cazul aspirdrii umede, nu este permisé
aspirarea pulberilor nocive.

Montarea lamelor de cauciuc

Figura [
= Demontatii peria.
= Montati lamelele de cauciuc.

indepartarea sacului de filtrare din
material textil

Figura @

= Deblocati capul de aspirare si indepar-

tati-1.

Scoateti in sus sacul de filtru netesut de

la flansa.

Inchideti etans sacul de filtru netesut cu

capacul de inchidere.

Eliminati sacul de filtrare folosit conform

reglementarilor legale.

Puneti capul de aspirare la loc si blo-

cati-l.

— Cand aspirati murdarie umeda, scoateti
intotdeauna sacul filtrant din material
textil.

v v vy

indepartarea sacului pentru murdarie

Figura @

=» Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-1.

Suflecati sacul pentru murdarie.
Inchideti etans sacul de eliminare cu
colierul de cablu de sub deschidere.
Scoateti sacul pentru murdarie.
Eliminati sacul pentru murdarie conform
reglementarilor legale.

Puneti capul de aspirare la loc si blo-
cati-l.

Cand aspirati murdarie umeda, scoateti
intotdeauna sacul pentru murdarie.

L 2
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indepartarea filtrului membrani

Figura @

=» Deblocati capul de aspirare si indepar-

tati-l.

Indepartati filtrul cu membrana.

Eliminati filtrul cu membrana conform

dispozitiilor legale.

Puneti capul de aspirare la loc si blo-

cati-l.

— Cand aspirati murdarie umeda, scoateti
intotdeauna sacul pentru murdarie (ac-
cesoriu special).

Golirea apei uzate

Numai NT 50/1:

Figura

=» Goliti apa murdara prin furtunul de goli-
re.

Generalitati

— Daca se aspira murdarie umeda cu
duza pentru tapiterie sau cea pentru
rosturi, respectiv daca se aspira in prin-
cipal apa dintr-un recipient, se reco-
manda dezactivarea functiei ,Curatarea
automata a filtrului".

— Aparatul se opreste automat la atinge-
rea nivelului maxim de lichid.

— incazul lichidelor neconductoare (de
exemplu emulsii pentru gaurire, ule-
iuri si unsori) aparatul nu este oprit
cand rezervorul este plin. Nivelul tre-
buie verificat tot timpul, iar rezervo-
rul golit la timp.

— Dupa terminarea procesului de aspirare
umeda: Curatati filtrul cu pliuri plate cu
sistemul de curatare a acestuia. Cura-
tati electrozii cu o perie. Curatati rezer-
vorul cu o carpa umeda si lasati-l sa se
usuce.

v vV

Sistemul de prindere

Figura

Furtunul de aspirare este prevazut cu un
sistem de prindere cu cleme. Toare acce-
soriile cu un diametru nominal de 35 mm
pot fi conectate.
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Comutator rotativ

Oﬁ OPRIRE aparat

10N

PORNIRE aparat

Curatarea automata a filtrului
OPRIT

PORNIRE aparat

Curatarea automata a filtrului:
interval maxim

TACT PORNIRE aparat

MIN |Curatarea automata a filtrului:
— |interval minim

TACT
MAX

Pornirea aparatului

=» Introduceti stecherul in priza.
= Aduceti comutatorul rotativ la pozitia
dorita.

Reglarea puterii de aspirare

Numai la aparatele cu conector incorpo-

rat:

= Reglati puterea de aspirare (min-max)
de la butonul rotativ.

Lucrul cu unelte electrice

Numai la aparatele cu conector incorpo-
rat:
A PERICOL
Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!
Priza este destinata numai pentru conecta-
rea directa a aparatelor electrice la aspira-
tor. Priza nu poate fi folositd in nici un alt
scop.
=» Conectati priza uneltei electrice la aspi-
rator.
Aspiratorul se afla in mod Standby.
=» Porniti aparatul cu ajutorul comutatoru-
lui rotativ.
Nota: Aspiratorul este pornit si oprit auto-
mat cu aparatul electric.
Nota: Aspiratorul are la pornire o intarziere
de panala 0,5 secunde si se opreste cu un
decalaj de pana la 15 secunde.
Nota: Datele pentru conectarea aparatelor
electrice pot fi consultate la Datele tehnice.

Figura

= Indepartati cotul furtunului de aspirare.

=» Montati adaptorul uneltei pe furtunul de
aspirare.

Figura [4

= Conectati adaptorul la unealta electrica.

Curatarea automata a filtrului

Aparatul dispune de un dispozitiv special
de curatare a filtrului, extrem de eficient la
praful fin. Pentru aceasta, filtrul cutat plat
este curatat automat la fiecare 15 secunde
(TACT MAX) respectiv la fiecare 60 secun-
de (TACT MIN) cu un impuls de aer (pulsa-
tie zgomotoasa).
=» Aduceti comutatorul rotativ la progra-
mul dorit (TACT MIN-TACT MAX).
Figura
=» Curatare Power (in caz de murdarire
extrem de pronuntata a filtrului cutat
plat): Aduceti comutatorul rotativ la pro-
gramul 2, inchideti feava de aspirat re-
spectiv cotul cu mana si asteptati sa se
incheie curatarea automata a filtrului (la
fiecare 15 secunde).

Oprirea aparatului

=» Opriti aparatul cu ajutorul comutatorului
rotativ.
=» Scoateti stecherul din priza.

Dupa fiecare utilizare

Goliti rezervorul.

Interiorul si exteriorul aparatului se cu-
rata prin aspirare si stergere cu o carpa
umeda.

7

Deschidereal/inchiderea manerului
de deplasare

=» Deschideti blocarea manerului de im-
pingere si deplasati manerul de impin-
gere.
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Depozitarea aparatului

Figura [

=» Furtunul de aspirare si cablul de ali-
mentare se depoziteaza conform figurii.

= Aparatul se va depozita intr-o incapere
uscata. In plus, se va asigura ca acesta
nu poate fi folosit de persoane neautori-
zate.

A PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

=» Scoateti tubul de aspirare cu duza pen-
tru podea din suport. Pentru deplasare
apucati aparatul de la manerul de trans-
port si tubul de aspirare, nu de la méane-
rul de deplasare.

= In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii $i rastur-
narii conform normelor in vigoare.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

Iingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti

aparatul si scoateti stecherul din priza.

Masinile de indepartare a prafului sunt dis-

pozitive de siguranta pentru prevenirea sau

eliminarea unor pericole conform BGV A1

(prevederile asociatiei profesionale din

Germania).

— In cazul lucrérilor de intretinere efectua-
te de utilizator aparatul trebuie deza-
samblat, curatat si intretinut in masura
in care acest lucru este posibil, fara a
pune in pericol siguranta persoanelor
care se ocupa de intretinere sau a altor
persoane. Masurile de precautie efici-
ente includ o etapa de dezintoxicare

RO-6

inainte de dezasamblare. Se va asigura
un sistem de ventilare fortata, cu filtrare
locald, in zona unde are loc dezasam-
blarea aparatului, se va curata zona in
care se efectueaza intretinerea si se
vor lua masurile necesare pentru prote-
jarea personalului.

— Suprafata exterioara a aparatului trebu-
ie supusa unei dezintoxicari prin aspira-
re si trebuie curatata prin stergere sau
trebuie tratata cu substante de etansare
inainte de a scoate aparatul din zona
periculoasa. Toate partile aparatului
trebuie tratate ca fiind murdare atunci
cand sunt scoase din zona periculoasa.
Trebuie luate masuri corespunzatoare
pentru evitarea raspandirii prafului.

— Laefectuarea lucrarilor de intretinere si
de reparatie, toate obiectele murdare
care nu pot fi curatate corespunzator
trebuie aruncate. Aceste obiecte trebu-
ie eliminate in pungi impermeabile, con-
form reglementarilor aplicabile pentru
eliminarea acestor deseuri.

A AVERTIZARE

Dispozitivele de siguranta care au un rol in

prevenirea pericolelor trebuie intretinute

periodic. Acest lucru inseamné ca ele tre-
buie verificate cel putin o data pe an de pro-
ducétor sau de o persoana instruité cores-
punzétor, pentru a vedea daca functionea-
z4& corect din punctul de vedere al siguran-
tei de ex. etanseitatea aparatului,
deteriorarea filtrului.

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Pentru curatare nu

utilizati solutii de curatat cu continut de sili-

con.

— Lucrarile de intretinere si de ingrijire
simple puteti sa le efectuati personal.

— Suprafata aparatului si partea interioara
a rezervorului trebuie curatate periodic
Cu o carpa umeda.

A PERICOL

Pericol din cauza pulberilor nocive. In tim-

pul lucrarilor de intretinere (ex. schimbarea

filtrului) se va purta o masca de protectie
respiratorie P2 sau mai bunda, precum siim-
bracaminte de unicé folosinta.
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inlocuirea filtrului cu pliuri plate

Figura M
=» Deschideti capacul filtrului.
= Scoateti cadrul filtrului.
= Inlocuiti filtrul cu pliuri plate.
La montare, veti grija ca filtrul cutat plat
sa stea corect pe toata suprafata.
=» Eliminati filtrul cutat plat uzat conform
dispozitiilor legale.
Montati cadrul filtrului.
Inchideti capacul filtrului (cand intrd in
locas, se aude un zgomot).

>
>

Schimbarea sacului de filtrare din
material textil

= Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-I.

= Scoateti in sus sacul de filtru netesut de
la flansa.

= Inchideti etans sacul de filtru netesut cu
capacul de inchidere.

=» Eliminati sacul de filtrare folosit conform
reglementarilor legale.

= Aplicati noul sac de filtrare.

= Puneti capul de aspirare la loc si blo-

cati-l.

inlocuirea sacului pentru murdarie

M

igura @

Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-I.

Suflecati sacul pentru murdarie.
Inchideti etans sacul de eliminare cu
colierul de cablu de sub deschidere.
Scoateti sacul pentru murdarie.
Eliminati sacul pentru murdarie conform
reglementarilor legale.

Introduceti noul sac pentru murdarie.
Introduceti sacul pentru murdarie peste
rezervor.

Trebuie avut grija calinia de marcare sa
fie in interiorul recipientului $i ambele
orificii de aerisire sa fie pozitionare la
peretele posterior al recipientului.

= Puneti capul de aspirare la loc si blo-
cati-l.

v v VYV

Schimbarea filtrului cu membrana

Figura [€@

=» Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-1.

Indepartati filtrul cu membrana.
Eliminati filtrul cu membrana conform
dispozitiilor legale.

Tragedi filtrul cu membrana nou peste
marginea rezervorului.

Puneti capul de aspirare la loc si blo-
cati-l.

v ¥ VY

Curatarea electrozilor

v

Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-l.

Curatati electrozii cu o perie.

Puneti capul de aspirare la loc si blo-
cati-l.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.
Indicatie: Daca apare o problema (ex. de-
teriorarea filtrului), aparatul trebuie oprit
imediat. inainte de repunerea in functiune,
trebuie remediata.

A7

Turbina aspiratoare nu functioneaza

= Verificati priza si siguranta de la retea-
ua de alimentare cu curent.

=» Verificati cablul de alimentare de la re-
tea, conectorul, electrozii de la aparat si
conectorul acestuia, daca este cazul.

=» Pornitj aparatul.

Turbina aspiratoare se opreste
= Goliti rezervorul.

Turbina aspiratoare nu mai
porneste dupa golirea rezervorului

=» Opriti aparatul si asteptati 5 secunde,
iar dupa 5 secunde porniti-l din nou.

= Curatati electrozii precum si spatiul din-
tre acestia cu o perie.
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Puterea de aspirare scade

=» Desfundati filtrul cu pliuri plate, duza,
furtunul sau tubul de aspirare.
= Schimbati sacul de filtrare plin.
= Schimbati sacul pentru murdarie folosit.
= Fixati capacul de ventilatie.
= Curatati filtrul cu membrana (accesoriu
special) sub apa curenta sau inlocuitj-I.
= Inlocuiti filtrul cu pliuri plate.
=> Numai NT 50/1:
Verificati etanseitatea furtunului de eva-
cuare.
in timpul aspirérii iese praf
Figura [e]

=» Verificati/corectati pozitia filtrului cu pli-
uri plate.
= Inlocuiti filtrul cu pliuri plate.

Sistemul de oprire automata
(aspirare umeda) nu reactioneaza
= Curatati electrozii precum si spatiul din-
tre acestia cu o perie.

= in cazul lichidelor neconductoare elec-
tric verificati permanent nivelul de um-
plere.

Sistemul de curatare automata a
filtrului nu functioneaza

= Furtunul de aspirare nu este racordat.

Sistemul de curatare automata a
filtrului nu poate fi oprit

=» Luati legatura cu service-ul autorizat.

Sistemul de curatare automata a
filtrului nu poate fi pornit

= Luati legatura cu service-ul autorizat.
Service autorizat

Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie dus la service pentru a
fi verificat.

RO-8

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb
originale; acestea ofera garantia unei
functionari sigure si fara defectiuni a apara-
tului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de
schimb se gasesc la adresa
www.kaercher.com.
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Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializatd de noi. In cazul efectudrii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator umed si uscat
Tip: 1.148-xxx

Directive UE respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Norme de aplicare nationale:

5.966-337

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societaji.

e )
) A
/_H#. Jenner S. Reiser

CEOQ Head of Approbation

Insércinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/07/01
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Date tehnice

NT 30/1 |NT40/1 |NT50/1 |NT 30/1 |NT 40/1 |NT 501
TactL |[TactL |TactL |TactTel |TactTelL TactTelL
Tensiunea de ali- |V 220-240 |220-240 |220-240 [220-240 |220-240 |220-240
mentare \ AU: 240 [AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240
Frecventa Hz 1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60
Putere max. W 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Putere nominalda (W 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Capacitatea rezer- || 31 39 51 31 39 51
vorului
Cantitate de umple- || 17 24 35 17 24 35
re lichid
Cantitate aer (max.)|m#h 150 150 150 140 140 140
Subpresiune (max.)kPa 23,0 (230)23,0 (230)(23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)
(mbar)
Putere de conecta- |W - - - EU: 100- |EU: 100- [EU: 100-
re pentru aparate 2200 2200 2200
electrice w - - - GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
W - - - CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
W - - - AU: 100- |AU: 100- [AU: 100-
1200 1200 1200
Suprafata filtrului cu |m?2 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
pliuri plate
Protectie = IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Clasa de protectie |- I | | I I |
Diametrul furtunu- |mm 35 35 35 35 35 35
lui de aspirare
Lungime furtun de |m 2,5 2,5 2,5 4,0 4,0 4,0
aspirare
Lungime x latime x |mm 560 x 370 |560 x 370 (640 x 370 |560 x 370 |560 x 370 |640 x 370
inaltime x 580 x 655 x 1045 |x 580 x 655 x 1045
Greutate tipica de |kg 13,5 14,4 18,3 13,5 14,4 18,3
operare
Valori determinate conform EN 60335-2-69
Nivel de zgomot L,,(dB(A) |69 68 68 69 68 68
Nesiguranta K, dB(A) |1 1 1 1 1 1
Valoarea vibratiei |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
mana-brat
Nesiguranta K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Cablu de ali- [HO7RN-F 3x1,0 mm? Cablu de ali- [HO7RN-F 3x1,5 mm?
mentare mentare
TactL Nr. piesa Lungimea ca- TactTe L Nr. piesa Lungimea ca-
blului blului
EU 6.650-591.0 |(7.5m EU 6.650-665.0 |7,5m
GB 6.650-724.0 |(7,5m GB 6.650-728.0 (7,5m
CH 6.650-722.0 |(7.5m CH 6.650-726.0 [7,5m
AU 6.650-723.0 |(7,5m AU 6.650-727.0 [7,5m
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A Pred prvym pouzitim vasho za-

riadenia si precitajte tento po-
vodny navod na pouzitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre d'alSieho majitela zariadenia.

— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.956-249.0!

— Nedodrziavanie pokynov navodu na ob-
sluhu a bezpeénostnych pokynov méze
sposobit' Skody na zariadeni a nebez-
pecenstvo pre obsluhu ako aj iné oso-
by.

— V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.

Ochrana zivotného prostredia. SK 1
Stupne nebezpecéenstva . .. .. SK 1
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim.............. SK 1
Prvky pristroja. . ........... SK 2
Symboly na pristroji ........ SK 2
Bezpecnostné pokyny. . . .. .. SK 2
Uvedenie do prevadzky . . ... SK 3
Obsluha. . ................ SK 5
Transport. . . .............. SK 6
Uskladnenie .............. SK 6
Starostlivost a udrzba . . . . . .. SK 6
Pomoc pri poruchach .. ... .. SK 7
Zaruka................... SK 8
Prislusenstvo a nahradné diely SK 8
EU Vyhlasenie o zhode. . . . . . SK 8
Technické udaje ........... SK 9

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-
@ telné. Obalové materialy laska-
%@ vo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich
do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
‘ ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
°N\ ' |Do zivotného prostredia sa ne-
smu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stupne nebezpecéenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo, ktoré méze spbsobit vaz-
ne zranenia alebo smrt.

A VYSTRAHA

Upozornenie na mozZnu nebezpeénu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

& UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpeénu situ-
aciu, ktora by mohla viest k lahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na moznt nebezpecénu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vecnym sko-
dam.

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho urcenim

— Tento vysavac je urCeny na mokré a su-

ché vysavanie podlah a stien.

— Zariadenie je vhodné na vysavanie su-

chého, nehorfavého prachu skodlivého
pre zdravie v strojoch a zariadeniach;
trieda prachu L podla EN 60 335—-2-69.
Obmedzenie: Vysavanie rakovinotvor-
nych latok je zakazané.

— Tento spotrebic je vhodny na priemy-

selné pouzitie, napr. v hoteloch, sko-
lach, nemocniciach, tovariach, obcho-
doch, kancelariach a pre pozi¢ovne.
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Prvky pristroja Symboly na pristroji

Elektrédy

Sacie hrdlo

Sacia hadica

Hak na hadicu

Blokovanie posuvného drzadla (len NT

50/1)

6 Strbinova hubica

7 Vystup vzduchu, pracovny vzduch

8 Vysavacia hlava

9 Uzaver vysavacej hlavy

10 Zliabok drziaka

11 Nadrz na nedistoty

12 Otoéné koleso

13 Rukovat'

14 Vstup vzduchu, chladiaci vzduch moto-
ra

15 Podlahova hubica

16 Vysavacia rura

17 Doraz pre kufrik s naradim

18 Gumena spojka, moznost skrutkovania

19 Upeviiovacie oko

20 Kryt filtra

21 Rukovét' na prenasanie

22 Regulator sily vysavania (plynulé nasta-
venie)

23 Adaptér naradia

24 Posuvné drzadlo (len NT 50/1)

25 Otocny regulator pre nasavaci vykon
(min-max) (len Tact Te L)

26 otocny spinac

27 Zasuvka (len Tact Te L)

28 Drziak trysky na podlahu

29 Vypustacia hadica (len NT 50/1)

30 Drziak na nasavaciu rurku

31 Hak pre kabel (len NT 50/1)

32 Koleno

33 Siet'ovy kabel

34 Drziak pre koleno (len NT 30/1, NT 40/1)

35 Ram filtra

36 Plochy skladaci filter (PES)

37 Ocistenie filtra

38 Vyrobny stitok

= whN =

SK -2
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UPOZORNENIE: Tento pristroj obsahuje
prach Skodlivy pre zdravie. Vyprazdnenie
a udrzbu, vratane odstranenia zasobnika
na prach, mézu vykonavat iba kvalifikova-
né osoby, ktoré nosia vhodnti osobnu
ochrannu vybavu. Nezapinajte pred nain-
Stalovanim kompletného filtracného systé-
mu.

Filter s plochymi zahybmi (ce-
luléza)

Objednavacie |6.904-367.0

cislo
Plochy skladaci filter (PES)
Objednavacie (6.904-360.0
cislo
Plochy skladaci filter (PTFE)
Objednavacie |6.907-455.0

Cislo

Bezpecnostné pokyny

A NEBEZPECENSTVO

— Ak sa vyfukovany vzduch vedie spét do

miestnosti, musi byt'v miestnosti za-
bezpecéeny dostatoény koeficient vyme-
ny vzduchu L. Aby mohli byt dodrzané
poZadované medzné hodnoty, objemo-
vy prietok spétne privadzaného vzdu-
chu méze byt najviac 50 % objemové-
ho prietoku Cerstvého vzduchu (objem
miestnosti V x koeficient vymeny vzdu-
chu L,). Ak nie st zabezpecené vetra-
cie opatrenia, plati: L,~1h-".

— Zariadenie a substancie, pre ktoré sa

ma pouzivat, vratane bezpecného spo-
sobu odstranenia zachyteného mate-
ridlu je dovolené pouzivat len vyskole-
nym pracovnikom.
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— Toto zariadenie obsahuje prach $kodli-
vy pre zdravie. Postupy pri vyprazdrio-
vani a udrzbe, vratane odstrariovania
zbernej nadrze na prach mézu vykona-
vat'iba odborne kvalifikovani pracovnici
pouzivajuci prislusné ochranné poméc-
ky.

— Zariadenie sa nesmie uvadzat do pre-
vadzky bez kompletného filtracného
systému.

— Nutné je dodrziavat platné bezpecnost-
né predpisy, ktoré sa tykaju spracova-
vanych materialov.

— Pre bezpecént polohu pristroja stlacte
parkovaciu brzdu na otoénom kolese.
Pri otvorenej parkovacej brzde sa pri-
stroj méze dat do nekontrolovaného
pohybu.

Uvedenie do prevadzky

A VYSTRAHA

Pri odsavani sa nikdy nesmie vyberat plo-
chy skladany filter.

A VYSTRAHA

Nevysavajte bez filtraénej viozky, inak sa
poskodi saci motor a vznika riziko zdravot-
nych $kéd v désledku zvySeného vyluc¢ova-
nia jemnych prachovych Castic.

Antistaticky systém

Uzemnenym pripojovacim hrdlom sa odva-
dzaju statické naboje. Tym sa zabrani tvor-
be iskier a narazom prudu s elektricky vodi-
vym prislusenstvom (pridavna moznost).

Suché vysavanie

— NT 30/1: Pristroj je vybaveny filtracnym
vreckom z netkanej textilie a uzaverom,
objednavacie Cislo 2.889-154.0
(5 kusov).

— NT 40/1, NT 50/1: Pristroj je vybaveny
filtracnym vreckom z netkanej textilie a
uzaverom, objednavacie &islo 2.889-
155.0 (5 kusov).

— Pristroj je vybaveny odoberatelnym
vreckom na odpad s kablovou spojkou,
objednavacie Cislo 2.889-158.0
(10 kusov).

Informacia: Pomocou tohto zariadenia
mozno vysavat vsetky druhy prachu az po
triedu prachu L.

Upozornenie: Pristroj sa mbéze pouzivat

ako priemyselny vysavac na vysavanie su-

chého, nehorfavého prachu s hodnotami

MAK vacsimi alebo rovnymi 1 mg/ms3.

— Privysavani jemného prachu je mozneé
pouzit' gj filtracné vrecko z netkanej tex-
tilie, odoberatelné vrecko na odpad ale-
bo membranovy filter (Specialne prislu-
Senstvo).

Namontujte vrecko s latkovym filtrom.

Obrazok A

= Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.
= Nasunte vrecko s latkovym filtrom.
= Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Nasadenie vrecka na odstranenie
prachu

Obrazok &

= Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

= Nasadte vrecko na odstrafiovanie pra-
chu.

=» Odoberatelné vrecko nasadte na nado-
bu.
Davaijte pozor na to, aby znackovacia li-
nia bola vo vnutri nadrze a aby obidva
ventilacné otvory boli umiestnené na
zadnej stene nadrze.

= Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Namontujte membranovy filter

/A NEBEZPECENSTVO

Privysavani prachu Skodlivého pre zdravie

sa neméze pouzit membranovy filter.

Upozornenie: Pri prevadzke bez vrecka s

textiinym filtrom/vrecka na smeti sa moze

pouzit membranovy filter.

Obrazok @

= Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

= Membranovy filter (zvlastne prislusen-
stvo) natiahnite cez okraj nadoby.

=» Nasadte a zaistite saciu hlavicu.
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Zmena z mokrého na suché vysavanie

Plati len pre filter s plochymi zahybmi (celu-

l6za):

POZOR

Prizmene z vihkého na suché vysavanie

dbajte na tieto zasady:

Vysavanie suchého prachu pri mokrej fil-

tracnej viozke zanasa filter a méze spéso-

bit jeho znicenie.

= Pred pouzitim vymente mokry filter za
suchy.

= Vymena filtra je popisana v bode "OSet-
rovanie a udrzba".

Upozornenie: Pri permanentnom mokrom

vysavani odporuc¢ame, aby ste pouzivali

plochy skladany filter PES (pozri filtraéné

systémy).

Vihké vysavanie

A NEBEZPECENSTVO
Pri vihkom vysavani sa nesmie vysavat
Ziadny zdraviu $kodlivy prach.

Montaz gumovych stierok

Obrazok B
= Demontujte pasove kefy.
= Nasadte gumové hubice.

Odstrante vrecko s latkovym filtrom

Obrazok @

= Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

= Vytiahnite filtracné vrecko z netkanej
textilie na prirube smerom nahor.

=>» Uzaverom tesne uzavrite filtracné vrec-
ko z netkanej textilie.

= Opotrebované vrecko s latkovym filtrom
zlikvidujte podla platnych zakonnych
predpisov.

= Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

— Priodsavani vihkej neCistoty je vzdy po-
trebné vrecko s latkovym filtrom odstra-
nit.

Vybratie vrecka na odstranenie prachu

Obrazok @

= Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

= Vyhrnite vrecko na zber prachu.

= Odoberatelné vrecko na odpad s kablo-
vou spojkou tesne uzavrite pod otvorom.

= Vyberte vrecko na odstranenie prachu.
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= Vrecko na zber prachu zlikvidujte podla
platnych zakonnych predpisov.

= Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

— Pri vysavani vlhkej necistoty sa musi
vzdy vrecko na odstranenie prachu od-
stranit’.

Odstranenie membranového filtra

Obrazok [€

Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

Odstrante membranovy filter.

Membranovy filter zlikvidujte v zmysle

zakonnych ustanoveni.

Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Pri vysavani vihkej necistoty sa musi

odstranit’ vzdy membranovy filter

(zvlastne prislusenstvo).

Vypustenie Spinavej vody

Len NT 50/1:

Obrazok [

2 Spinava voda sa vypusta cez vypusta-
ciu hadicu.

VSeobecne

S 2 X

— Pri vysavani vlihkych necistét pomocou
hubice na Calunenie alebo na Skary,
resp. ak sa odsava prevazne voda z na-
drze, odporu¢ame vypnut funkciu “au-
tomatickeé Cistenie filtra“.

— Pri dosiahnuti max. vysky hladiny kvapa-
liny sa zariadenie automaticky vypina.

— Pri nevodivych kvapalinach (naprik-
lad vftacia emulzia, oleje a tuky) sa
zariadenie nevypne po naplneni na-
drze. VySka naplne sa musi neustale
kontrolovat’' a nadrz sa musi véas vy-
prazdnit’.

— Po ukon&eni mokrého vysavania: Vy-
Cistite filter s plochymi zahybmi spolu s
vycCistenim filtra. Elektrody musite vy-
Cistit' kefkou. Zasobnik vycistite mokrou
handri€kou a poutierajte,

Klipsové spojenie

Obrazok Il

Nasavacia hadica je vybavena systémom
svoriek. Daju sa pripojit vSetky diely prislu-
Senstva s menovitou Sirkou 35 mm.
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oto€ny spinac

Oﬁ Pristroj VYP

10N

Pristroj ZAP
Automatické cistenie filtra: VYP

Pristroj ZAP

Automatické distenie filtra: ma-
ximalny interval

TACT | (iSWOjZAP. -
MIN Automaticke ¢istenie filtra: mini-
— |malny interval

TACT
MAX

Zapnutie pristroja

= Zastrcte siet'ovu zastrcku.
= Otocny spinac nastavte na pozadovany
program.

Nastavenie vykonu vysavania

Iba u pristrojov s integrovanou zasuv-

kou:

= Na oto¢nom regulatore nastavte vykon
vysavania (min-max).

Praca s elektrickym naradim

Iba u pristrojov s integrovanou zasuv-
kou:
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Zasuvka je urcena len na priame pripojenie
elektrickych nastrojov na vysavac. Kazdé
iné pouzitie zasuvky je zakazané.
= Zasurite siet'ovu vidlicu elektrického na-
radia do vysavaca.
Vysavac sa nachadza v pohotovostnom
rezime.
= Zapnite pristroj otoénym vypinacom.
Upozornenie: Vysavac sa automaticky za-
pina a vypina spolu s elektrickym nastro-
jom.
Upozornenie: Vysava¢ ma oneskorenie
rozbehu do 0,5 sekund a ¢as dobehu az 15
seklnd.
Upozornenie: Vykonové charakteristiky
elektrickych nastrojov najdete v technic-
kych Gdajoch.

Obrazok

= Vyrovnajte ohyby na sacej hadici.

= Namontujte na saciu hadicu adaptér
nastroja.

Obrazok [4

= Pripojte adaptér nastroja na elektrické
naradie.

Automatické cistenie filtra

Pristroj je vybaveny $pecialnym mechaniz-
mom na Cistenie filtra u&innym predovset-
kym pri jemnom prachu. Filter s plochymi
zahybmi sa pritom kazdych 15 sekund
(TACT MAX) resp. kazdych 60 sekund
(TACT MIN) automaticky vycisti narazom
vzduchu (pulzujici hluk).
= Otoény spinac nastavte na pozadovany
program (TACT MIN-TACT MAX).
Obrazok
= Vykonné odstrafiovanie necistoty (pri
velmi silnom znecisteni plochého filtra s
plochymi zahybmi): Otoény spinac na-
stavte na program 2, nasavaciu trubicu
resp. koleno zatvorte rukou a pockajte
na automatické Cistenie filtra (kazdych
15 sekund).

Vypnutie pristroja

Vypnite pristroj otoénym vypinacom.
Vytiahnite sietovu zastréku.

v

Po kazdom pouziti

Vyprazdnite nadrz.

Pristroj vycistite zvnutra aj zvonku od-
savanim a utrite ho pomocou vihkej
handricky.

7

Sklopenie / vyklopenie posuvného
ramena

= Uvolnite blokovanie posuvného drzadla
a prestavte posuvné drzadlo.

Uskladnenie pristroja

Obrazok [

= Hadicu a elektricky kabel ulozte podla
vyobrazenia.

= Pristroj je nutné odkladat do suchej
miestnosti a chranit’ pred neopravne-
nym pouzitim.
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&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohfadnite

Jeho hmotnost.

= Vyberte nasavaciu rdrku s podlahovou
hubicou z drziaka. Pri prenasani uchop-
te pristroj za prenosnu rukovéat a odsa-
vaciu rurku, nie za posuvnu rukovat'.

=>» Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Uskladnenie

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a vy-

tiahnite sietovi zastrcku.

Stroje na odstranovanie prachu patria me-

dzi bezpecnostné zariadenia na prevenciu

a odstranovanie nebezpecenstiev v zmysle

BGV A1.

— Pri udrzbe u pouzivatela musi byt za-
riadenie rozobraté na jednotlivé dielce,
vyCistené a musi sa vykonat jeho udrz-
ba v takej miere, v akej to je mozné, bez
toho, aby vznikalo ohrozenie pracovni-
kov udrzby a inych osdb. Sucastou
vhodnych preventivnych opatreni je aj
dekontaminacia pri rozoberani. Musi sa
zabezpecit miestna nutena odtahova
ventilacia v mieste, kde sa zariadenie
bude rozoberat, vy&istenie miesta udrz-
by a primerana ochrana personalu.

— Pred vybratim z nebezpe&ného priesto-
ru sa vonkajsSok zariadenia musi odsa-
vacim postupom dekontaminovat a
utriet docista, alebo sa musi oSetrit tes-
niacim prostriedkom. VSetky diely zaria-
denia sa musia pri jeho vyberani z ne-
bezpecného priestoru povazovat za
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kontaminované. Musite podniknut’
vhodné opatrenia, aby ste zabranili roz-
deleniu prachu.

— Priuskutoéiovani udrzby a oprav musia
byt vyhodené vietky kontaminované
predmety, ktoré nie je mozné uspokoji-
vo vyCistit. Takéto predmety sa musia
odovzdat na likvidaciu v nepriedusnych
vreckach v sulade s platnymi predpismi
na likvidaciu takéhoto odpadu.

A VYSTRAHA

Pri bezpecnostnych zariadeniach pre zabra-

nenie nebezpecenstiev je nutné pravidelne

vykonavat udrzbu. To znamena, Ze mini-
malne raz roéne musi vyrobca alebo nim vy-

Skolena osoba skontrolovat bezchybnu

funkénost takychto zariadeni z bezpecnost-

no-technického hladiska (napr. kontrola tes-
nosti zariadenia, poSkodenie filtra).

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia! NepouZivaj-

te na cistenie Ziadne prostriedky s obsa-

hom silikénu.

— Jednoduchu udrzbu a starostlivost mé-
Zete vykonavat aj svojpomocne.

— Povrch zariadenia a vnatorny povrch
nadoby sa musia pravidelne Cistit' vih-
kou handri¢kou.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zdraviu skodlivého pra-

chu. Pri adrzbe (napr. vymene filtra) pouzi-

vajte ochrannu dychaciu masku triedy P2
alebo vyssej a odev na jednorazoveé pouZi-
tie.

Vymena plochého skladaného filtra

Obrazok M

= Otvorte kryt filtra.

= Vyberte ram filtra.

= Vymerite plochy skladany filter.
Pri nasadzovani davajte pozor na to,
aby filter s plochymi zahybmi bol na
kazdej strane v jednej rovine.

= Pouzity filter s plochymi zahybmi zlikvi-

dujte v sulade so zakonnymi ustanove-

niami.

Nasadte ram filtra.

Zatvorte kryt filtra, musi zasko it s

cvaknutim.
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Vymena vrecka s latkovym filtrom

Obrazok 3

= Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

= Vytiahnite filtracné vrecko z netkanej
textilie na prirube smerom nahor.

= Uzaverom tesne uzavrite filtraéné vrec-
ko z netkanej textilie.

= Opotrebované vrecko s latkovym filtrom

zlikvidujte podla platnych zakonnych

predpisov.

Nasurite nové vrecko s latkovym filtrom.

Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

A7

Vymerite vrecko na odstranenie
prachu

Obrazok @

Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.
Vyhrnte vrecko na zber prachu.
Odoberatelné vrecko na odpad s kablo-
vou spojkou tesne uzavrite pod otvorom.
Vyberte vrecko na odstranenie prachu.
Vrecko na zber prachu zlikvidujte podla
platnych zakonnych predpisov.
Nasadte nové vrecko na odstranovanie
prachu.

Odoberatelné vrecko nasadte na nado-
bu.

Davajte pozor na to, aby znackovacia li-
nia bola vo vnutri nadrze a aby obidva
ventilatné otvory boli umiestnené na
zadnej stene nadrze.

=>» Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

v ¥ v VY

Vymena membranového filtra

Obrazok [

Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.
Odstrante membranovy filter.
Membranovy filter zlikvidujte v zmysle
zakonnych ustanoveni.

Novy membranovy filter natiahnite pod
okraj nadoby.

Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

v ¥ vy

Cistenie elektrod

Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.
Elektrédy musite vycistit kefkou.
Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Vv

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastrcku.

Upozornenie: Pokial 'sa vyskytne porucha
(napr. trhlina na filtre), musi sa pristroj
okamzite vypnut. Porucha sa musi odstra-
nit skor, nez bude pristroj opat'uvedeny do
prevadzky.

Vysavacia turbina nebezi

= Skontrolujte zasuvku a poistku napaja-
nia elektrickym pradom.

= Skontrolujte sietovd Snuru, sietova za-
stréku, elektrédy a pripadne aj zasuvku
pristroja.

= Zapnite spotrebic.

Sacia turbina sa vypina
= Vyprazdnite nadrz.

Sacia turbina sa nerozbehne ani po
vyprazdneni nadrze

= Spotrebi€ vypnite a pockajte 5 sekund.
Po 5 sekundach ho znova zapnite.

= Vycistite elektrody aj priestor medzi
elektrédami pomocou kefky.

Sila vysavania klesa

v

Odstrarnte veci, ktoré upchavaju vysa-
vaciu trysku, vysavaciu rurku, vysava-
ciu hadicu alebo plochy skladany filter.
Vymernte pIné vecko s latkovym filtrom.
Vymerite plné vrecko na odstranenie
prachu.

Kryt spravne zaistite.

Membranovy filter (Specialne prislusen-
stvo) vycistite pod tecucou vodou alebo
vymerite.

Vymerite plochy skladany filter.

Len NT 50/1:

Skontrolovat tesnost vypustacej hadice.

L 20 2 X 7

L7

Pri vysavani vychadza von prach

Obrazok [s]

= Skontrolujte/upravte spravnu montaznu
polohu plochého filtra.

= Vymerite plochy skladany filter.
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Neaktivuje sa automaticke
vypinanie (vlhké vysavanie)

= Vycistite elektrody aj priestor medzi
elektrédami pomocou kefky.

= Neustale kontrolujte vySku napine, ak je
kvapalina nevodiva.

Automatické cistenie filtra
nefunguje

= Vysavacia hadica nie je pripojena.

Automatické cCistenie filtra sa neda
vypnut’

= Informujte zakaznicky servis.

Automatické cistenie filtra sa neda
zapnuat’

= Informujte zakaznicky servis.
Servisna sluzba

V pripade, Ze sa porucha neda odstra-
nit’, musi pristroj preskusat’ pracovnik
zakaznickeho servisu.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebic¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri€inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obrat'te na predaj-

nicky servis.
Prislusenstvo a nahradné

diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a
originalne nahradné diely, pretoZe zarucuju
bezpecnu a bezporuchovu prevadzku pri-
stroja.

Informacie o prislusenstve a nahradnych
dieloch najdete na stranke

www .kaercher.com.

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, ze d'alej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecnost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysavac za mokra a sucha
Typ: 1.148-xxx

Prislusné Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2011/65/EU

Uplatiiované harmonizované normy:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Uplatiiované narodné normy:

5.966-337

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

-

( )
[ . ( .
(s fl/ l.\/@)?:er’
/ﬁ Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/07/01
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Technické udaje

NT 30/1 |[NT40/1 |NTS50/1 |NT 30/1 |[NT40/1 |[NT 50/1
Tact L Tact L Tact L Tact TeL |Tact Te L |Tact TeL
Sietové napétie Vv 220-240 (220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |220-240
\% AU: 240 [AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |[AU: 240 [AU: 240
Frekvencia Hz 1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60
Max. vykon w 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Menovity vykon W 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Objem nadoby | 31 39 51 31 39 51
Plniace mnozstvo || 17 24 35 17 24 35
kvapaliny
Mnozstvo vzduchu |m3/h 150 150 150 140 140 140
(max.)
Podtlak (max.) kPa 23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)
(mbar)
Vykonové charakte-|\W - - - EU: 100- |EU: 100- [EU: 100-
ristiky elektrickych 2200 2200 2200
nastrojov W - - -- GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
W - -- -- CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
W - -- -- AU: 100- [AU: 100- [AU: 100-
1200 1200 1200
Plocha filtra s plo- |m? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
chymi zahybmi
Druh krytia -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Krytie - [ | | [ [ |
Priemer nasavacej [mm 35 35 35 35 35 35
hadice
Dizka nasavacej |m 2,5 2,5 2,5 4,0 4,0 4,0
hadice
Dizka x Sirka x Vy$-[mm 560 x 370 |560 x 370 [640 x 370 {560 x 370 |560 x 370 |640 x 370
ka x 580 X 655 x 1045 [x 580 X 655 x 1045
Typicka prevadzko- kg 13,5 14,4 18,3 13,5 14,4 18,3
va hmotnost
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69
Hlugnost' L,, dB(A) (69 68 68 69 68 68
Nebezpecnost K,, |[dB(A) |1 1 1 1 1 1
Hodnota vibracii v |m/s? <25 <25 <25 <2,5 <25 <25
ruke/ramene
Nebezpetnost K  |m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0.2
Sietovy ka- |HO7RN-F 3x1,0 mm? Sietovy ka- |HO7RN-F 3x1,5 mm?
bel bel
Tact L Cis. dielu Dizka kabla Tact Te L Cis. dielu Dizka kabla
EU 6.650-591.0 |7.5m EU 6.650-665.0 |7,5m
GB 6.650-724.0 |7.5m GB 6.650-728.0 |7.5m
CH 6.650-7220 |7.,5m CH 6.650-726.0 |7,5m
AU 6.650-723.0 |7,5m AU 6.650-727.0 |7,5m
SK-9
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A M Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i sacuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.956-249.0!

— U sluéaju nepostivanja uputa za upora-
bu i sigurnosnih naputaka moze docido
ostecenja na uredaju i opasnosti za ru-
kovatelja i druge osobe.

— U slucaju ostecenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

Pregled sadrzaja

Zastitaokolisa............. HR 1
Stupnjevi opasnosti......... HR 1
Namjensko koristenje . . ... .. HR 1
Sastavni dijelovi uredaja. . . . . HR 2
Simboli na uredaju ......... HR 2
Sigurnosninapuci.......... HR 2
Stavljanje u pogon.......... HR 3
Rukovanje. ............... HR 5
Transport. .. .............. HR 6
Skladistenje. . ... .......... HR 6
Njegaiodrzavanje ......... HR 6
Otklanjanje smetnji . ........ HR 7
Jamstvo............. .. ... HR 8
Pribor i priuvni dijelovi. . .. .. HR 8
EU izjava o sukladnosti. . . . .. HR 8
Tehnickipodaci............ HR 9

Zastita okoliSa

Materijali ambalaze se mogu re-
(D ciklirati. Molimo Vas da ambala-
% <9 Zu ne odlazete u kucne otpatke,
vec ih predajte kao sekundarne

sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
“_ bi ih stoga trebalo predati kao

sekundarne sirovine. Baterije,
ulje i sliéni materijali ne smiju do-
spjeti u okoli$. Stoga Vas moli-
mo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih su-
stava.

4|

©

HR -1

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno
prijetecu opasnost koja za posljedicu ima
teske tjelesne ozljede ili smrt.

&N UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzroditi tes-
ke tjelesne ozljede ili smrt.

& OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrodCiti lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzroditi ma-
terijalnu stetu.

Namjensko koristenje

— Ovaj je usisavac namijenjen za mokro i
suho usisavanje podnih i zidnih povrsi-
na.

— Uredaj je prikladan za usisavanje suhe,
nezapaljive prasine Stetne po zdravlje
na strojevima i uredajima; klasa prasine
L sukladno EN 60 335-2-69. Ogranice-
nje: Ne smiju se usisavati kancerogene
tvari.

— Ovaj uredaj je prikladan za profesional-
nu primjenu, npr. u hotelima, skolama,
bolnicama, tvornicama, prodavaonica-
ma, uredima i ostalim poslovnim prosto-
rima.
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Sastavni dijelovi uredaja Simboli na uredaju

1 Elektrode

2 Nastavak za usis

3 Usisno crijevo

4 Kuka za kvacenje crijeva

5 Zapor potisne rucice (samo NT 50/1)

6 Nastavak za fuge

7 Ispuh radnog zraka

8 Usisna glava

9 Zapor usisne glave

10 Udubljenje za drzanje

11 Spremnik za prljavstinu

12 Kotacici

13 Rukohvat

14 Usis rashladnog zraka motora

15 Podna sapnica

16 Usisna cijev

17 Granicnik za kovceg s alatom

18 Gumeni kol¢ak, s navojem

19 Pricvrsna uSica

20 Poklopac filtra

21 Rukohvat

22 Regulator usisne sile (nestupnjevano)

23 Adapter alata

24 Potisna rucica (samo NT 50/1)

25 Okretni regulator za snagu usisavanja
(min. - maks.) (samo Tact Te L)

26 Okretni prekidac

27 Utiénica (samo Tact Te L)

28 Drzac podnog nastavka

29 Ispusno crijevo (samo NT 50/1)

30 Drzac usisne cijevi

31 Kuka za kabel (samo NT 50/1)

32 Koljenati nastavak

33 Strujni kabel

34 Drzac za koljena (samo NT 30/1, NT
40/1)

35 Okuvir filtra

36 Plosnati naborani filtar (PES)

37 Ciséenije filtra

38 Natpisna plocica

198
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UPOZORENJE: Ovaj uredaj sadrZi prasinu
koja je Stetna po zdravlje. PraZnjenje i odr-
Zavanje uredaja, uklju¢ujuci i uklanjanje
vrecice s prasinom, smiju izvoditi samo
strucne osobe s odgovarajucom osobnom
zastitnom opremom. Ne ukljuéujte prije
nego Sto se ugradi ¢itav sustav za filtriranje.
FE)

kataloski br. ‘6.907-455.0

Sigurnosni napuci

A OPASNOST

— Ako ispusni zrak izlazi natrag u prosto-
riju, onda u njoj mora postojati dovoljna
izmjena zraka L. Za pridrzavanje za-
htjevanih graniénih vrijednosti volumen
ispuhane zralne struje smije iznositi
maksimalno 50% volumena svjezeg
zraka (zapremnina prostorije Vg x koefi-
cijent izmjene zraka L,). Bez posebne
mjere prozracivanja vrijedi: L,=1h-".

— Uporaba uredaja i materijala za koje se
treba koristiti, ukljucujudi i sigurno zbri-
njavanje usisanog materijala dopuste-
no je iskljuéivo $kolovanom osoblju.

— Ovaj uredaj sadrZi praSinu, koja je Stet-
na po zdravlje. Postupke praZnjenja i
odrZavanja, uklju¢ujuci i zbrinjavanje
spremnika za pra$inu, smiju izvoditi
strucnjaci koji nose odgovarajucu za-
Stitnu opremu.

— Uredajem ne radite bez potpunog filtra-
cijskog sustava.

Plosnati naborani filtar (celu-
loza)

kataloski br. \6.904-36?.0
Plosnati naborani filtar (PES)
kataloski br. ‘6.904-360.0
Plosnati naborani filtar (PT-

HR-2



— Moraju se postivati odgovarajuce sigur-
nosne odredbe za materijale s kojima
se radi.

— Za siguran stav uredaja pritisnite pozi-
cijsku (ruénu) koénicu na upraviljackom
kotacicu. Pri otvorenoj pozicijskoj (ruc-
noj) koénici uredaj se moze nekontroli-
rano pomaknuti.

Stavljanje u pogon

&N UPOZORENJE

Tijekom usisavanja nikada ne uklanjati plo-
snati naborani filtar.

&N UPOZORENJE

Ne usisavajte bez filtarskog elementa, jer
se u suprotnom slucaju moze ostetiti usisni
motor i doéi do ugrozavanja zdravlja zbog
izbacivanja sitne prasine.

Antistaticki sustav

Kroz uzemljen prikljuéni nastavak provode
se staticki naboji. Time se sprjecavaju
iskrenje i strujni udari kod elektrovodljive
opreme (opcija).

Suho usisavanje

— NT 30/1: Uredaj je opremljen flizelin-
skom filtarskom vre¢icom sa zatvara-
¢em, kataloski br. 2.889-154.0
(5 komada).

— NT 40/1, NT 50/1: Uredaj je opremljen
flizelinskom filtarskom vre¢icom sa za-
tvaracem, kataloski br. 2.889-155.0
(5 komada).

— Uredaj je opremljen vreéicom za zbri-
njavanje otpada s kabelskom vezicom,
kataloski br. 2.889-158.0 (10 komada).

Napomena: S ovim uredajem mogu se usi-

sati sve vrste prasine do klase prasine L.

Napomena: Uredaj je kao industrijski usi-

savac prikladan za usisavanje nezapaljive

prasine s vrijednostima AGW vecim ili jed-
nakim 1 mg/m?.

— Pri usisavanju fine prasine moze se do-
datno upotrijebiti flizelinska filtarska
vrecica, vrecica za zbrinjavanje otpada
ili membranski filtar (posebni pribor).

HR-3

Ugradnja flizelinske filtarske vreéice

Slika X

= Otkvacite i skinite usisnu glavu.

=> Nataknite flizelinsku filtarsku vrecicu.
= Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

Ugradnja vreéice za zbrinjavanje otpada

Slika &

= Otkvacite i skinite usisnu glavu.

= Umetnite vrecéicu za otpad.

= Prevucite vreé€icu za zbrinjavanje otpa-
da preko spremnika.
Obratite pozornost da linija za oznaca-
vanje lezi unutar spremnika i da su obje
rupe za odzracivanje pozicionirane na
straznjoj stijenki spremnika.

=>» Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Ugradnja membranskog filtra

A OPASNOST

Za usisavanje praSine opasne po zdravije

ne smije se koristiti membranski filtar.

Napomena: Pri radu bez flizelinske filtar-

ske vredice/vrecice za otpad moze se kori-

stiti membranski filtar.

Slika

= Otkvacite i skinite usisnu glavu.

= Navucite membranski filtar (poseban
pribor) preko ruba spremnika.

= Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Prelazak s mokrog na suho usisavanje

Vrijedi samo za plosnati naborani filtar (ce-

luloza):

PAZNJA

Pri prelasku s mokrog na suho usisava-

nje obratite pozornost na sljedece:

Usisavanje suhe prasine s mokrim filtar-

skim elementom moZe dovesti do zaceplje-

nja filtra te ga time udciniti neupotrebljivim.

=>» Mokri filtar prije koriStenja zamijenite
suhim.

= Zamijenite filtar, to je opisano pod to¢-
kom ,Njega i odrzavanje”.

Napomena: Ako se neprestano koristi op-

cija mokrog usisavanja, preporuca se pri-

mjena PES plosnatog naboranog filtra (vidi

pod "Filtarski sustavi").
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Mokro usisavanje

A OPASNOST
Tijekom mokrog usisavanja ne smije se usi-
savati praSina opasna po zdravije.

Ugradnja gumenog nastavka

Slika 31
= Skinite cetke s uredaja.
= Ugradite gumeni nastavak.

Uklanjanje flizelinske filtarske vreéice

Slika @

= Otkvacite i skinite usisnu glavu.

=>» Flizelinsku filtarsku vrecicu na prirubnici
izvucite prema gore.

= Flizelinsku filtarsku vreéicu nepropusno
zatvorite zatvaracem.

=> Iskoristenu flizelinsku filtarsku vrecicu

odlozite u otpad sukladno zakonskim

odredbama.

Postavite i privrstite usisnu glavu.

Za usisavanje mokre prljavstine pret-

hodno se mora skinuti flizelinska filtar-

ska vrecica.

Uklanjanje vreéice za zbrinjavanje
otpada

Slika

= Otkvacite i skinite usisnu glavu.

= Prevucite vrecicu za zbrinjavanje otpa-
da prema gore.

= Vrecicu za zbrinjavanje otpada nepro-

pusno zatvorite ispod otvora pomocu

kabelske vezice.

Izvadite vrecicu za zbrinjavanje otpada.

Vrecicu za zbrinjavanje otpada odlozite

u otpad sukladno zakonskim odredba-

ma.

= Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

— Za usisavanje mokre prljavstine pret-
hodno se uvijek mora skinuti vrec€ica za
zbrinjavanje otpada.

7
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Uklanjanje membranskog filtra

Slika [€

Otkvacite i skinite usisnu glavu.
Uklonite membranski filtar.
Membranski filtar zbrinite u skladu sa
zakonskim odredbama.

Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Za usisavanje mokre prljavstine pret-
hodno se uvijek mora skinuti membran-
ski filtar (poseban pribor).

Ispustanje prljave vode

Samo NT 50/1:

Slika G1

= Prljavu vodu ispustite kroz ispusno cri-
jevo.

Opéenito

— Prilikom usisavanja mokre prijavstine
sisaljkom za tekstilni namjesta; ili usi-
snim nastavkom za fuge, odnosno pri
usisavanju vode iz neke posude prepo-
rucljivo je iskljuciti funkciju "Automatsko
Ciscenje filtra".

— Uredaj se automatski isklju¢uje kada se
maksimalno napunjeni teku¢inom.

— U sluéaju nevodijivih tekuéina (kao
§to su primjerice emulzije za hlade-
nje busilica, ulja i masti) uredaj se ne
iskljuéuje kada se napuni. Stoga se
napunjenost mora stalno provjera-
vati, a spremnik treba redovito pra-
zniti.

— Nakon zavrsetka mokrog usisavanja:
Ocistite plosnati naborani filtar uz po-
moc¢ funkcije ¢iSéenja filtra. Elektrode
ocistite Cetkom. Spremnik prebriSite
vlaznom krpom i ostavite neka se osusi.

2 X

Clip-spoj

Slika Il

Usisno crijevo je opremljeno clip-sustavom.
Mogu se prikljuciti svi dijelovi pribora Cija je
nazivna Sirina 35 mm.
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Okretni prekidaé

Isklju€ivanje uredaja

0 oFF

10N

Uklju€ivanje uredaja
Automatsko Ciscenje filtra: IS-
KLJUCENO

Ukljuéivanje uredaja
Automatsko Ciséenje filtra: mak-
simalni interval

= |Uklju€ivanje uredaja

TACT x g e ete
MIN |Automatsko Ciscenje filtra: mini-
= |malniinterval

TACT
MAX

Ukljucivanje stroja

= Utaknite strujni utikac.
= Okretni prekidac postavite na zeljeni
program.

Podesavanje usisne snage

Samo kod uredaja s ugradenom utiéni-

com:

= Usisna snaga se podeSava na okret-
nom regulatoru (min-max).

Radovi s elektricnim alatom

Samo kod uredaja s ugradenom utiéni-
com:

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda i ostec¢enja! Uti¢nica

Je predvidena samo za izravno prikljuciva-
nje elektriénog alata na usisavac. Uporaba
utinice u druge svrhe nije dopustena.

= Utaknite strujni utikac elektricnog alata

u usisavac.

Usisavac se nalazi u stanju pripravnosti.
= Ukljucite uredaj okretanjem prekidaca.
Napomena: Usisavac se automatski uklju-
Cuje i iskljucuje elektricnim alatom.
Napomena: Usisavac se pokrece sa za-
drskom od najvise 0,5 s, a zaustavlja po
isteku zaustavnog hoda od najvise 15 s.
Napomena: Za specifikaciju prikljuc¢ka
elektri¢nog alata vidi pod "Tehnicki podaci".
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Slika

=» Uklonite koljenasti nastavak s usisnog
crijeva.

= Montirajte prilagodnik pribora na usisno
crijevo.

Slika [4

= Prikljucite prilagodnik pribora na elek-
tricni alat.

Automatsko cCiscenje filtra

Uredaj raspolaze specijalnim ¢iS¢enjem fil-

tra, osobito djelotvornim pri finoj prasini.

Pritom se plosnati naborani filtar automat-

ski Cisti svakih 15 sekundi (TACT MAX)

odn. svake 60 sekundi (TACT MIN) pomo-

¢u udara zraka (pulsirajuci zvuk).

=>» Okretni prekidac postavite na zeljeni
program (TACT MIN-TACT MAX).

Slika

= Intenzivno CiSc¢enje (pri posebno jakom
oneciscenju plosnatog naboranog fil-
tra): Okretni prekida¢ postavite na pro-
gram 2, usisnu cijev, odn. koljeno ru¢no
zatvorite i pricekajte automatsko cisce-
nje filtra (svakih 15 sekundi).

Isklju€ivanje uredaja

Iskljucite uredaj okretanjem prekidaca.
Izvucite strujni utikac.

A7

Nakon svake primjene

Ispraznite spremnik.

Usisite prljavstinu iz unutarnje i s vanj-
ske strane uredaja pa uredaj prebrisite
vlaznom krpom.

v

Sklapanje/rasklapanje potisne
rucice
= Otpustite zapor potisne rucice i namje-
stite potisnu rucicu.

Cuvanje uredaja

Slika [

=» Usisno crijevo i strujni kabel treba ¢uva-
ti kao Sto je prikazano na slici.

= Uredaj odlozite u suhu prostoriju i zasti-
tite ga od neovlastenog koristenja.
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Transport

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

= lzvadite usisnu cijev s podnim nastav-

kom iz drzaca. Uredaj nosite drzeci ga

za rukohvat i usisnu cijev, a ne za poti-
snu rucicu.

Prilikom transporta vozilima osigurajte

uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje

v

& OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStec¢enja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

A OPASNOST

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite

i izvucite strujni utikac iz uticnice.

Strojevi za uklanjanje prasine su sigurnosni

uredaji za sprjecavanje ili uklanjanje opa-

snosti u smislu BGV A1.

— Uredaj se za odrzavanje mora rastaviti,
ocisiti i servisirati ako je to izvodivo bez
izazivanja opasnosti za servisno oso-
blje i druge osobe. Prikladne mjere
opreza sadrze uklanjanje otrovnih tvari
prije rastavljanja. Pobrinite se za obve-
zatno prozracivanje prilikom rastavlja-
nja uredaja, ¢iséenja servisnih povrsina
i prikladnu zastitu osoblja.

— Otrovne tvari valja s vanjskih dijelova
uredaja ukloniti usisavanjem i obrisati ili
ih obraditi sredstvima za brtvenje prije
uklanjanja iz opasnog podrugja. Prili-
kom iznosenja iz opasnog podrugja svi
se dijelovi uredaja smatraju onecisceni-
ma. Kako bi se izbjeglo rasprsivanje
prasine, moraju se primijeniti odgovara-
juce mjere.

— Priobavljanju odrzavanja i popravljanja
moraju se ukloniti svi predmeti koje ne
mozete odistiti na zadovoljavajuéi na-
¢in. Takvi se predmeti moraju zbrinuti u
nepropusnim vrec¢icama sukladno va-
Zzec¢im odredbama za uklanjanje takvo-
ga otpada.

&N UPOZORENJE

Sigurnosni uredaji za sprje¢avanje opasno-

sti moraju se redovito odrzavati. To znacCi

da najmanje jednom godisnje proizvodac ili

odgovarajuca obuc¢ena osoba mora provje-

riti njihovu sigurnosno-tehni¢ku ispravnost,
npr. zabrtvljenost uredaja, ostecenost filtra.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja! Za ¢isScenje ne upo-

trebljavajte silikonska sredstva za njegu.

— Jednostavne radove na odrzavanju i
njezi mozete obavljati sami.

— Vanjsku povrsinu uredaja i unutarnju
stranu spremnika valja redovito brisati
vlaznom krpom.

A OPASNOST

Opasnost od prasine Stetne po zdravije. Kod

radova na odrzavanju (npr. zamjena filtra)

nosite zastitnu masku za disanje P2 ili vise
kvalitete i odjecu za jednokratnu uporabu.

Zamjena plosnatog naboranog filtra

Slika ™M

= Otvorite poklopac filtra.

=> lzvadite okvir filtra.

= Zamijenite plosnati naborani filtar.
Pri umetanju obratite pozornost, da plo-
snati naborani filtar sa svih strana po-
ravnano nalijeze.

= IstroSeni plosnati naborani filtar zbrinite

u skladu sa zakonskim odredbama.

Postavite okvir filtra.

Zatvorite poklopac filtra tako da ¢ujno

dosjedne.

>
>

Zamjena flizelinske filtarske vrecice

Slika @

= Otkvacite i skinite usisnu glavu.

= Flizelinsku filtarsku vrecicu na prirubnici
izvucite prema gore.

= Flizelinsku filtarsku vreéicu nepropusno
zatvorite zatvaraCem.
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=> [skoristenu flizelinsku filtarsku vrecicu
odlozite u otpad sukladno zakonskim
odredbama.

=>» Nataknite novu flizelinsku filtarsku vre-
éicu.

= Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

Zamjena vrecice za zbrinjavanje
otpada

Slika @

= Otkvacite i skinite usisnu glavu.

= Prevucite vreé€icu za zbrinjavanje otpa-
da prema gore.

= Vrecicu za zbrinjavanje otpada nepro-
pusno zatvorite ispod otvora pomocéu
kabelske vezice.

A7

Vrecicu za zbrinjavanje otpada odlozite
u otpad sukladno zakonskim odredba-
ma.

Umetnite novu vrecicu za otpad.
Prevucite vrecicu za zbrinjavanje otpa-
da preko spremnika.

Obratite pozornost da linija za oznaca-
vanje lezi unutar spremnika i da su obje
rupe za odzracivanje pozicionirane na
straznjoj stijenki spremnika.

=>» Postavite i privrstite usisnu glavu.

v

Zamjena membranskog filtra

Slika €

Otkvacite i skinite usisnu glavu.
Uklonite membranski filtar.
Membranski filtar zbrinite u skladu sa
zakonskim odredbama.

Navucite novi membranski filtar preko
ruba spremnika.

Postavite i privrstite usisnu glavu.

v v YV

Ciséenje elektroda

Otkvacite i skinite usisnu glavu.
Elektrode odistite ¢etkom.
Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Vv
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Izvadite vreéicu za zbrinjavanje otpada.

Otklanjanje smetniji

A OPASNOST

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utika¢ iz utinice.
Napomena: U slucaju smetnje (npr. trga-
nja filtra) morate odmabh iskljuciti uredaj.
Prije ponovnog pustanja u rad treba otklo-
niti smetnju.

Usisna tubina ne radi

=» Provjerite utiCnicu i osigurac¢ napajanja.

= Provjerite strujni kabel, strujni utikac,
elektrode, a eventualno i uti€nicu ure-
daja.

= Ukljucite ureda;.

Usisna tubina se iskljucuje
=» Ispraznite spremnik.

Usisna turbina se nakon praznjenja
spremnika ne da ponovo pokrenuti

= Iskljucite uredaj, pricekajte 5 s te ga na-
kon tih 5 s ponovo ukljucite.

= Elektrode i prostor izmedu njih ocistite
Cetkom.

Usisna snaga se smanjuje

v

Odstranite zacepljenja iz sisaljke, usi-
sne cijevi, usisnog crijeva ili plosnatog
naboranog filtra.

Zamijenite napunjenu flizelinsku filtar-
sku vrecicu.

Zamijenite napunjenu vrecicu za zbri-
njavanje otpada.

Ispravno uglavite poklopac filtra.
Operite membranski filtar (poseban pri-
bor) u tekucoj vodi ili ga zamijenite.
Zamijenite plosnati naborani filtar.
Samo NT 50/1:

Provjerite zabrtvljenost ispusnog crijeva.

L 20 0 R R

Izlazenje prasine prilikom
usisavanja

Slika [@

= Provjerite odnosno ispravite polozaj
plosnatog naboranog filtra.

= Zamijenite plosnati naborani filtar.
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Automatsko iskljuc¢ivanje (mokro
usisavanje) se ne aktivira

=> Elektrode i prostor izmedu njih oCistite
cetkom.

= Ako se usisavaju tekucine koje nisu
elektricno vodljive, treba stalno provje-
ravati napunjenost.

Automatsko ciscéenje filtra ne radi
=» Usisno crijevo nije priklju¢eno.

Automatsko ¢isc¢enje filtra se ne
moze iskljuciti

= Obavijestite servisnu sluzbu.

Automatsko ciscenje filtra se
nemoze ukljuéiti

=> Obavijestite servisnu sluzbu.
Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati stroj.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proi-
zvodniji. U slucaju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pribor i priCuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jamce za si-
guran rad uredaja bez smetniji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.

EU izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenogj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u sluc¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod:  Usisavac za mokru i suhu pr-
ljavstinu
Tip: 1.148-xxx

Odgovarajuée smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Primijenjeni nacionalni standardi:

5.966-337

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

e — W teise,
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/07/01



Tehnicki podaci

NT 30/1 [NT40/1 |NTS50/1 |NT30/1 |NT40/1 |NT 50/1
Tact L Tact L Tact L Tact TeL [Tact Te L [Tact Te L
Napon el. mreze |V 220-240 |220-240 (220-240 |220-240 |220-240 |220-240
\Y AU: 240 |[AU: 240 |AU:240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240
Frekvencija Hz 1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~50-60 |1~50-60 [1~50-60 |1~ 50-60
Maks. snaga w 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Nazivna snaga w 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Zapremnina spre- || 31 39 51 31 39 51
mnika
Koli€ina punjenja || 17 24 35 17 24 35
tekucine
Maks. protok zraka |m3h 150 150 150 140 140 140
Maks. podtlak kPa 23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)
(mbar)
Specifikacija pri- |W - - - EU: 100- |EU: 100- [EU: 100-
klju€ka elektricnog 2200 2200 2200
alata w - - - GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
w - - - CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
w - - - AU: 100- [AU: 100- [AU: 100-
1200 1200 1200
Povrsina plosnatog |m? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
naboranog filtra
Zastita - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Klasa zastite - I | | I I |
Promjer usisnog cri-mm 35 35 35 35 35 35
jeva
Duljina usisnog cri- [m 2,5 2,5 2,5 4,0 4,0 4,0
jeva
Duljina x Sirina x vi-|mm 560 x 370 |560 x 370 (640 x 370 |560 x 370 |560 x 370 |640 x 370
sina x 580 X 655 x 1045 (x 580 X 655 x 1045
Tipiéna radna tezi- |kg 13,5 14,4 18,3 13,5 14,4 18,3
na
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-69
Razina zvuénog tla-[dB(A) |69 68 68 69 68 68
ka L,
Nepouzdanost K., (dB(A) |1 1 1 1 1 1
Vrijednost vibracije |m/s? <25 <25 <25 <25 <25 <25
na ruci
Nepouzdanost K |m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Strujni kabel |HO7RN-F 3x1,0 mm? Strujni kabel |HO7RN-F 3x1,5 mm?
Tact L Br. dijela Duljina kabela Tact Te L Br. dijela Duljina kabela
EU 6.650-591.0 |7,5m EU 6.650-665.0 |7,5m
GB 6.650-724.0 |7,5m GB 6.650-728.0 |7,5m
CH 6.650-722.0 |7,5m CH 6.650-726.0 |7,5m
AU 6.650-723.0 |7,5m AU 6.650-727.0 |7,5m
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A Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.956-249.0!

— U sluéaju neuvazavanja radnog
uputstva i sigurnosnih napomena moze
doci do ostec¢enja na uredaju i
opasnosti za rukovaoca i druge osobe.

— U slucaju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine . . . ... SR 1
Stepeniopasnosti . ......... SR 1
Namensko koris¢enje . . ... .. SR 1
Sastavni delovi uredaja. . . . .. SR 2
Simboli na uredaju ......... SR 2
Sigurnosne napomene ... ... SR 2
Stavljanje upogon.......... SR 3
Rukovanje. .. ............. SR 5
Transport. . ............... SR 6
Skladistenje. . ... .......... SR 6
Negaiodrzavanje.......... SR 6
Otklanjanje smetnji . ........ SR 7
Garancija. . . .............. SR 8
Pribor i rezervni delovi . . .. .. SR 8
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEU ............. SR 8
TehniCkipodaci............ SR 9

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%@ ambalazu ne bacate u kuc¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnoscu
‘ recikliranja i treba ih dostaviti za
© ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sliéne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretec¢u opasnost koja dovodi do teskih
telesnih povreda ili smrti.

A UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze dovesti do
teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja mozZe izazvati lakSe
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne stete.

Namensko koris¢enje

— Ovaj usisivac je namenjen za mokro i
suvo usisavanje podnih i zidnih
povrsina.

— Uredaj je pogodan za usisavanje suve,
nezapaljive prasine na masinama i
uredajima Stetne po zdravlje; klasa
prasine L u skladu sa EN 60 335-2-69.
Ogranic¢enje: Ne smeju se usisavati
kancerogene materije.

— Ovaj uredaj je prikladan za
profesionalnu primjenu, npr. u hotelima,
Skolama, bolnicama, fabrikama,
prodavnicama, kancelarijama i ostalim
poslovnim prostorima.
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Sastavni delovi uredaja

Elektrode

Usisni nastavak

Usisno crevo

Kuka za kacenje creva

Bravica potisne ru¢ke (samo NT 50/1)

Nastavak za fuge

Izlaz radnog vazduha

Usisna glava

Blokada usisne glave

10 Udubljenje za drzanje

11 Posuda za prljavstinu

12 Upravljacki tockic

13 Drska

14 Ulaz rashladnog vazduha motora

15 Podna mlaznica

16 Usisna cev

17 Granicnik za kofer s alatom

18 Gumeni naglavak, mogucnost
pritezanja zavrtnjem

19 Pri€vrsna usica

20 Poklopac filtera

21 Rucka za nosenje

22 Regulator usisne sile (kontinualno)

23 Adapter za alat

24 Potisna rucka (samo NT 50/1)

25 Obrtni regulator za snagu usisavanja
(min-maks) (samo Tact Te L)

26 Obrtni prekidaé

27 Uticnica (samo Tact Te L)

28 Drzac za podni nastavak

29 Ispusno crevo (samo NT 50/1)

30 Drzac usisne cevi

31 Kuka za kacenje kabla (samo NT 50/1)

32 Zakrivljeni nastavak

33 Strujni kabal

34 Drzac kolena (samo NT 30/1, NT 40/1)

35 Okuvir filtera

36 Pljosnati naborani filter (PES)

37 Ciséenije filtera

38 Natpisna plocica

oo~ b, wMN =
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Simboli na uredaju

LEACHL -/

J

UPOZORENJE: Ovaj uredaj sadrzi
prasinu koja je Stetna po zdravije.
PraZnjenje i odrzavanje uredaja,
ukljuéujuci i uklanjanje vrecice s prasinom,
smeju izvoditi samo strucnjaci koji nose
odgovarajucu zastitnu opremu. Ne
ukljucujte pre nego $to se ugradi
kompletan filtracioni sistem.

(PTFE)

katalo$ki br. ‘6.907-455.0

Sigurnosne napomene

A OPASNOST

— Ako se izduvni vazduh vraca nazad u
prostoriju, onda u njoj mora postojati
dovoljna razmena vazduha L. Za
pridrzavanje zahtevanih granicnih
vrednosti zapremina izduvane vazdusne
struje sme iznositi maksimalno 50%
zapremine svezZeg vazduha (zapremina
prostorije Vi x koeficijent razmene
vazduha L,). Bez posebne mere
provetravanja vazi: L,=1h-".

— Upotreba uredaja i materijala za koje je
namenjen, ukljucujuci i sigurno
uklanjanje usisanog materijala
dozvoljeno je iskljuéivo $kolovanom
osoblju.

— Ovaj uredaj sadrzi prasinu, koja je
Stetna po zdravije. Postupke praZnjenja
i odrzavanja, ukljucujuci i uklanjanje
posude za pra8inu, smeju izvoditi
strucnjaci koji nose odgovarajucu
zastitnu opremu.

Pljosnati naborani filter
(celuloza)

kataloski br. \6.904-36?.0
Pljosnati naborani filter (PES)
kataloski br. \6.904-360.0
Pljosnati naborani filter
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— Uredajem ne radite bez potpunog
filtracionog sistema.

— Neophodno je pridrzavati se
odgovarajucih sigurnosnih odredbi za
materijale sa kojima se radi.

— Za bezbedan polozZaj uredaja, aktivirati
pozicionu (ruénu) ko€nicu na
upravljackom tockicu. Kod otvorene
pozicione (rucne) koCnice uredaj moze
nekontrolisano da se pokrene.

Stavljanje u pogon

A UPOZORENJE

Tokom usisavanja nikada ne uklanjati
pliosnati naborani filter.

A UPOZORENJE

Ne usisavajte bez filterskog elementa, jer u
suprotnom moZze doci do ostecenja usisnog
motora i ugrozavanja zdravlja zbog
izbacivanja sitne praSine.

Antistati¢ki sistem

Kroz uzemljen prikljuéni nastavak provode
se elektrostaticki naboji. Na taj nacin se
spre€ava nastajanje varnica i strujni udari
kod elektroprovodne opreme (opcija).

Suvo usisavanje

— NT 30/1: Uredaj je opremljen vrecicom
sa flizelinskim filterom i zatvaracem, br.
narudzbe 2.889-154.0 (5 komada).

— NT 40/1, NT 50/1: Uredaj je opremljen
vrecicom sa flizelinskim filterom i
zatvaracem, br. narudzbe 2.889-155.0
(5 komada).

— Uredaj je opremljen vrec¢icom za
odlaganje otpada sa kablovskom
vezicom, br. narudzbe 2.889-158.0
(10 komada).

Napomena: Pomocu ovog uredaja mogu

da se usisavaju sve vrste prasine do vrste

prasine L.

Napomena: Uredaj je kao industrijski

usisivac prikladan za usisavanje suve

nezapaljive prasine sa vrednostima AGW
vecim ili jednakim 1 mg/ma.

— Prilikom usisavanja fine prasine moze
dodatno da se koristi vrecica sa
flizelinskim filterom, vrecica za
odlaganje otpada ili membranski filter
(poseban pribor).

Ugradnja flizelinske filterske vreéice

Slika X

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

=> Nataknite flizelinsku filtersku vrecicu.
= Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Ugradnja vrecéice za otpad

Slika &

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

= Umetnite vrecicu za otpad.

= Prevucite vreéicu za otpad preko
posude.
Voditi racuna da se linija za
oznacavanje nalazi unutar rezervoara i
da su oba otvora za ventilaciju
pozicionisana na zadnjem delu
rezervoara.

= Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

Ugradnja membranskog filtera

A OPASNOST

Za usisavanje praSine opasne po zdravije

ne sme se koristiti membranski filter.

Napomena: Pri radu bez flizelinske

filterske vrecice odnosno vreéice za otpad

moze da se koristi membranski filter.

Slika

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

= Navucite membranski filter (poseban
pribor) preko ivice posude.

=>» Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Prelazak sa mokrog na suvo usisavanje

Vazi samo za pljosnate naborane filtere

(celuloza):

PAZNJA

Pri prelasku sa mokrog na suvo

usisavanje obratite paznju na sledece:

Usisavanje suve prasine sa mokrim

filterskim elementom mozZe dovesti do

zacepljenja filtera i time ga u€initi

neupotrebljivim.

= Mokri filter pre upotrebe zamenite
suvim.
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= Zameniti filter, opisano pod tackom
"Nega i odrzavanje".

Napomena: Pri stalnom koriséenju opcije

mokrog usisavanja, preporucuje se

primena PES pljosnatog naboranog filtera

(vidi pod "Filterski sistemi").

Mokro usisavanje

A OPASNOST
Prilikom mokrog usisavanja ne sme da se
usisava praSina opasna po zdravilje.

Ugradnja gumenog nastavka

Slika 31
= Skinite cetke sa uredaja.
= Ugradite gumenu traku.

Skidanje flizelinske filterske vrecice

Slika @

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

= Vrecicu sa flizelinskim filterom povudi
za prirubnicu i izvuéi prema gore.

=> Vrecicu sa flizelinskim filterom
hermeticki zatvoriti pomocu zatvaraca.

=> IskoriSéenu flizelinsku filtersku vrecicu

odlozite u smece u skladu sa

zakonskim odredbama.

Postavite i privrstite usisnu glavu.

Za usisavanje mokre prljavstine

prethodno se mora skinuti flizelinska

filterska vrecica.

Uklanjanje vreéice za otpad

Slika @

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

= Prevucite vrecicu za otpad na gore.

= Vrecicu za odlaganje otpada hermeticki
zatvoriti kablovskom vezicom ispod
otvora.

Izvadite vrecicu za otpad.

Vrecicu za otpad odlozite u smece u
skladu sa zakonskim odredbama.
Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

Za usisavanje mokre prljavstine
prethodno se uvek mora skinuti vrecica
za otpad.

7
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Uklanjanje membranskog filtera

Slika [€

Odglavite i skinite usisnu glavu.
Uklonite membranski filter.
Membranski filter odloZiti u skladu sa
zakonskim odredbama.

Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.
Za usisavanje mokre prljavstine
prethodno se uvek mora skinuti
membranski filter (poseban pribor).

Ispustanje prljave vode

Samo NT 50/1:

Slika G1

= Prljavu vodu ispustite kroz ispusno
crevo.

Opste

— Pri usisavanju mokre prijavstine
sisaljkom za tekstilni namestaj ili
usisnim nastavkom za fuge, odnosno
za vreme usisavanja vode iz nekog
spoljasnjeg suda preporuéljivo je
iskljuciti funkciju "Automatsko ¢iSéenje
filtera".

— Cim se dostigne maksimalna
napunjenost tecnoscu, uredaj se
automatski iskljucuje.

— U sluéaju neprovodnih te¢nosti (kao
8to su na primer emulzije za hladenje
busilica, ulja i masti) uredaj se ne
iskljuéuje kada se napuni. U tom
sluéaju se napunjenost mora stalno
proveravati, a posudu treba redovno
prazniti.

— Po zavrsetku mokrog usisavanja:
Ocistite pljosnati naborani filter uz
pomo¢ funkcije za ¢iScenje filtera.
Ocistite elektrode ¢etkom. Posudu
prebrisite viaznom krpom i ostavite da
se osusi.

2 X

Klip-spoj

Slika N

Usisno crevo je opremljeno clip-sistemom.
Mogu se prikljuéiti svi delovi pribora ¢ija je
nominalna Sirina 35 mm.
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Obrtni prekidaé

Isklju€ivanje uredaja

0 oFF

10N

Uklju€ivanje uredaja
Automatsko CiScenje filtera:
ISK.

Ukljuéivanje uredaja
Automatsko CiScenje filtera:
maksimalni interval

= |Uklju€ivanje uredaja

TACT wix g .
MIN |Automatsko Ciscenje filtera:
= |minimalni interval

TACT
MAX

Uklju€ivanje uredaja

= Utaknite strujni utikac.
= Obrtni prekidac postaviti na Zeljeni
program.

Podesavanje usisne snage

Samo kod uredaja sa ugradenom

utiénicom:

= Usisna snaga se podesava na
okretnom regulatoru (min-max).

Radovi sa elektriénim alatom

Samo kod uredaja sa ugradenom
utiénicom:
A OPASNOST
Opasnost od povreda i ostecenja! Uti¢nica
Je predvidena samo za direktno
prikljuéivanje elektriénog alata na usisivac.
Koriscéenje utiCnice u druge svrhe nije
dozvoljeno.
=» Utaknite strujni utika¢ elektricnog alata
u usisivac.
Usisivac se nalazi u stanju pripravnosti.
= Ukljucite uredaj okretanjem obrtnog
prekidaca.
Napomena: Usisivac se automatski
uklju€uje i iskljuuje elektriénim alatom.
Napomena: Usisivac se pokrece sa
zadrSkom od najvise 0,5 s, a zaustavlja po
isteku zaustavnog hoda od najvise 15 s.

Napomena: Za specifikaciju prikljucka

elektricnog alata pogledajte odlomak

"Tehnicki podaci".

Slika

=>» Uklonite zakrivljeni nastavak sa usisnog
creva.

= Montirajte adapter pribora na usisno
crevo.

Slika [4

=>» Prikljucite adapter pribora na elektri¢ni
alat.

Automatsko ¢isc¢enje filtera

Uredaj raspolaze posebnim ¢isc¢enjem

filtera, Sto je posebno delotvorno kod

prasine. Pritome se pljosnati naborani filter

automatski Cisti svakih 15 sekundi (TACT

MAX) odn. svakih 60 sekundi (TACT MIN)

vazdusnim udarom (pulsirajuéi zvuk).

= Postaviti obrtni prekidac na zeljeni
program (TACT MIN-TACT MAX).

Slika

= Snazno CiScenje (kod posebno snazne
zaprljanosti pljosnatog naboranog
filtera): Obrtni prekidaé postaviti na
program 2, usisnu cev odn. koleno
zatvoriti rukom i sacekati automatsko
Ciséenje filtera (svakih 15 sekundi).

Isklju€ivanje uredaja

=> Iskljucite uredaj okretanjem obrtnog
prekidaca.
= lzvucite strujni utikac.

Nakon svake primene

Ispraznite posudu.
Usisajte prasinu iz i sa uredaja i
prebrisite ga vlaznom krpom.

>
>
Sklapanje/rasklapanje potisne

ruc¢ke

= Popustiti bravicu potisne rucke i
podesiti potisnu rucku.
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Skladistenje uredaja

Slika [

=> Usisno crevo i strujni kabl treba cuvati
kao sto je prikazano na slici.

= Uredaj odlozite u suvu prostoriju i
zastitite ga od neovlaséenog

koriS¢enja.
Transport
AN OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=» lzvadite usisnu cev sa podnim
nastavkom iz drzaca. Uredaj nosite
drzeéi ga za ruc¢ku za noSenje i usisnu
cev, a ne za potisnu rucku.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovaraju¢im vazec¢im propisima.

Skladistenje

A OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu tezinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i

izvucite strujni utika€ iz utiénice.

Masine za uklanjanje prasine su sigurnosni

uredaji za sprecavanije ili uklanjanje

opasnosti u smislu BGV A1.

— Uredaj se u cilju odrzavanja mora
rastaviti, oCisiti i servisirati ako je to
izvodljivo bez izazivanja opasnosti po
servisno osoblje i druge osobe.
Prikladne mere predostroznosti sadrze
uklanjanje otrovnih materija pre
rastavljanja. Pobrinite se za obavezno
provetravanje prilikom rastavljanja
uredaja, ¢is¢enja servisnih povrsina i
prikladnu zastitu osoblja.

— Otrovne materije treba sa spoljasnjih
delova uredaja ukloniti usisavanjem i
prebrisati ili ih obraditi sredstvima za
zaptivanje pre uklanjanja iz opasnog

podrugja. Prilikom iznoSenja iz opasnog
podrucja svi delovi uredaja se smatraju
zaprljanim. Kako bi se izbeglo
rasprsivanje prasine moraju se
primenjivati odgovarajuce mere.

— Priobavljanju odrzavanja i popravljanja
moraju se ukloniti svi predmeti koje ne
mozete ocistiti na zadovoljavajuci
nacin. Takvi se predmeti moraju
otkloniti u nepropusnim kesama u
skladu sa vazec¢im odredbama za
uklanjanje takvog otpada.

&N UPOZORENJE

Sigurnosni uredaji za spre¢avanje

opasnosti moraju se redovno odrzavati. To

znaci da najmanje jednom godisnje
proizvodac ili neko stru¢no lice mora
proveriti potpunu sigurnosno-tehni¢ku
ispravnost uredaja,npr. zaptivenost
uredaja, oStecenje filtera.

PAZNJA

Opasnost od o$tecenja! Za Ciscenje ne

koristite silikonska sredstva za negu.

— Jednostavne radove odrzavanja i nege
mozete obavljati sami.

— Spoljasdnju povrsinu uredaja i
unutrasnju stranu posude trebalo bi
redovno brisati vlaznom krpom..

A OPASNOST

Opasnost od prasine Stetne po zdravlje. Za

vreme izvodenja radova na odrZavanju

(npr. zameni filtera) mora se nositi maska

za zastitu disajnih organa P2 ili kvalitetnija,

a uz to | odelo za jednokratnu upotrebu.

Zamena pljosnatog naboranog
filtera

Slika M

= Otvorite poklopac filtera.

=> lzvaditi okvir filtera.

=» Zamenite pljosnati naborani filter.
Prilikom postavljanja voditi ratuna da
pljosnati naborani filter sigurno nalegne
na svim stranama.

= KoriS¢eni pljosnati naborani filter

odloziti u skladu sa zakonskim

odredbama.

Postaviti okvir filtera.

Zatvorite poklopac filtera tako da se

¢ujno uglavi.
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Zamena flizelinske filterske vrecéice

Slika 3@

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

= Vrecicu sa flizelinskim filterom povudi
za prirubnicu i izvuéi prema gore.

=> Vredicu sa flizelinskim filterom
hermeticki zatvoriti pomocu zatvaraca.

=> Iskoriséenu flizelinsku filtersku vrecicu

odlozite u smece u skladu sa

zakonskim odredbama.

Nataknite novu flizelinsku filtersku

vrecicu.

=>» Postavite i privrstite usisnu glavu.

v

Zamena vrecice za otpad

Slika @

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

= Prevucite vreéicu za otpad na gore.

= Vrecicu za odlaganje otpada hermeticki
zatvoriti kablovskom vezicom ispod
otvora.

Izvadite vrecicu za otpad.

Vrecicu za otpad odlozite u smeée u
skladu sa zakonskim odredbama.
Umetnite novu vrecicu za otpad.
Prevucite vrec€icu za otpad preko
posude.

Voditi racuna da se linija za
oznacavanje nalazi unutar rezervoara i
da su oba otvora za ventilaciju
pozicionisana na zadnjem delu
rezervoara.

= Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

L 20 2 X 7

Zamena membranskog filtera

Slika [

Odglavite i skinite usisnu glavu.
Uklonite membranski filter.
Membranski filter odloziti u skladu sa
zakonskim odredbama.

Navucite novi membranski filter preko
ivice posude.

Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Ciséenje elektroda

Odglavite i skinite usisnu glavu.
Ocistite elektrode cetkom.
Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

v ¥ Yy

Vv

Otklanjanje smetniji

A OPASNOST

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikaé€ iz uti¢nice.
Napomena: U slucaju smetnje (npr.
kidanja filtera) morate odmah iskljuciti
uredaj. Pre ponovnog pustanja u rad treba
otkloniti smetnju.

Usisna tubina ne radi

=» Proverite utinicu i osiguraé napajanja.

= Proverite strujni kabl, utikac, elektrode i
eventualno utiénicu uredaja.

= Ukljucite uredaj.

Usisna tubina se iskljucuje
= Ispraznite posudu.

Nakon praznjenja posude usisna
turbina ne moze ponovo da se
pokrene

= Iskljucite uredaj, sacekajte 5 sekundipa
ga nakon tih 5 sekundi ponovo ukljucite.

=» Ocistite cetkom elektrode i prostor
izmedu njih.

Usisna snaga se smanjuje

v

Odstranite zacepljenja iz usisnog
nastavka, usisne cevi, usisnog creva ili
pljosnatog naboranog filtera.

Zamenite napunjene flizelinske filterske
vrecice.

Zamenite napunjeneu vrecicu za otpad.
Ispravno uglavite poklopac filtera.
Operite membranski filter (poseban
pribor) pod mlazom vode ili ga
zamenite.

Zamenite pljosnati naborani filter.
Samo NT 50/1:

Proverite zaptivenost ispusnog creva.

L 2%

v

Izlazenje prasine prilikom
usisavanja

Slika [@

= Proverite odnosno ispravite polozaj
pljosnatog naboranog filtera.

= Zamenite pljosnati naborani filter.
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Automatsko iskljuc¢ivanje (mokro
usisavanje) se ne aktivira

=» Ocistite cetkom elektrode i prostor
izmedu njih.

= Ako se usisavaju teCnosti koje ne
provode elektriCnu struju, treba stalno
proveravati napunjenost.

Automatsko ciSc¢enje filtera ne radi
=» Usisno crevo nije priklju¢eno.

Automatsko ¢is¢enje filtera ne moze
da se iskljuci

=>» Obavestite servisnu sluzbu.

Automatsko ¢isc¢enje filtera ne moze
da se ukljuéi

=>» Obavestite servisnu sluzbu.
Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati uredaj.

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greska u materijalu ili proizvodnji. U slucaju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, oni pruzaju garanciju za
bezbedan i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.
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Izjava o uskladenosti sa
propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nainu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve

promene.

Proizvod: Usisiva¢ za mokru i suvu
prljavstinu

Tip: 1.148-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2011/65/EU

Primenjene uskladene norme:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Primenjeni nacionalni standardi:

5.966-337

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaS¢enjem
poslovodstva.

s ™y (/’
s % \{\/QJSQ\”
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/07/01
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Tehnicki podaci

NT 30/1 |[NT40/1 |NTS50/1 |NT 30/1 |[NT40/1 |[NT 50/1
Tact L Tact L Tact L Tact TeL |Tact Te L |Tact TeL
Napon el. mreze |V 220-240 |220-240 (220-240 (220-240 |220-240 |220-240
\% AU: 240 [AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |[AU: 240 [AU: 240
Frekvencija Hz 1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60
Maks. snaga W 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Nominalna snaga (W 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Zapremina posude || 31 39 51 31 39 51
Koli¢ina punjenja || 17 24 35 17 24 35
teénosti
Maks. protok m3/h 150 150 150 140 140 140
vazduha
Maks. podpritisak |kPa 23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)
(mbar)
Specifikacija w - - - EU: 100- |EU: 100- [EU: 100-
priklju¢ka 2200 2200 2200
elektricnog alata  |W - -- -- GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
W - -- -- CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
W - -- -- AU: 100- [AU: 100- [AU: 100-
1200 1200 1200
Povrsina pljosnatog |m? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
naboranog filtera
Stepen zastite -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Klasa zastite -- | | | | | |
Preénik usisnog mm 35 35 35 35 35 35
creva
DuzZina usisnog m 2,5 2,5 2,5 4.0 4,0 4,0
creva
Duzina x §irinax  |mm 560 x 370 |560 x 370 [640 x 370 {560 x 370 |560 x 370 |640 x 370
visina x 580 X 655 x 1045 x 580 X 655 x 1045
Tipiéna radna kg 13,5 14,4 18,3 13,5 14,4 18,3
tezina
Izra€unate vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvu€nog dB(A) |69 68 68 69 68 68
pritiska L,
Nepouzdanost K., (dB(A) |1 1 1 1 1 1
Vrednost vibracije |m/s? <25 <25 <25 <2,5 <25 <25
na ruci
Nepouzdanost K |m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Strujni kabl [HO7RN-F 3x1,0 mm? Strujni kabl [HO7RN-F 3x1,5 mm?
Tact L Br. dela DuzZina kabla Tact Te L Br. dela DuzZina kabla
EU 6.650-591.0 |7.5m EU 6.650-665.0 |7,5m
GB 6.650-724.0 |7.5m GB 6.650-728.0 |7.5m
CH 6.650-7220 |7.,5m CH 6.650-726.0 |7,5m
AU 6.650-723.0 |7,5m AU 6.650-727.0 |7,5m
SR-9
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A Mpeav NbPBOTO U3NON3BaHe Ha

Bawwus ypeg npoueteTe TOBa
OPUIMHANHO MHCTPYKLYSA 3a paboTa,
OencTBanTe cnopea Hero 1 ro 3anaseTe 3a
NO-KbCHO U3MNON3BaHe UK 3a crneasawus
npurexaren.

— [peaw NbpBOTO NyckaHe B ekcnnoaTa-
LMS HENPEMEHHO npoyeTeTe YnbTBa-
HeTo 3a ekcnnoartaunsa Ne 5.956-249.0!

— [pu npeHebpersaHe Ha YNbTBAHETO 33
ekcnnoartauus u Ha YkasaHusita 3a
B6esonacHoCT MoraT Aa Bb3HWKHAT Mo-
Bpeau no ypeaa v onacHocTu 3a 06-
CNyXBaLMs ro v 3a gpyru nuua.

— [Mpu TpaHcnopTHM AedekTn HezabaBHO
MHdOpMMpanTe Tbproeeua.

OnasBaHe Ha okonHarta cpega BG 1
CTteneHu Ha ONacHoOCT. . . . . .. BG 1
¥norpeba no npegHasHayeHne BG 1
EnemeHTMHaypepga .. ... ... BG 2
CumBonn Ha ypega. ........ BG 2
YkasaHusa 3a 6esonacHoct ... BG 2
lNyckaHe B ekcnnoatayus . ... BG 3
ObcnyxBaHe . . . ........... BG 5
TpaHCnopT. . .. ..o BG 6
CbXpaHeHUe . . .. .......... BG 6
Mpwxn n noggpwBXKa . . ... ... BG 6
MNomouwy npu HensnpaeHocTn. . BG 8
MapaHuma .. .............. BG 9
MpuHapnexHoOCTN 1 pesepsHU

YacTU. .. .o BG 9
EC [eknapayus 3a cbOTBET-

CTBUE. . . oottt BG 9
TeXHUYECKU AaHHU . .. ... ... BG 10

Ona3BaHe Ha OKOJnHaTa cpena

OnakoBbYHWUTE MaTepuanu Mo-
QA rar Aa ce peumknupar. Mons He
% <9 XBbPMANTE ONAKOBKUTE NpU AO-
MallHWTE OTnagbLUm, a rv npe-
AaWTe Ha BTOPUYHW CYPOBWHMU C
uen nosTopHa ynotpeba.

CtapuTe ypeau CbabpXKaT LeH-
HW MaTepuanu, noagnexawm Ha
peuvKnupaHe, KouTo MoraT ga
6baaT ynotpebeHun NnoBTOPHO.
BaTtepuun, macna n nogo6Hu Ha
TAX He 6uBa ga nonagat B OKon-
HaTa cpega. Nopagw ToBa mons
OTCTPaHsABaWTE CTapuTe ypeau,
13Non3BankvM NOAXOo4NALLM 33
LuenTa cuctemu 3a cbbumpaHe.
YkazaHuna 3a ceraBkute (REACH)
AKTyanHa nHdopmMauus 3a CbCTaBKUTE e
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

CteneHu Ha onacHoOCT

A OIMACHOCT

YkaszaHue 3a HernocpedcmeeHo epo3suia
onacHocm, Kossmo 8o0u 00 MEXKU mersec-
HU HapaHsieaHuUs unu 0o cMbpm.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yus, kosmo moxxe 0a dosede 0o MmexKu
menecHu HapaHseaHusi unnu 8o CMBPM.

AN MPEAMNAIIIUBOCT

YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
yus, kogsmo moxxe 0a dosede 0o feKku Ha-
paHssaHus.

BHUMAHUE

YkazaHue 3a eb3MOXHa onacHa cumya-
yus, kosgmo Moxe 0a 0osede Ao Mamepu-
anHu wemu.

Ynortpeba no
npegHa3Ha4yeHue

— Tasu npaxocMmykadka e npegHasHave-
Ha 32 MOKPO M CyXO NOYMCTBaHE Ha no-
OOBW U CTEHHM NOBBLPXHOCTMW.

—  YpeabT e noaxoasiy 3a MU3CMyKBaHe Ha
CYXW, HE Bb3NnameHsemun, onacHu 3a
34paBeTo NPaxoBe OT MaLUMHK U ypeau,
Knac Ha 3anpaiueHocT L cernacHo EN
60 335-2—-69. OrpaHnyeHue: [la He ce
M3CMYKBAT KaHLEPOreHHN BELECTRA.

— Tosu ypen e rogeH 3a npodpecnoHanHa
ynoTtpeba, Hanp. B XOTenu, y4unuuwia,
BonHuun, dpabpukun, marasmHmn, ocducu
1 NOMELLEHNS NOA HaeMm.
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EnemeHTn Ha ypeaa CumBoONM Ha ypena

Enektpoam

BcmykaTeneH HakpanHuK

Mapkyy 3a 60oknyk

Kyka Ha mapkyya

BnokupoBka Ha nnb3rawara ckoba (ca-

mo NT 50/1)

[ro3a 3a nouncteaHe Ha dyru

M3nyckaHe Ha Bb3ayxa, paboTeH Bb3-

AyX

8 BcmykaTtenHa rnaea

9 bnokuposka Ha cMykaTenHara Tpbba

10 YabvnboyeHne 3a xBawaHe

11 Pesepeoap 3a oTnagsbuu

12 Bopewa ponka

13 PbkoxBaTka

14 HasnusaHe Ha Bb3ayxa, Bb3ayX 33 OX-
naxkgaHe Ha gsuratens

15 lMopoea aro3a

16 BcmykatenHa Tpbba

17 OrpaHuuuTen 3a Kydap 3a UHCTPYMEH-
™

18 MN'ymeHa myda, ¢ Bb3MOXKHOCT 3a 3a-
BVUHTBaHe

19 Yxo 3a 3akpensaHe

20 Kanak Ha dpunTtbpa

21 [pbxka 3a HoceHe

22 PerynaTop Ha uscMmykeaiiara cuna
(6escTeneHeH)

23 ApanTep 3a MHCTPYMEHTH

24 MMnw3arawa ckoba (camo NT 50/1)

25 BbpTauw, perynatop 3a cMyKaTenHa
MOLLUHOCT (MUH.-Makc.) (camo Tact Te L)

26 BbpTaw, npekbeeay

27 KonTtakT (camo Tact Te L)

28 Hocau 3a nogoearta grosa

29 WanyckaTteneH mapkyuy (camo NT 50/1)

30 Hocay 3a BcMmykaTtenHarta Tpvba

31 Kyka Ha kabena (camo NT 50/1)

32 KonsHo

33 3axpaHBawy kaben

34 [vpkay 3a orbHaTa yacT (camo NT
30/1, NT 40/1)

35 Pamka Ha puntbpa

36 lNnocwek ountep (PES)

37 lNouncTteaHe Ha punTbpa

38 Tunosa Tabenka

= whN =

~N

LEACHL -/

J

NPEAYTIPEXKOEHUE: Tosu yped cvdbp-
xa oraceH 3a 30pasemo npax. Manpa3ssa-
Hemo u nodépwxkama, eKMYUMEnHo
omcmpaHsisaHemo Ha mopbuykama ¢
npax d0a ce ussbpweam camMo 0m Komne-
MEeHMHU nuya, Koumo Hocsm nooxooaulo
TUYHO 3awumHo obopydseaHe. He ekroy-
salime, npedu da e uHcmanupaHa ys-

flocmHama cucmema ¢ ¢hunmpu.
Mnocwk puntep (PTFE)

Mnocek puntep (Uenynosa)
Ne 3a nopbuka ‘6.904-36?.0
Mnocstk puntp (PES)

Ne 3a nopbuka [6.904-360.0

Ne 3a nopbyka [6.907-455.0
Yka3zaHusa 3a 6e3onacHoOCT

A OMNACHOCT

— Ako ompabomeHusi eb30yX ce Omeex-
O0a obpamHo & nomMeweHuemo, mo 8
nomeweHuemo mpsibea Oa e Hanu4Ha
cmeneH 3a obmsiHa Ha eb3dyx L. 3a da
ce cnassim Heobxodumume 2paHuU4HU
cmolHocmu, spbwawusim ce obpa-
mHO obemMeH nomok moxe da eb3nu3a
makcumarnHo Ha 50 % om obemHus no-
mok Ha ripeceH eb30yx (obem Ha nome-
wieHuemo V; x cmeneH Ha obMsiHa Ha
ew30yx L,) bes ocobeHu meponpus-
musi no nposempsieaHe eaxu: L,~14-".

— W3snonssaHe Ha ypeda u Ha cybcmaH-
yuume, 3a koumo mpsibea da ce us-
rnonsea, eKYUMENHO 0 CuaypHUSsI
memod Ha omcmpaHsigeaHe Ha noemus
mamepuarn camo om oby4eH nepcoHarn.
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Tozu yped cvOnpixa onaceH 30pasemo
npax. [Mpoyecume Ha usnpa3eaHe u
noddpwiKKa, 8KMOYUMENHO omcmpa-
Hsi8aHemo Ha pesepsoapa 3a cbbupa-
He Ha npax mozam Oa 6wv0am u3sebpLI-
8aHU camo om crieyuanucmu, Hoceuwu
CbOM8emHO 3awjumHo obopydsaHe.
Ypeda da He ce excrinoamupa 6e3 -
Hama gbunmpayuoHHa cucmema.
lMpunoxeHume pasnopedbu 3a 6e3o-
rnacHocm, Koumo ce OmHacsm KbMm
mpemupaHume mamepuanu, mpsibea
Oa ce crnassam.

3a cueypHa ycmol4usocm Ha ypeda
3adelicmealime 3acmoropsisawjama
crnupadka Ha eodewjama pornka. Mpu
omeopeHa 3acmoriopsisawja criupayka
ypedwvm moxe Oa ce 3a08UXXU HEKOH-
mposnupaHo.

HYCKaHe B eKCnnoarauud

AN NMPEQYNPEXOEHUE

[pu uscmyksaHe Hukoza da He ce om-
cmpaHsisa rnnockusl ¢hunmusp.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

He uscmykealime 6e3 chunmupeH ene-
MeHm, mbli Kamo & NPomueeH cryyval
8CMyKamersiHusim Momop we ce rospedu u
we Hacmsnu onacHocm 3a 30pasemo r1o-
padu nosuweHue Ha pasrnpocmpaHeHue-
mo Ha ¢buH npax!

AHTUCTaTU4YHa cucTema

Mpe3 3azemeHna NPUCLEANHNTENEH LWY-
Lep ce oTeexaart ctaTudHuTe 3apagu. Mo
TO3M HaYWH ce NpeaoTepaBAT obpasysaHe-
TO Ha UCKPWU U TOKOBM yaapu C enekTpuye-
CKM NPOBOAWMMW MPMHaANEXKHOCTU (oNuus).

Cyxo uscmykBaHe

— NT 30/1: ¥YpeawT e obopyasaH ¢ coun-
TbpHa Topbuyka oT Keye ¢ kanayka, Ne
3a nopbuyka 2.889-154.0 (5 6pos).

— NT40/1, NT 50/1: YpeasT e obopyasaH
¢ chunTepHa TOopbUUKa OT Keue ¢ kanau-
ka, Ne 3a nopbuka 2.889-155.0 (5 6pos).

— YpegnnT e obopyaBaH ¢ xapTueHa Top-
6uuka 3a cvbnpaHne c kabenHa cTarawa
Bpb3Ka, N2 3a nopbuka 2.889-158.0 (10
6pos).

BG-3

Ykazanue: C 1031 ypea morar ga ce us-
CMYKBAaT BCUYKM BMAOBE Npax Ao Knac Ha
3anpaweHocT L.

YkazaHwue: YpeabsT € nogxogsil 3a uHayc-

TPuanHa npaxocMykauka 3a BCMykBaHe Ha

CyX, He Bb3nnameHum npax cbc AGW cton-

HOCTMK NO-ronemMu unu pasHn Ha 1 Mr/m2.

— Tpu nscmyksaHe Ha uH Npax MoXxe aa
Ce 1U3non3ea AoNbIHUTENHO PUNTHPHA
Topbuuka oT Keue, xapTueHa Topbuuka
3a cebupaHe unm membpaHeH UnTsp
(cneywanHu NpMHaaNeXHOCTI).

MoHTax Ha punTLpHaTa TOPpOUYKA OT
Keue

durypa

= BcmykatenHaTa rnaea ga ce oceobogu
1 ga ce cBanw.

= [MocraeeTe hunTbpHaTa TOPOUUKa OT
Keue.

= BcmykaTtenHara rnaea fa ce noctasu u
ba ce bnokupa.

MNocTaBsiHe Ha TOp6uuka 3a cL6upaHe

®urypa

= BcmykatenHaTa rnaea ga ce oceobogu
u pa ce csanu.

= [llocraBeTe Topbuykarta 3a cbbupaHe.

= HaxnyseTte TopbuukaTa 3a cvbupane
Ha pesepBoapa.
CnegeTte MapkvpalyaTta nuHus ga ce
Hamupa B pe3epBoapa u ABaTa BEHTU-
naunoHHK OTBOpPa Aa ca No3nuMoHupa-
HW Ha 3agHaTa CTeHa Ha pesepBoapa.

= BcmykaTtenHara rnaea fa ce noctasu u
ba ce bnokupa.

MoHTupaHe Ha MeMbpaHeH hunTsp

A OMNACHOCT

MNpu uscmykeaHe Ha 3acmpawasauwy 30pa-

eéemo npax He 6uea da ce nocmassi Mem-

bpaHeH hunmsp.

YkasaHue: [pu pabota 6e3 countbpHa TOp-

6uuka ot keue/Topbuuka 3a cvbmpaHe moxe

ha ce uanonsea membpaHeH punTsp.

durypa @

= BcwmykaTtenHarta rnaea ga ce ocesoboaum
u pa ce csanu.
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= Wapgbpnante memBpaHHus ounTsp
(cmeyunanHa NpMHaanNeXHoCT) nog
ptb6a Ha pesepBoapa.

= BcmykatenHaTarnaea ga ce noctaBu u
Aa ce bnokupa.

MpeBknoyBaHe OT MOKPO Ha CyX0
M3CMyKBaHe

Bau camo 3a nnockk duntep (Yenyno-

3a):

BHUMAHUE

lMpu npeeknoyeaHe om MOKPO Ha Cyxo

u3scmykeaHe umalime npedeud criedHo-

mo:

U3cmyksaHemo Ha Cyx rpax rnpu enaxeH

¢hunmspeH enemeHm 3adpbcmea hunms-

pa u moxe 0a 20 Hanpasu He200eH 3a yro-

mpeé6a.

= [peau ynotpeba cMeHETE MOKPUS
dUNTBP CBC CyX.

= CwmeHeTe chunTbpa, onucea ce B ToYka
"Mpwxu N NnogapbxKa".

Yka3zaHue: [py nOCTOAHHO MOKPO U3CMYK-

BaHe ce nNpenopbyBa M3NOM3BaHe Ha no-

cbK huntbp PES (BuKTE DMATBPHM CUC-

TEMMN).

Mokpo nscmykBaHe

A OIACHOCT
lMpu Mokpo uscmyksaHe He mpsibsa da ce
noema 3acmpauwasauy 30pasemo rnpax.

MoHTax rymeH oBan

®urypa B
= [leMOHTUpanTe uBuUaTa Cc YeTku.
= MoHTupaiTe rymeHuTe dacku.

OTtcTpaHfABaHe Ha PUNTLPHAaTA
TOpOGMYKa OT Keye

durypa @

= BcmykaTtenHara rnaea aa ce ocsoboau
n ga ce ceanu.

= WsBapgete Harope cunTbpHaTa Top-
6uuka oT Keue 3a pnaHeya.

=» [nbTHO 3aTBOpPETE C KanaudkaTa dpun-
TbpHaTta Topbuyka oT Keye.

= OrTcTpaHeTe usnonssaHaTta unTbpHa
TOp6UYKa OT Keye CbrnacHO 3aKOHOBU-
Te NpeanucaHus.

= BcmykatenHaTa rnaea ga ce noctasu U
ba ce bnokupa.

— [pu uscmykBaHe Ha MOKpU 3aMbpCsABa-

HUSA BUHAary oTcTpaHsiBanTe PUNTbpPHa-
Ta Topburyka oT Keye.

OTcTpaHsiBaHe Ha Top6uuka 3a
ckLOupaHe

durypa @

= BcmykatenHaTa rnaea ga ce oceobogu
n aa ce ceanu.

= WapgbpnanTe Harope TopbuukaTa 3a Cb-
bupaHe.

= [nNbTHO 3aTBOpEeTe XxapTueHarta Top-

Buuka 3a cvbupaHe c kabenHarta ctara-

La Bpb3Ka nog oTeopa.

CeaneTte TopbuykaTta 3a cbbupaHe.

OtcTtpaHeTe TopbuukaTta 3a cbbupane

KaTo 0TNagbK CbrnacHo 3aKOHOBUTE

npeanncaHns.

= BcwmykatenHarta rnaea jace noctasu u
ba ce bnokupa.

— [pwn n3cmykeaHe Ha MOKpPU 3aMbpcsBa-
HUA BUHarn Tpsabea ga ce oTcTpaHABa
TopbuukaTa 3a cxbupaHne.

OTcTpaHsAABaHe HAa MeMBpaHHuA
dhuntbp

durypa [

= BcmykaTtenHara rnaea aa ce oceoboam

“ aa ce ceanw.

OrcTpaHeTe MembpaHHMA PUNTbP

M3xBbpnete membpaHHNA UNTLP Cb-

rnmacHo 3aKoHoBUTE pasnopeabu.

BcmykaTenHaTa rnasa ga ce noctasu v

ba ce bnokupa.

— [pwn uscmyksaHe Ha MOKpU 3aMbpcsBa-
HWA BUHarn Tpsibea aa ce oTCTpaHsiea
MeMBpaHHMAT PUNTbP (CneymanHa
NPUHaANEXHOCT).

vV

v VvV

Hanycuere MpbLCHaTa BoAa

Camo NT 50/1:

®urypa [

= MpbcHaTa Boga ga ce U3nycHe oT map-
Ky4a 3a U3nyckaHe.
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O6LWM NoONoXKeHnsa

— [pu nscmykBaHe Ha MOKpK 3aMbpCsBa-
HWA ¢ glo3aTa 3a meka meben nnu dy-
M, pecn. KoraTo NpeanMHO ce N3CMYK-
Ba BOAA OT CbA, Ce NpenopbyBa ga ce
N3KMNYn PyHKUnATa "ABTOMaTUYHO
noyMcTeaHe Ha punTbpa”.

— [pw goctraHe Ha Makc. HUBO Ha TeY-
HOCTTa ypeabT M3KMYBa aBTomMaTuy-
HO.

— [lpw He npoBOAUMM TEYHOCT (Hanp.
emyncusa npu npobuBaHe, macna m
Ma3HUHU) ypeabT He U3KNYBa Npu
nbneH pesepsoap. HuBoTo Ha 3a-
nbnBaHe TpsiGBa ga ce npoBepsiBa
HenpeKbCHaTO U pe3epBoapa Aa ce
M3npa3Ba CBO€BPEeMEeHHO.

— Cneqa npuyknioYBaHe Ha MOKPOTO U3-
cmykBaHe: [Nouynctete nnockusa dun-
Tbp C PYyHKUMATA 3@ NOYMCTBAHE Ha
dunTepa. MNounctete enektpoguTe ¢
yeTka. [ouncTtete pesepsoapa Cc Bnax-
Ha Kbpna W ro NogcyLeTe.

Bpb3ka ¢ knun

durypa i

BcmykaTtenHuaT mapkyy e obopyaBaH cbe
cuctema ¢ knun. MoraT ga 6b4aT cBbp3a-
HW BCUYKN NPUHAANEXHOCTN C HOMMHarmHa
WwupuHa 35 mm.

BbpTaw npekbcBay

OE Ypen U3KI

10N

Ypea BKN

ABTOMaTUYHO MOYNCTBAHE Ha
duntepa: N3KII.

Ypepn BKI1

ABTOMaTUYHO NOYMCTBAHE HA
dunTbpa: MakcUmaneH UHTep-
Ban

m Ypepn BKI

MIN |ABTOMaruuyHO MOYUCTBaHE Ha
= |hunTbpa: MMHMManNEH NHTEp-
Ban

TACT
MAX

BknrouBaHe Ha ypena

= BkniouyeTe wencena B enekTpuyeckaTa
Mpexa.

=> [NocTaBeTe BLPTAWMS Ce NpeKkbeBay
Ha )XenaHarta nporpama.

Na ce HacTpou MoLWHOCTTa Ha
BCMYKBaHe

Camo npu ypeam ¢ BrpafieH KOHTaKT:

= MowHocTTa Ha BCMyKBaHe (MUH-MaKC)
[a ce HacCTpou OT BbPTALLMSA ce peryna-
TOP.

Pa6oTa c enekTrpuuecku
MHCTPYMEHTH

Camo npu ypeau ¢ BrpageH KOHTaKT:

A OMNACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rospeda!

lencenvm e npedHa3Ha4yeH camo 3a Ou-

PEKMHO ce8bp3saHe Ha enekmpu4yecKu UH-

cCmpyMeHmu KbM rpaxocMmykadkama. Bes-

ka dpyea ynompeba Ha werncena e Hedo-

nycmuma.

= Lllencena Ha eneKkTpPUYECKNA UHCTPY-
MEHT Ja Ce NbXHe B NpaxocMykaudkaTa.
lMpaxocmykaukarta ce HammMpa B pexum
Standby.

= BknioueTe ypeaa oT BbPTALMUA NpeKbe-
Bau.

YkasaHue: [lpaxocmMykadkaTa ce Bknoysa

N U3KMNoYBa aBTOMATUYHO C ENEKTpUYe-

CKMA UHCTPYMEHT.

Yka3aHue: [MpaxocmykadkaTta uma sabaes-

He npu noTternsaHe go 0,5 cekyHau v noc-

nepBauy xo4 ot go 15 cekyHaw.

YkasaHue: KoHcymupaHaTa MOLLHOCT Ha

€MNeKTPUYECKNTE MHCTPYMEHTU BUXKTE B

TexHU4YeCcKn gaHHW.

durypa

=>» [la ce oTCTpaHW U3BMTATA YacT Ha CMYy-
KaTenHua Mapkyu.

= MoHTupanTe agantepa 3a UHCTPYMEH-
TW KbM BCMYKaTENMHNA MapKyu.

durypa [d

= CabpXKeTe agantepa 3a MHCTPYMEHTH
KbM €neKTPUYECKUSI MHCTPYMEHT.
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ABTOMaTM4YHO NOYUCTBAHE Ha
untupa

YpeawT pasnonara CbC CneynanHo no-

yucTeaHe Ha punTbpa, ocobeHo edekTus-

HO npu duH npax. MNMpu ToBa NNOCKUAT

puUNTLP Ce NoYncTsa aBTOMaTUYHO Ha

Bcekun 15 cekyngu (TACT MAX), pecn. Ha

Bcekun 60 cekyHgu (TACT MIN) nocpeg-

CTBOM Bb3AYyLUHA yAapHa BbnHa (nyncu-

pawy Wwym).

=» [locTaBeTe BLPTAWMA CE MPEKLCBAY
Ha >xenaHaTta nporpama (TACT MIN-
TACT MAX).

durypa

= WHTEeH3uBHO noyncTBaHe (Npu ocobeHo
CMINMHO 3amMbpCcsABaHe Ha Nnockus wn-
Tbp): [ocTaBeTe BLPTALLNSA CE NPEKbLC-
Ba4y Ha nporpama 2, 3anyweTe C pbKa
cmykatenHara Tpb6a, pecn. orbHaTtarta
4acT 1 n3yakamTe aBToOMaTUYHO No-
uncTBaHe Ha hunTepa (Ha Bceku 15 ce-

KyHOM).
UsknroueTe ypena
= WsknoyeTe ypeaa oT BbPTALWUA npe-

KbCBau.
= WagbpnanTe wencena.

Cnep Bcsika ynotpeba

M3npasHeTe pesepsoapa.
MouncTBanTe ypeaa oTBbTPE U OTBBH
NnoCcpeAcTBOM U3CMYKBaHE U U3TPUBAHE
C BnaxHa Kbpna.

v

U3BaxpaHe/npubupaHe Ha
nnb3rawara ckoba

= OcsobogeTte GnokvpoBkaTa Ha nnb3ra-
warta ckoba u a1 perynupanTe.

CbxpaHeHue Ha ypeaa

Durypa [

= BcmyKkaTenHus Mapkyd U MpeXKoBUs Ka-
6en ce cbxpaHaBaT B CbOTBETCTBUE C
durypaTa.

= YpeabT Aa ce CbxpaHsiBa B CyXo Nome-
LLleHne 1 Aa ce ocurypu NpoTMB HEKOM-
neTeHTHa ynoTtpeba.

&N TIPEAQMA3I/TMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rospeda!
lNpu mpaHcrnopm umaiime nped sud me-
arnomo Ha ypeda.

= Csanerte BCMmykaTenHarta Tpbba c no-
Josara ar3a oT Abpkada. 3a HoceHe
XBaHeTe ypeaa 3a Apb)KKkaTa 3a HOCEHe
M 3a BCMyKaTenHaTa Tpuba, He 3a
nnb3rawara ckoba.

MNpwn TpaHcnopT B aBTOMOGUNU OCUry-
psiBanTe ypena CbrnacHo BanuaHuTe
OVPEKTUBW NPOTUB NNb3raHe n Npeo-
BpbLaHe.

CbxpaHeHue

A MPEOMA3J/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rospeda!
lNpu cbxpaHeHue umalime nped sud me-
arnomo Ha ypeda.

CbXxpaHeHUeTo Ha TO3u ypes € No3BoneHo
CaMO BbB BbTPELUHW NOMELLEHUS.

A OIACHOCT

lpedu scuyku deliHocmu o ypeda modli Oa

ce usKno4u u 0a ce u3sadu werncerna.

OTcTpaHsBawuTe npax MalnHn ca npea-

nasHu npMcnocobneHns 3a npegoTepaTa-

BaHe UM OTCTPaHsiIBaHe Ha ONacHOCTK No

cMucbna Ha ®eaepanHoTo cApyKEHME 3a

WHhopMauus B 3gpaBeonasBaHeTo 1 3a-

wmTa Ha noTpebuTtenute A1.

— 3a noaaptkka oT cTpaHa Ha noTpebu-
Tens ypeaa tpsabea ga ce pasrnobu, aa
ce No4YncTn 1 ga ce noaabpika, AOKon-
KOTO TOBa € Bb3MOXXHO Aa Ce U3BbpLUK
6e3 ToBa Aa npean3BMKBaA ONACHOCT 3a
nepcoHana no nogapbXKkaTta v apyru
nvua. MNogxoasawuTe npeanasHn Mepo-
NPUATUA CbABPKAT OTCTPAHABAHE Ha
oTpoBuTE npeav pasrnobseaHeTo. lo-
rpwxeTte ce 3a PUnTpupaHe Ha NpuHYy-
AUTENHOTO OTCTPaHsiIBaHe Ha OTPOBUTE
Ha MecToTO, KbAEeTOo ce pasrnobsea
ypega, NnoYyMcTBaHe Ha NOBbPXHOCTUTE
npv NogapbXKKaTa 1 NogxoasLwa 3awm-
Ta Ha nepcoHana.

v
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— OTpoBuTE OT BLHLWHWTE YacTu Ha ype-
[a ce oTcTpaHsBaT No MeToaa Ha us-
CMyKBaHe 1 n3bbpcBaHe o Cyxo, Unm
ce TpeTupar C ynnbTHABaLWM CPeacTBa,
npeau ga ce usHecaT OT onacHara ob-
nacrt. Beuuku yactu Ha ypepa Tpsibea
Ja ce pasrnexagar kaTo 3aMbpPCEHMU, KO-
raTto ce UsHecar OT onacHaTa obnacr.
Tpsabea pa 6vaaT npegnpueTy Noaxo-
OAWW MEPKM 3a NpeaoTBpaTaBaHe Ha
pasnpbCKBaHE Ha npaxa.

— [lpu npoeexgaHe Ha OEMHOCTUTE MO
nogapbkka M nonpaeka Tpsabea ga ce
N3XBBPIAT BCUYKN 3aMbPCEHN Npea-
MEeTK, KOUTO He ca Mornu aa 6vaar no-
YUCTEHWN 3a00BONMTENHO. TakMBa
npeameTn TpsbBa Aa ce oTCTpaHABaT B
HenponycknMeu Topbu, B CLOTBET-
CTBUWE C BanugHuTe pasnopenbu 3a oT-
CTpaHsiBaHe Ha TakuMBa oTnaabLUM.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

lMpednasHume npucnocobneHus 3a npedo-

mepamsieaHe Ha onacHocmu mpsibea 0a

ce noddvpxam pedosHo. Tosa 03Hayasa,
4ye MUHUMYM 8€0HBX 200UWHO MeXHUKa-
ma Ha 6e3onacHocm Ha msixHama ¢hyHK-
yust mpsibsa da ce nposepsiea om rpous-
godumers unu 0mopu3upaHo om Heao nu-
ue, Hamp. xepmemu4yHocmma Ha ypeda,
yepexxOaHusi Ha hunmbpa.

BHUMAHWE

OnacHocm om yspexdaHe! 3a noyucmea-

He He uanonsealme npenapamu 3a noo-

OpwxXKa, coObpxawjll CUNUKOH.

— O6wuyanHnTe OENHOCTM MO NOAAPBKKA-
Ta MOXETe Aa U3BBbPLUMTE U CamM.

— [oBbpxHOCTTa Ha ypeaa u BbTPELUHa-
Ta cTpaHa Ha pe3epBoapa Tpsibsa aa
ce NoYncTBaT PefoBHO C BNa)KHa Kbp-
na.

A OIACHOCT

OnacHocm riopadu onaceH 3a 30pasemo

npax. lpu delirocmu no noddpwxkama

(Hanp. cMsaHa Ha ¢ounmsp) Oa ce Hocu pe-

cnupamop P2 unu ¢ no-eucoKko ka4ecmeo

u obnekno 3a edHokpamHa yrnompeba.

BG-7

CmsaHa Ha nnockusi huntsup

Gurypa
= OTBOpeTe Kanaka Ha unTepa.
= W3BageTe pamkarta Ha unTbpa.
= CwMsHa Ha NNOockusa PUNTHP.
Mpu nonaraHeTo BHUMaBanTe NNOCKM-
AT UNTHLP Aa NPUNErHe NNBLTHO OT
BCUYKM CTPAHW.
= OTcTpaHeTe M3Non3BaHus NNoCcHLK
dUNTBLP KaTO OTNAABLK CHIMACHO 3aKO-
HOBUTE NPEeAnUCaHuA.
lNocTaBeTe pamMkaTta Ha punTbpa.
3aTBOpeTe Kanaka Ha punTtbpa, TpsA6-
Ba Aa ce yye UKCUpaHeTo.

>
>

CmsiHa Ha ¢hunTbpHaTa TOpOMUKa
OT Keye

burypa @

= BcmykaTtenHara rnaea aa ce oceoboam
u pa ce csanu.

= Wapagete Harope ounTbpHaTa Top-
6uuka oT keve 3a hnaHeua.

= [nbTHO 3aTBOpPETE C KanaykaTa dpun-
TbpHaTa Topbuuka oT Keve.

= OrTcTpaHeTe n3nonssaHara punTbpHa

TOp6UYKa OT KeYe CbrnacHO 3aKOHOBU-

Te Npeanucanns.

MocTaBeTe HoBa hMNTBPHA TOPOUUKA

OT keye.

= BcmykaTtenHara rnaea fa ce noctasu u
Aa ce bnokupa.

v

CmsHa Ha TopbuukaTta 3a cbbupaHe

durypa @

= BcmykatenHaTa rnaea ga ce oceobogu
“ fa ce ceanu.

= WspbpnaiTe Harope TopbuykaTa 3a Cb-
bupaHe.

=» [nbTHO 3aTBOpPETE XapTUeHaTa Top-

6uuka 3a cvbnpaHe c kabenHarta cTara-

La Bpb3ka nog oTsopa.

CeaneTte TopbuykaTta 3a cbbupaHe.

OtcTtpaHeTe TopbuukaTta 3a cbbupane

KaTo OTnagbK CbrNacHO 3aKOHOBUTE

npeanucaHus.

= [llocraBeTe HoBa Topbuyka 3a cvbupa-
He.

vV
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= Haxnysete Top6uykaTa 3a cebupaxe
Ha pesepBoapa.
CnepeTte MapkvpalyaTta NuHus ga ce
Hamupa B pe3epBoapa u gBaTta BEHTU-
NaumnoHHM OTBOpPa Aa ca No3uuMoHNpa-
HW Ha 3agHaTa CTeHa Ha pesepBsoapa.

= BcmykaTtenHararnasa fa ce nocrasu u
Aa ce bnokupa.

CmsaHa Ha meMOpaHHusA hpunTbLp

durypa [€

= BcmykatenHaTa rmaea ga ce oceobogm
W ga ce ceanu.

OTtcTpaHeTe MeMbpaHHUA pUnTLP
M3xBbpnete membpaHHUs PUNTLP Cb-
rnmacHoO 3aKOHOBWUTE pasnopenomu.
M3pgbpnainTte HoBusa membpaHeH cdoun-
Tbp Hag pbba Ha pe3epBoapa.
BcmykatenHaTta rnaea ga ce nocTtaBuv m
Aa ce bnokupa.

v ¥ VvV

NMouncTBaHe Ha enekTpoauTe

v

BcmykatenHarta rnaea ga ce ocsoboau
“ ga ce ceanw.

MouncTeTe enekTpoguTe € YeTKa.
BcmykatenHarta rnasa ga ce noctasu U
Aa ce bnokupa.

NMomouw, npu HeM3npaBHOCTHU

A OIMACHOCT

lNpedu scuyku deliHocmu o ypeda modli da
ce usknodu u 8a ce uzsadu wencena.
YkazaHue: AKO Bb3HUKHE HEU3NPABHOCT
(Hanp. cyyneaHe Ha punTbpPa), ypeasT
BegHara Tpsbea ga ce msknouu. MNpegu
NMOBTOPHO NyckaHe B Aenctene Tpsbea aa
Ce OTCTpPaHW Hen3npasHOCTTA.

A7

CmykaTenHaTta TypbuHa He paboTu

= [lpoBepeTe KOHTaKTa U NpeanasuTens
Ha eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

= [lposepeTe MpexoBus kaben, mpexo-
BUSI LLIENCEn, ENEKTPOAUTE U EBEHTYan-
HO KOHTaKTa Ha ypepaa.

= [la ce BkNOYM ypeabT.

BcmykBawara Typ6uHa usknrousa

= WanpasHeTe pe3epBoapa.

BcMmykBawara Typ6uHa He noTterns
OTHOBO criej u3npasBaHe Ha
pe3epBoapa

= [la ce uskno4m ypeaa u ga ce nsyaka 5
cekyHan, cnen 5 cekyHaw aa ce BKMoYmM
OTHOBO.

= llouyncrteTe enekTpoanTe N MEeXAUHHO-
TO NPOCTPAHCTBO Ha ENeKTpoauTE C
yeTka.

CMYKaTerl HaTa cuna HamMmansiea

=> [la ce OTCTPaHAT 3anyLwBaHusTa oT
BCMyKaTenHara grlsa, BCMykaTenHara
Tpvba, BCMyKaTenHUs MapKyd unu nno-
CKuUs bnnTbP.

CMeHeTe HanbnHeHaTa dunTbpHa
TOopbuyKa OT Keue.

CmMeHeTe HanksnHeHaTa Topbuuka 3a
cvbupane.

dukcupanTe npaBuUnHO Kanaka Ha pun-
Tbpa.

MembpaHHuUs punTbp (CneynanHa
NPUHaANEXHOCT) Aa Ce NOYUCTU NoA
Tevyawa Boga pecn. Aa Ce CMEeHW.
CmsiHa Ha nnockua unTsp.

Camo NT 50/1:

LWnayxa 3a nstousaHe ga ce nposepwu
3a XepMETUYHOCT.

v v Vv V¥

v

U3nu3aHe Ha npax npu UacMyKkBaHe

durypa [

= [lpoBepeTe/KOpUrMpanTe KOPEKTHOTO
MOHTAa)XHO MOMOXEHNE Ha MMOCKUS
dunTBP.

= CwmMsHa Ha nnockua hunTsp.

MU3kniouBalwaTta asTomaTuka (MOKpo
U3CMyKBaHe) He pearupa

= [louyncTteTe enekTpoauTe U MEXOUHHO-
TO MPOCTPAHCTBO Ha €NeKTpoauTe C
yeTka.

= HuBOTO Ha 3anbnBaHe Npu enekTpuye-
CKW HENPOBOANMM TEYHOCTU Aa Ce Npo-
BEpsiBa HEMPEKBLCHATO.

ABTOMaTUYHOTO NOYUCTBAHE Ha
¢unTbpa He paboTun

= BcMyKaTenHUAT MapKy4y HE € CBbp3aH.
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ABTOMaTUYHOTO NOYUCTBAHE HaA
thunTbpa He MOXe Aa ce U3KNUU

= YBegomeTe cepBu3a.

ABTOMaTUYHOTO NOYMUCTBAHE HA
dunTbpa He MOXe fa ce BKITHYM

= YBegomeTe cepsusa.
Cnyx6a 3a paboTa C KNMEHTH

Ako noBpepata He moxe ga 6bae oT-
CcTpaHeHa, ypeaa aa ce npoBepwu oT cep-
Bu3a.

MapaHuus

BB BCsika CTpaHa BaxkaT rapaHUMOHHUTE
ycnosus, nyGnvkyBaHu OT oTopuaupaHaTa
OT Hac auctpubyTopcka pupma. EBeHTy-
anHu noBpeau Ha Bawws ypen we otctpa-
HWM B PaMKWUTE Ha rapaHUNOHHWUS CPOK
6e3nnaTHO, ako ce kacae 3a nedeKT B Ma-
TepuanuTe unu npu Nnpou3BoAcTeo. B ra-
paHUUOHEH cnyyai ce o6bpHeTe KbM AuUC-
TpubyTopa unun Han-6nmMskua oTopusnpaH
CepBU3, KaTo NpeacTaBuTe kacosata be-
nexka.

"pVIHa,EI,HE)KHOCTVI n

pe3epBHMU YacTH

M3nonseante camo OpUrMHanHu akceco-
apu 1 OpUrMHaNHU pe3epBHN YacTu, No
TO3M Ha4YMH ocurypsisaTte 6esonacHarta u
6esnpobnemHa ekcnnoaTayusa Ha ypeaa.
MoxeTe ga HamepuTe MHpopMaLUs 3a aK-
cecoapu 1 pe3epBHU YacTu Ha
www.kaercher.com.

EC [eknapauus 3a
CbOTBEeTCTBUE

C HacToAWOTO Aeknapupame, 4e uutmnpa-
HaTa no-gony mMaluHa CbOTBETCTBA NO
KOHLIENUWS U KOHCTPYKLMSA, KAKTO M NO Ha-
YMH Ha NPOU3BOACTBO, NpUNaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHWUTE OCHOBHW U3MCKBAHUSA 3a
TexHu4yecka 6esonacHocT 1 6esspeaHoCT
Ha OQupektueuTte Ha EC. Npn npomeHun Ha
MalumMHaTa, KOMTO He ca CbrnacysaHu C
Hac, HacTosAwaTa geknapauus ryéu sanua-
HOCT.

MNpaxocmykauka 3a BNakHo
N CyX0 BCMyKBaHe

Twvn: 1.148-xxx

Hamupawum npunoxeHue [lupekTUBKM Ha
EC:

2006/42/EO (+2009/127/EO)

2014/30/EC

2011/65/EC

Hamepunu npunoxeHue XxapMoHU3upa-
HW CTaHOAapTH:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

MpUNoXumK HaLMOHANHN CTaHAAPTH

MpoaykT:

5.966-337

MNognucanuTte gencreaTt No Bb3NOXEeHUe U
KaTo NBAHOMOLWHWUW Ha yNpaBUTENHOTO
TANO.

' ~
e . K"“
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbNHOMOLLHMK NO AOKYMEHTauuNATa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dake: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/07/01
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TexHun4Yeckun aaHHuU

NT 30/1 |NT40/1 |NT50/1 |NT30/1 ([NT40/1 |[NT 50/
Tact L Tact L Tact L TactTeL |TactTelL [TactTel
HanpexeHuwe ot Vv 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 (220-240 (220-240
MpexaTta Vv AU: 240 |AU: 240 |AU:240 |AU:240 |AU:240 |AU:240
YecToTa Hz 1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Makc. moLyHocT w 1380 1380 1380 1380 1380 1380
HomuHanHa mow- (W 1200 1200 1200 1200 1200 1200
HoCT
CbAabpxaHue Ha pe- |n 31 39 51 31 39 51
3epBoapa
HuBo Ha NbnHeHe Ha |n 17 24 35 17 24 35
TeyHocTTa
KonwyecTtBo Bb3gyx |M3/y 150 150 150 140 140 140
(makc.)
Bakyym (Makc.) kPa 23,0 (230) (23,0 (230) |123,0 (230) |23,0 (230) {23,0 (230) |23,0 (230)
(mbar)
KoHcymupaHa mowy- (W -- - - EU: 100- |EU: 100- |EU: 100-
HOCT Ha efneKkTpuye- 2200 2200 2200
cKuTe MHCTpyMeHTn |W - - - GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
w - - - CH: 100- |CH:100- |CH: 100-
1100 1100 1100
w -- - - AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200
MoBBPXHOCT Ha Mno-|m? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
ckusl hunTbp
Bup 3awmra -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Knac zawura - I I I I I I
OuameTbp Ha BCMy- |MM 35 35 35 35 35 35
KaTenHus Mmapkyd
ObmkuHa Ha BCcMyKa-|M 25 2,5 2.5 4.0 40 4.0
TENHUA MapKy4
ObmkrHa X WMpoun- |Mm 560 x 370 |560 x 370 |640 x 370 |560 x 370 |560 x 370 (640 x 370
Ha X BUCOYMHA x 580 x 655 x 1045 x 580 x 655 x 1045
TunryHo cobcTBEHO [Kr 13,5 14,4 18,3 13,5 144 18,3
Terno
YctaHoBeHU cTonHOCTHM cbrnacHo EN 60335-2-69
Hueo na sByka L,, |dB(A) |69 68 68 69 68 68
HeycTtoitumnsocT K, [dB(A) 1 1 1 1 1 1
CroiiHoCT Ha BUOpa- |m/cek? [<2,5 <25 <25 <25 <25 <25
uuuTe B obnactra Ha
AnaHTa — pbkaTa
HecurypHoct K m/cek? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
3axpanBaw, |HO7RN-F 3x1,0 mm? 3axpanBaw, |HO7RN-F 3x1,5 mm?
Kkaben Kaben
TactL YacT Ne ObnxuHa Ha Tact Te L YacT Ne ObmkuHa Ha
kabena kabena
EU 6.650-591.0 |[7.5m EU 6.650-665.0 |7,5m
GB 6.650-724.0 |7.5m GB 6.650-728.0 |7,5m
CH 6.650-722.0 |7.5m CH 6.650-726.0 |7,5m
AU 6.650-723.0 |[75m AU 6.650-727.0 |7,5m
224 BG-10



A M Enne seseidme esmak_:_argiset ka-
=l sutuselevéttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise

vBi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevottu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.956-
249.0!

— Kasutusjuhendi ja ohutuseeskirjade ei-
ramine vdib pdhjustada seadme rikkeid
ja ohtu kasutaja ning teiste isikute
jaoks.

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote mudjat.

Keskkonnakaitse. .......... ET 1
Ohuastmed . . ... .......... ET 1
Sihiparane kasutamine . ... .. ET 1
Seadme elemendid. . ....... ET 2
Seadmel olevad simbolid. ... ET 2
Ohutusalased méarkused. . . .. ET 2
Kasutuselevott . ... ........ ET 3
Kasitsemine .............. ET 4
Transport. . ............... ET 5
Hoiulepanek .............. ET 5
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 5
Abi héirete korral. .. ... ... .. ET 7
Garantii.................. ET 8
Lisavarustus ja varuosad . ... ET 8
ELi vastavusdeklaratsioon ... ET 8
Tehnilised andmed . ... ... .. ET 9

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
(D tatavad. Palun arge visake pa-
%@ kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-

sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
“_ tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetottu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.

4|

©

ET -1

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www. kaercher.com/REACH

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult dhvardavale ohule, mis
vbib pbhjustada tésiseid kehavigastusi v6i
|6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab v6imalikule ohtlikule olukorrale, mis
vbib pbhjustada tésiseid kehavigastusi vbi
|6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vbib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vbib pbhjustada materiaalset kahju.

Sihiparane kasutamine

— See imur on ette nahtud pdranda- ja
seinapindade marjalt ja kuivalt puhasta-
miseks.

— Kaesolev seade sobib kuivade, mitte-
polevate, tervist kahjustavate tolmude
imemiseks masinatest ja seadmetest;
tolmuklass L standardi EN 60 335-2—
69 kohaselt. Piirang: Sisse ei tohiimeda
kantserogeenseid aineid.

— Ké&esolev seade sobib professionaal-
seks kasutuseks, nt hotellides, kooli-
des, haiglates, vabrikutes, poodides,
biiroodes ja rendifirmades.
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Seadme elemendid Seadmel olevad siimbolid

Elektroodid

Imitutsid

Imemisvoolik

Vooliku konks

Toukesanga lukustus (ainult NT 50/1)

Vuugiotsik

Ohu viljumisava, t668hk

Imipea

Imipea lukustus

10 Tostmissuvend

11 Mustusemahuti

12 Juhtratas

13 Kéepide

14 Ohu sisenemisava, mootori jahutusdhk

15 Pérandadiis

16 Imitoru

17 Tooriistakohvri piiraja

18 Kummimuhv, kruvitav

19 Kinnitusaas

20 Filtrikate

21 Kandekaepide

22 Imijéu regulaator (sujuv)

23 Todriista adapter

24 Toukesang (ainult NT 50/1)

25 Imemisvéimsuse pddrdregulaator (min-
max) (ainult Tact Te L)

26 Poordlliti

27 Pistikupesa (ainult Tact Te L)

28 Porandaotsaku hoidik

29 Valjalaskevoolik (ainult NT 50/1)

30 Imitoru hoidik

31 Kaablikonks (ainult NT 50/1)

32 Polv

33 Vorgukaabel

34 Kaare hoidik (ainult NT 30/1, NT 40/1)

35 Filtriraam

36 Madalvolffilter (PES)

37 Filtri puhastamine

38 Tuubisilt

oo~ b, wMN =

LEACHL -/

J

HOIATUS: Kéesolev seade sisaldab ter-
vist kahjustavat tolmu. Seadet tiihjendada
ja hooldada ning tolmukotti eemdaldada
tohivad ainult asjatundjad, kellel on sobiv
individuaalne kaitsevarustus. Arge liilitage
sisse, enne kui on paigaldatud terve filtri-

susteem.
Madalvoltfilter (PTFE)

Lamevolffilter (tselluloos)
Tellimisnr. ‘6.904-367.0
Madalvoltfilter (PES)
Tellimisnr. ‘6.904-360.0

Tellimisnr. ‘6.907-455.0

Ohutusalased markused

A OHT

Kui heitbhk juhitakse ruumitagasi, peab
ruumi 6huvahetusnéitajaga L olema pii-
sav. Néutavatest piirvdéartustest kinnipi-
damiseks voib tagasi juhitava 6hu voo-
lumaht olla maksimaalselt 50% vérske
6hu voolumahust (ruumi ruumala Vi x
6huvahetusnéitaja L,). llma eriliste
6hutusmeetmeteta kehtib: L,=1h".
Seadet ning materjale, mille jacks seda
kasutatakse (kaasa arvatud kogutud
materjali turvaline kérvaldamine) tohib
kéidelda ainult koolitatud personal.
Kéesolev seade sisaldab tervist kahjus-
tavat tolmu. Tihjendus- ja hooldusme-
netlusi k.a. tolmu kogumismaguti utili-
seerimist tohivad teostada vaid vasta-
vat kaitsevarustust kandvad spetsialis-
tid.

Arge kasutage seadet ilma taieliku filt-
reerimissiisteemita.

Jérgida tuleb kohaldatavaid ohutusees-
kirju, mis puudutavad kéideldavaid ma-
terjale.

ET -2



— Seadme kindla seisuasendi jaoks vaju-
tage seisupidurit juhtrattal. Lahtise sei-
supiduri puhul véib seade kontrollima-
tult liikuma hakata.

Kasutuselevott

A& HOIATUS

Madalvolffiltrit ei tohi imemisel kunagi ee-
maldada.

&N HOIATUS

Arge imege ilma filtrielemendita, vastasel
Juhul vbib imemismootor viga saada ja
ohustada peene tolmu suurenenud vélja-
paésu téttu tervist.

Antistaatiline slisteem

Maandatud uhendustutside kaudu juhitak-
se ara staatilised laengud. Nii valditakse
sademete tekkimist ja elektrilédke lisava-
rustusse kuuluvatelt elektrit juhtivatelt tarvi-
kutelt.

Kuivimemine

— NT 30/1: Seade on varustatud lukustus-
kibaraga fliisfilterkotiga, tell.-nr. 2.889-
154.0 (5 tk).

— NT 40/1, NT 50/1: Seade on varustatud
lukustuskiibaraga fliisfilterkotiga, tell.-
nr. 2.889-155.0 (5 tk).

— Seade on varustatud kaablisidemega
jéatmekotiga, tellimisnr. 2.889-158.0
(10 tk).

Maérkus: Selle seadmega saab sisse ime-

da igat liiki tolme kuni tolmuklassini L.

Maérkus: Tédstusliku tolmuimejana sobib

seade tolmu imemiseks, kui tolm on kuiv

ega ole tuleohtlik ning selle AGW-vaartu-
sed on suuremad vGi vordsed 1 mg/ms.

— Peentolmu sisseimemisel vdib lisaks
kasutada fliisfilterkotti, jagtmekotti voi
membraanfiltrit (erivarustus).

Fliisist filtrikoti paigaldamine

Joonis X

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

= Pange fliisist filtrikott peale.

= Paigaldage imemispea ja lukustage
see.
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Jaatmekoti paigaldamine

Joonis [

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

= Paigaldage jaatmekott.

= Toémmake jaatmekott mahutile.
Pidage silmas, et margistusjoon asuks
mahuti sisemuses ja mdlemad dhuee-
maldusavad oleksid positsioneeritud
mahuti tagaseinale.

= Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

Membraanfiltri paigaldamine

A OHT

Tervisele kahjulikku tolmu imedes ei tohi

kasutada membraanfiltrit.

Markus: Kui masinat kasutatakse ilma flii-

sist filtrikotita/jaatmekotita, vdib kasutada

membraanfiltrit.

Joonis @

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

= Tdommake membraanfilter (lisavarus-
tus) ule mahuti serva.

= Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

Uleminek margpuhastuselt
kuivpuhastusele

Kehtib ainult lamevoltfiltrile (tselluloos):

TAHELEPANU

Vahetades mérgpuhastuselt kuivpuhas-

tusreziimile tuleb meeles pidada:

Kuiva tolmu imemine mérja filtrielemendiga

rikub filtrit ja v6ib muuta selle kasutuskélb-

matuks.

= Enne kasutamist asendage marg filter
kuivaga.

= Vahetage filtrit nagu kirjeldatud punktis
"Hooldus ja jooksevremont".

Markus: Kui to6tate pidevalt margpuhas-

tusreziimil, soovitame kasutada PES-lame-

voltfiltrit (vt filtrislisteemide alt).

Margpuhastus

A OHT
Mé&rgimemisel ei tohi sisse témmata tervi-
sele ohtlikku tolmu.
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Kummiliistude paigaldus

Joonis [
=» Harjaribade mahamonteerimine.
= Kummihuulte paigaldamine.

Fliisist filtrikoti eemaldamine

Joonis @

= Avage imemispea lukk ja eemaldage

see.

Tommake fliisfilterkott &&rikust suuna-

ga ules valja.

Sulgege fliisfilterkott tihedalt lukustus-

kibaraga.

Kérvaldage kasutatud fliisist filtrikott

vastavalt seadusesatetele.

Paigaldage imemispea ja lukustage

see.

— Marja mustuse imemiseks tuleb fliisist
filtrikott alati ara votta.

Jaidtmekoti eemaldamine

Joonis @

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

Témmake tolmu kdrvaldamiskott dles.
Sulgege jaadtmekott avast allpool tihe-
dalt kaablisidemega.

Votke jaatmekott valja.

Kérvaldage kott vastavalt seaduseséte-
tele.

Paigaldage imemispea ja lukustage see.
Marja mustuse imemiseks tuleb jdatme-
kott alati eemaldada.

Membraanfiltri eemaldamine

Joonis [

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

Eemaldage membraanfilter.
Utiliseerige membraanfilter vastavalt
seadusesatetele.

Paigaldage imemispea ja lukustage see.
Marja mustuse imemiseks tuleb memb-
raanfilter (lisavarustus) alati eemaldada.

Must vesi vilja lasta
Ainult NT 50/1:
Joonis [

= Laske must vesi valjalaskevooliku abil
vélja.

v v VvV

L 2

I 2 X 7

Uldist

— Maérja mustuse imemisel polster- voi
uhendusduusiga voi kui ménest mahu-
tist imetakse peamiselt vett, on soovita-
tav funktsioon "Automaatne filtripuhas-
tus" valja lilitada.

— Maksimaalse vedelikutaseme saavuta-
misel lulitub seade automaatselt valja.

— Mittejuhtivate vedelike puhul (nt
puurimisemulsioon, 6lid jarasvad) ei
lilitu seade mahuti taitumisel vilja.
Taitumise taset tuleb pidevalt kont-
rollida ja mahuti digeaegselt tiihjen-
dada.

— Parast margimu I6petamist: Puhastage
lamevolffiltrit filtripuhastusseadisega.
Puhastage elektroode harjaga. Puhas-
tage mahutit niiske lapiga ja kuivatage.

Kiirithendus

Joonis M

Imivoolik on varustatud kiirthendus-siis-
teemiga. Uhendada saab kdiki tarvikuid,
mille nimilabimddt on 35 mm.

Kasitsemine

Poordliliti

Oﬁ Seade VALJA

—— |Seade SISSE
1 % Automaatne filtripuhastus: VAL-
JAS

= |Seade SISSE

TACT . .

MAX Automaatne filtripuhastus: mak-
~— |simaalne intervall

== |Seade SISSE

TACT . .
MIN |Automaatne filtripuhastus: mini-
= |maalne intervall

Seadme sisseliilitamine

= Uhendadage vorgupistik.
= Seadke poordluliti soovitud programmi-
le.
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Imivéimsuse reguleerimine

Ainult integreeritud pistikupesaga sead-

metel:

= Reguleerige imivoimsust (min-maks.)
pddratavast regulaatorist.

Téotamine elektritéoriistadega

Ainult integreeritud pistikupesaga sead-
metel:
A OHT
Vigastusoht! Pistikupesa on ette néhtud ai-
nult elektritéériistade vahetuks (hendami-
seks imuriga. Igasugune muu kasutusviis
ei ole lubatud.
= Uhendage elektritdériista vorgupistik
tolmuimejaga.
Imur on ootereziimis.
= Lulitage seade pdordlilitist sisse.
Markus: Tolmuimeja lUlitub automaatselt
koos elektriseadmega sisse ja vélja.
Maérkus: Tolmuimeja kaivitusviivitus on
kuni 0,5 sekundit ja jareltédaeg kuni 15 se-
kundit.
Markus: Andmed elektriseadmete voimsu-
se kohta leiate tehnilistest andmetest.
Joonis
= Eemaldage imitoru kiiljest kdver otsik.
= Paigaldage tooriista adapter imivooliku-
le.
Joonis [
= Uhendage t6driista adapter elektrisead-
mega.

Automaatne filtripuhastus

Seade on varustatud spetsiaalse filtripu-

hastussusteemiga, mis on eriti tdhus peene

tolmu puhul. Seejuures puhastab 6huvool

lamevolffiltrit iga 15 sekundi (TACT MAX)

vOi iga 60 sekundi jarel (TACT MIN) auto-

maatselt (pulseeriv heli).

= Seadke podrdluliti soovitud programmi-
le (TACT MIN-TACT MAX).

Joonis

= Power-puhastamine (lamevoltfiltri eriti tu-
geva maardumise korral): Seadke po6rd-
[Gliti programmile 2, sulgege imitoru voi
kaar kdega ja oodake ara automaatne
filtripuhastus (iga 15 sekundi jarel).

Seadme vdljaliilitamine

= Lulitage seade pddrdlilitist valja.
= Tommake toitejuhe pistikupesast valja.

Parast iga kasutamist

= Tuhjendage paak.
= Imege seade seest ja véljast puhtaks ja
piihkige niiske lapiga ule.

Toukesanga kokku-/lahtiklappimine

= Vabastage tdukesanga lukustus ja re-
guleerige tdukesanga.

Seadme ladustamine

Joonis [M

=» Sailitage imivoolikut ja toitekaablit nagu
joonisel kujutatud.

= Hoidke seadet kuivas ruumis, kaitstuna
omavolilise kasutamise vastu.

A ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

= Vétke imitoru koos porandaotsakuga
hoidikust vélja. Kandmiseks votke kinni
seadme kandesangast ja imitorust, mit-
te tdukesangast.

=» Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Enne kéiki téid seadme juures tuleb seade
vélja lilitada ja pistik seinakontaktist vélja

tbmmata.

Tolmu eemaldavad seadmed on vastavalt
kutseliidu eeskirjadele A1 kaitseseadmed

ohtude véltimiseks ja kérvaldamiseks.
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— Kasutaja poolt hooldamiseks tuleb sea-
de koost lahti votta, puhastada ja hool-
dada, kuivdrd see on voimalik, ilma
seejuures hoolduspersonali ja teisi isi-
kuid ohustamata. Vajalike ohutusndue-
te hulka kuulub muuseas lahtivotmisele
eelnev kahjulike ainete neutraliseerimi-
ne. Hoolitsege eelnevalt selle eest, et
kohas, kus masin koost lahti voetakse,
oleks filtreeritud ventilatsioon, puhasta-
tud té6pind ning et rakendataks sobivad
abindud personali kaitseks.

— Seadme vélispind tuleb enne ohualast
eemaldamist tolmuimeja meetodil ohtli-
kest ainetest puhastada ja puhtaks puh-
kida voi téddelda tihendusvahendiga.
Parast ohualast eemaldamist tuleb
seadme koiki osi kasitleda saastatud
osadena. Tolmu levimise véltimiseks
tuleb rakendada sobivaid meetmeid.

— Hooldus- ja remonttédde kaigus tuleb
minema visata kdik saastatud osad,
mida ei ole vdimalik rahuldaval maaral
puhastada. Sellised osad tuleb utilisee-
rida 6hukindlates kottides vastavalt
kehtivatele jadtmekaitluseeskirjadele.

A& HOIATUS

Ohtude ennetamiseks tuleb ohutusseadi-

seid regulaarselt hooldada. See tdhendab

kontrollimist véhemalt kord aastat tootja v6i
instrueeritud isiku poolt ohutustehniliselt
laitmatu talitluse, nt seadme tiheduse, filtri
vigastuse osas.

TAHELEPANU

Vigastusoht! Arge kasutage puhastami-

seks silikooni sisaldavaid hooldusvahen-

deid.

— Lihtsamaid hooldustdid saate Te ka ise
teostada.

— Seadme pealispinda ja mahuti sisekiil-
ge tuleb regulaarsel6t niiske lapiga pu-
hastada.

A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu néol. Hooldus-

té6de puhul (nt filtri vahetus) tuleb kanda

P2 vbi kbrgema klassi kaitsemaski ja lhe-

kordselt kasutatavat riietust.

Madalvoltfiltri vahetamine

Joonis M

= Avage filtrikate.

= Votke filtriraam valja.

= Vahetage madalvolffilter.
Pidage sissepanekul silmas seda, et la-
mevoltfilter asetseks igast kuljest koha-
kuti.

= Utiliseerige kasutatud lamevoltfilter

vastavalt seaduseséatetele.

Paigaldage filtriraam.

Sulgege filtri kate, see peab kuuldavalt

kinnituma.

A7

Fliisist filtrikoti vahetamine

Joonis @

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

Tommake fliisfilterkott &arikust suuna-
ga ules valja.

Sulgege fliisfilterkott tihedalt lukustus-
kiibaraga.

Kérvaldage kasutatud fliisist filtrikott
vastavalt seaduseséatetele.

Pange uus fliisist filtrikott peale.
Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

L 20 N . T 2

Jaatmekoti vahetamine

Joonis @

Avage imemispea lukk ja eemaldage

see.

Tommake tolmu kérvaldamiskott Ules.

Sulgege jadtmekott avast allpool tihe-

dalt kaablisidemega.

Votke jaatmekott valja.

Korvaldage kott vastavalt seadusesate-

tele.

Paigaldage uus jadtmekott.

Tédmmake jadtmekott mahutile.

Pidage silmas, et margistusjoon asuks

mahuti sisemuses ja mdlemad dhuee-

maldusavad oleksid positsioneeritud

mahuti tagaseinale.

= Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

¥

L 20 2 N N 2

ET -6



Membraanfiltri vahetamine

Joonis [

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

Eemaldage membraanfilter.
Utiliseerige membraanfilter vastavalt
seadusesétetele.

Tommake uus membraanfilter dle ma-
huti serva.

Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

v ¥ VY

Elektroodide puhastamine

v

Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

Puhastage elektroode harjaga.
Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

Abi hairete korral

A OHT

Enne kéiki téid seadme juures tuleb seade
vélja lilitada ja pistik seinakontaktist vélja

tdmmata.

Markus: Rikke (nt filtri purunemine) ilmne-
misel tuleb seade kohe vélja lllitada. Rike
tuleb enne seadme uuesti kasutusele vot-

mist kdrvaldada.

A7

Imiturbiin ei to6ta

= Kontrollige vooluvarustuse pistikupesa
ja kaitset.

= Kontrollige seadme toitekaablit, toite-
pistikut, elektroode ja vajadusel pistiku-
pesa.

= Lilitage seade sisse.

Imiturbiin lalitub vilja
= Tihjendage paak.

Imiturbiin ei hakka mahuti
tilhjendamise jarel uuesti téole

= Lulitage seade vélja ja oodake 5 sekun-
dit, lulitage seade 5 sekundi jarel uuesti
sisse.

= Puhastage elektroode ja elektroodide
vahesid harjaga.

ET -7

Imemisjoud vaheneb

Eemaldage imiduusi, imitoru, imivooliku
voi madalvolffiltri ummistused.
Vahetage valja tais fliisist filtrikott.
Vahtetage tais jaatmekott valja.
Kinnitage filtri kate korralikult.
Puhastage voi vahetage membraanfilt-
rit (lisavarustus) voolava vee all.
Vahetage madalvolffilter.

Ainult NT 50/1:

Kontrollige valjalaskevooliku tihedust.

L 20 2 L 7

Tolm padseb imemisel vilja

Joonis [6]

=» Kontrollige/korrigeerige madalvolffiltri
paigaldusasendit.

= Vahetage madalvolffilter.

Automaatne valjaliilitamine
(médrgimemine) ei kdivitu

= Puhastage elektroode ja elektroodide
vahesid harjaga.

= Kontrollige mittejuhtiva vedeliku puhul
pidevalt taitetaset.

Automaatne filtripuhastus ei té6ta
=» Imivoolik ei ole Gihendatud.

Automaatset filtripuhastust ei saa
vilja lulitada

= Po6orduge klienditeenindusse.

Automaatset filtripuhastust ei saa
sisse liilitada

= Poéo6rduge klienditeenindusse.
Klienditeenindus

Kui riket ei ole véimalik kérvaldada, tu-
leb lasta klienditeenindusel seadet kont-
rollida.
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Igas riigis kehtivad meie volitatud muu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kérvaldame garan-
tilajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijjuhtumi korral palu-
me pddérduda miudja voi lahima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-

naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
torgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com.

ELi vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele pohi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Marg- ja kuivtolmuimeja
Tidp: 1.148-xxx
Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/30/EL

2011/65/EL

Kohaldatud ihtlustatud standardid:
EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Kohaldatud riiklikud standardid

5.966-337

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

e — W teise,
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/07/01
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Tehnilised andmed

NT 30/1 [NT40/1 |NT50/1 |NT30/1 |[NT40/1 |[NT 50/1
Tact L TactL TactL Tact TeL|Tact Te L |Tact Te L
Vérgupinge Y 220-240 |(220-240 |220-240 |220-240 |(220-240 |220-240
Y, AU: 240 [AU:240 |AU: 240 |AU: 240 |[AU: 240 |[AU: 240
Sagedus Hz 1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60
Maksimaalne véim- |W 1380 1380 1380 1380 1380 1380
sus
Nominaalvéimsus (W 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Paagi maht I 31 39 51 31 39 51
Vedeliku taitekogus || 17 24 35 17 24 35
Ohukogus (maks.) |m3h 150 150 150 140 140 140
Alaréhk (maks.) kPa 23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)
(mbar)
Elektritodriistade (W - - - EU: 100- [EU: 100- [EU: 100-
vBimsus 2200 2200 2200
w - -- -- GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
w - -- -- CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
w - - - AU: 100- [AU: 100- [AU: 100-
1200 1200 1200
Lamevaoltfiltri pind- |m? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
ala
Kaitse liik - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Elektriohutusklass |-- I | | I | |
Imivooliku 1abim&ot [mm 35 35 35 35 35 35
Imivooliku pikkus  |m 2,5 2,5 2,5 4,0 4,0 4,0
pikkus x laius x kér-|mm 560 x 370 |560 x 370 (640 x 370 |560 x 370 |560 x 370 |640 x 370
gus x 580 X 655 x 1045 [x 580 x 655 x 1045
Tadpiline tddmass kg 13,5 14,4 18,3 13,5 14,4 18,3
Tuvastatud vairtused vastavalt standardile EN 60335-2-69
Helirdhu tase L,, |dB(A) (69 68 68 69 68 68
Ebakindlus K, dB(A) |[1 1 1 1 1 1
Kéate/kasivarte vib- |m/s2 <2,5 <25 <25 <2,5 <25 <25
ratsioonivaartus
Ebakindlus K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Vorgukaabel [HO7RN-F 3x1,0 mm? Vorgukaabel [HO7RN-F 3x1,5 mm?
Tact L Detaili nr.: Kaabli pikkus Tact TelL Detaili nr.: Kaabli pikkus
EU 6.650-591.0 (7,5m EU 6.650-665.0 |7,5m
GB 6.650-7240 |(7,5m GB 6.650-728.0 |(7,5m
CH 6.650-722.0 (7,5m CH 6.650-726.0 |7,5m
AU 6.650-723.0 (7,5m AU 6.650-727.0 |75m
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A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rkojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabajiet to vélakai izmantosanai
vai turpmakiem lietotajiem.

— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlasit
noradijumus par drosibu Nr. 5.956-
249.0!

— Janetiek ievérota lietoSanas instrukcija
un drosibas noradijumi, aparata var
rasties bojajumi, apdraudot aparata lie-
totaja un citu personu drosibu.

— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

Satura raditajs

Vides aizsardziba . . ........ LV 1
Riska pakapes ............ LV 1
Noteikumiem atbilstosa lietoSa-

NA .o LV 1
Aparata elementi. ... ....... LV 2
Simboli uz aparata ......... LV 2
DroSibas noradijumi ........ LV 2
Ekspluatacijas uzsaksana. ... LV 3
ApkalpoSana.............. LV 4
TransportéSana............ LV 5
Glabasana. ............... LV 5
Kops$ana un tehniska apkope . LV 6
Palidziba darbibas trauc&jumu

gadijuma................. LV 7
Garantija................. LV 8
Piederumi un rezerves dalas . LV 8
ES Atbilstibas deklaracija. ... LV 8
Tehniskiedati ............. LV 9

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
® parstradajami. Lidzu, neizme-
%@ tiet iepakojumu kopa ar méaj-
saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreiz&ja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iesp&jams
‘ parstradat un izmantot atkartoti.
N |Baterijas, ella un tamlidzigas
vielas nedrikst noklat apkartéja
vidé. Tadél ladzam utilizét vecas
ierices ar atbilstosu atkritumu
savaksanas sistému starpnieci-
bu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:
www.kaercher.com/REACH

Riska pakapes

A BISTAMI

Noréade par tiesi draudo$am briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudo$am bries-
mam, kuras var izraisit smagas fraumas vai
navi.

A UZMANIBU

Noréada uz iesp&jami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iesp&jami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaud&jumus.

Noteikumiem atbilstosa
lietoSana

— Puteklu slcéjs ir paredzéts gridu un
sienu virsmu sausajai un mitrajai tirisa-
nai.

— Aparats ir piemérots sausu, nedegosu,
veselibai kaitigu puteklu nostksanai no
masinam un iekartam; puteklu klase L
saskana ar EN 60 335-2-69. lerobezo-
jums: Nav atlauts uzsikt kancerogénas
vielas.

— Sis aparats ir piemérots profesionalai
lietoSanai, pieméram, viesnicas, sko-
las, slimnicas, fabrikas, veikalos, biro-
jos un iznomasanas uznémumos.
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Aparata elementi Simboli uz aparata

= whN =

15
16
17
18
19
20
21
22

23
24
25

26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38

Elektrodi

Siksanas uzgalis

Siuksanas $latene

Slatenes akis

Stumsanas roktura nofiksésana (tikai
NT 50/1)

Uzgalis savienojumu firisanai
Gaisa izplude, saspiests gaiss
SukSanas galvina

SukSanas galvinas fiksators
Roktura padzilingdjums

Netirumu tvertne

Vadrullttis

Rokturis

Gaisa ieplUde, motora dzeséSanas
gaiss

Sprausla gridas tirisanai
SdkS$anas caurule

Darbariku kofera balsts
Pieskriivéjama gumijas uzmava
Stiprindjuma osa

Filtra parsegs

Rokturis aparata parnésasanai
SikSanas jaudas regulators (bezpa-
kapju)

Darbarika adapters

Stumsanas rokturis (tikai NT 50/1)
Siksanas jaudas regulators (min./
maks.) (tikai Tact Te L)
Grozamais slédzis

Kontaktligzda (tikai Tact Te L)
Gridas sprauslas turétajs

Izplides caurule (tikai NT 50/1)
Siksanas caurules turétajs
Kabela akis (tikai NT 50/1)
Ltkums

Tikla kabelis

Loka stiprinajums (tikai NT 30/1, NT 40/1)
Filtra ramis

Plakani salocitais filtrs (PES)
Filtra tiriana

Datu plaksnite

LEACHL -/
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BRIDINAJUMS: Sis aparats satur vesel-
bai kaitigus puteklus. Ta iztukso$anu un
apkopi, ieskaitot puteklu maisina iznemsa-
nu, drikst veikt tikai kompetentas perso-
nas, kuras valka piemérotu individuélo aiz-
sargaprikojumu. Nedrikst ieslégt, kamér
nav instaléta visa filtru sistéma.

Plakanrievu filtrs (celuloze)
Pasutijuma Nr. ‘6.904-36?.0

Plakani salocitais filtrs (PES)
W Pasatijuma Nr. ‘6.904-360.0
Plakani salocttais filtrs (PT-

FE)
Pasutijuma Nr. ‘6.907-455.0

Drosibas noradijumi

A BISTAMI

— Jaizmantotais gaiss tiek izvadits atpa-
kal telpa, tad telpa ir jabat pietiekamai
gaisa apmainas intensitatei L. Lai ievé-
rotu prasitas robezvértibas, atpakal no-
vaditd apjoma plisma drikst bdt maksi-
maéli 50% no svaigé gaisa apjoma plas-
mas (telpas apjoms Vy x gaisa apmai-
nas intensitate L,). Bez ipasiem
ventiléSanas pasakumiem ir spéka:
L,=1h-".

— Tikai apmé&cits personals drikst izman-
tot ierici un vielas, kuras ar to paredzéts
uzsakt, ka ar pielietot drosu metodi uz-
sakta materiala likvidéSanai.

— Siierice satur veselibai kaitigus putek-
lus. IztukSosanu un tehnisko apkopi, ie-
skaitot puteklu savacéjmaisinu likvidé-
Sanu, drikst veikt tikai kvalificéts perso-
nals, kas valka attiecigu aizsargapriko-
Jumu.

— Aparétu nelietot, ja filtréSanas sistémai
trakst kadas detalas.
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— Jaievéro piemérojamie drosibas notei-
kumi, kas attiecas uz apstradajamo ma-
teridlu.

— Lai iekartu nofiksétu drosa pozicija, no-
spiediet vadibas ritena stavbremzi. Ja
stavbremze nav nofikséta, iekarta var
uzsakt nekontrolétu kustibu.

Ekspluatacijas uzsakSana

A BRIDINAJUMS

SikSanas procesa laika nekad nedrikst no-
nemt plakanrievu filtru.

A BRIDINAJUMS

Nesakt bez filtréjosa elementa, jo citadi var
tikt bojats sukSanas motors un rasties
briesmas veselibai paaugstinatas smalku
puteklu izplades dé/.

Antistatiska sistéma

Pa sazeméto piesléguma uzmavu tiek no-
vadtti statiskie 1adini. Tadéjadi ar stravu va-
dosiem piederumiem (opcija) tiek novérsta
dzirkstelu veidoSanas un stravas triecieni.

Sausa sikSana

— NT 30/1: lekarta ir aprikota ar flisa filtra
maisinu, kam ir aizdares mélite, pasdt.
Nr. 2.889-154.0 (5 gab.).

— NT 40/1, NT 50/1: lekarta ir aprikota ar
flisa filtra maisinu, kam ir aizdares méli-
te, pasat. Nr. 2.889-155.0 (5 gab.).

— lekarta ir aprikota ar atkritumu maisinu,
kam ir kabelu savilce, pasat. Nr. 2.889-
158.0 (10 gab.).

Noradijums: Izmantojot So aparatu, iespé-

jams uzsakt visu veidu putek|us [Tdz putek|u

klasei L.

Noradijums: Aparats ir piemérots izmanto-

Sanai ka industrialais puteklu sicéjs, lai uz-

suktu sausus, nedegosus putek|us atbilsto-

Sivisparéjam robezvértibam, kas ir lielakas

vai vienadas ar 1 mg/mq.

— Sucot smalkus puteklus, papildus jaiz-
manto flisa filtra maisins, atkritumu mai-
sin$ vai membranas filtrs (papildapriko-
jums).

Flisa filtra maisina ielikSana

Attéls I3

=» Atbloké&t un nonemt siikSanas galvinu.
=» Uzlikt flisa filtra maisinu.

=>» Uzlikt un nofiksét siksanas galvinu.

Atkritumu maisina ielikSana

Attéls B

=» Atbloké&t un nonemt siikSanas galvinu.

=> levietojiet atkritumu maisinu.

=» Uzlieciet utilizacijas maisinu uz tvertnes.
Raugiet, lai marké&juma linija batu tvert-
nes iekSpusé un abas ventilacijas atve-
res atrastos pie tvertnes aizmuguréjas
sieninas.

=» Uzlikt un nofiksét siikSanas galvinu.

Membranas filtra ielikSana

A BISTAMI

Uzsicot veselibai kaitigus puteklus, mem-

branas filtru nedrikst izmantot.

Noradijums: Stradajot bez flisa filtra maisi-

na/atkritumu maisina, var izmantot mem-

branas filtru.

Attéls @

= Atblokét un nonemt siikSanas galvinu.

= Parvelciet membranas filtru (papildpie-
derums) pari tvertnes malai.

=» Uzlikt un nofiksét siikSanas galvinu.

Pareja no mitras uz sauso siitk§anu

Attiecas tikai uz plakanrievu filtru (celuloze):

IEVERIBAI

No mitras sakSanas parejot uz sauso

sukSanu, jaievéro sekojosais:

Uzsdcot sausus puteklus, kad filtra ele-

ments ir mitrs, filtrs tiek nosprostots un ta-

déjadi var klat nelietojams.

= Slapjs filtrs pirms lietoSanas ir janomai-
na pret jaunu.

= Nomainiet filtru atbilstosi aprakstam sa-
dala ,Kopsana un tehniska apkope”.

Norade: ligstoSas mitras suksanas gadiju-

ma ieteicams izmantot PES plakani saloci-

to filtru (skatit filtréSanas sistémas).

Mitra siksana

A BISTAMI
Mitras sidksanas laika nedrikt uzsakt vese-
Iibai kaitigus putek]us.
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Gumijas mélisu pielik§ana
Attéls B

= Demontégjiet suku strémeles.
= lemontéjiet gumijas mélites.

Flisa filtra maisina iznemsana

Attéls @

Atblokét un nonemt siikSanas galvinu.

Iznemiet flisa filtra maisinu aiz atloka,

celot to augsup.

CieSi noslédziet flisa filtra maisinu no-

slégvacinu.

Nolietoto flisa filtra maisinu utilizét sa-

skana ar likumu noteikumiem.

Uzlikt un nofiksét siksanas galvinu.

Uzsiicot slapjus netirumus, flisa filtra

maisin$ ir vienmer jaiznem.

Atkritumu maisina iznemsana

Attéls @

= Atblokét un nonemt siikSanas galvinu.

=» Pabidiet atkritumu maisinu uz augsu.

=>» Ciesi noslédziet atkritumu maisinu zem
atveres ar kabelu savilci.

= |znemiet atkritumu maisinu.

>

>

UL N B I X

Utilizéjiet atkritumu maisinu saskana ar
likumu noteikumiem.

Uzlikt un nofiksét stksanas galvinu.
Uzsicot slapjus netirumus, atkritumu
maisin$ vienmer ir jaiznem.

Membranas filtra iznemsana

Attéls [

Atbloké&t un nonemt stiksanas galvinu.

Iznemiet membranas filtru.

Utiliz&jiet membranas filtru atbilstosi li-

kumdosanas noteikumiem.

Uzlikt un nofiksét siksanas galvinu.

— Uzsdcot slapjus netirumus, membra-
nas filtrs (papildpiederums) vienmér ir
jaiznem.

Netira Gdens izlaiSana

Tikai NT 50/1:

Attéls [

=> lzlejiet netiro Gdeni pa noteces $lateni.

v YV
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Vispariga informacija

— Uzsucot slapjus netirumus ar sprauslu
mikstu mébelu tiridanai vai spraugu tiri-
Sanai vai, ja no kada trauka tiek uzsukts
lielakoties Gdens, ieteicams atslégt "Au-
tomatisko filtra tiriSanas" funkciju.

— Sasniedzot maksimalo skidruma lime-
ni, aparats automatiski atslédzas.

— Stravu nevadosu skidrumu gadijuma
(pieméram, bora emulsija, ella un
tauki) aparats, piepildoties tvertnei,
netiek atslégts. Pastavigi japarbauda
piepildijuma ITmenis un savlaicigi ja-
iztuk$So tvertne.

— Péc mitras stksanas: plakani salocito
filtru iztirTt ar filtra tiriSanas sistému. Ar
suku notirtt elektrodus. Tvertni iztirit ar

mitru lupatinu un izzaveét.
Atsperes aizspiednu savienojums
Attéls I
Siuksanas $lutene ir aprikota ar aizspiednu
sistému. lesp&jams pieslégt visas piede-
rumdetalas, kuru nominalais diametrs ir 35
mm.

Apkalposana

Grozamais slédzis

oﬁ lerice IZSLEGTA

—— |lerice IESLEGTA
1 ﬂ Automatiska filtra attinsana: 1Z-
SL.

——— |lerice IESLEGTA

TACT e o -
MAX Automatiska filtra attirisana:
= |maksimalais intervals

== |lerice IESLEGTA
TACT o o i .
MIN Automatiska filtra attiriSana: mi-

nimalais intervals

lerices ieslég$ana

= Pievienojiet kontaktspraudni kontakt-
ligzdai.

= lestatiet grozamo slédzi atbilstosi véla-
majai programmai.
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Sidksanas jaudas iestatiSana

Tikai aparatiem ar ieblvétu kontaktligz-

du:

= Siksanas jaudu iestata ar griezamo re-
gulésanas pogu (min-max).

Darbi ar elektroinstrumentiem

Tikai aparatiem ar ieblvétu kontaktligz-
du:
A BISTAMI
Savaino$anas un bojajumu risks! Kontakt-
ligzda ir paredzéta tikai elektroinstrumentu
pieslégSanai tiesi pie putek|u sdcéja. Jeb-
kur§ cits kontaktligzdas pielietojums ir aiz-
liegts.
=>» Elektroinstrumenta kontaktdaksu ie-
spraust puteklu slcéja.
Putekluslcgjs ir gaidiSanas rezima.
=> lerici ieslégt ar grozamo slédzi.
Norade: Puteklu slcéjs ar elektroinstrumen-
tiem tiek automatiski ieslégts un izslégts.
Norade: Puteklu stc&jam ir [[dz 0,5 sekun-
dém ilga palaides aizkave un lidz 15 sekun-
Zu ilgs inerces darbibas laiks.
Norade: Elektroinstrumentu piesléguma
jaudas vértibu skatiet tehniskajos datos.
Attéls
=>» Nonemiet no siikSanas $lltenes lkumu.
= Piemontéjiet instrumentu adapteru pie
skSanas Slatenes.
Attéls [4
=» Savienojiet instrumentu adapteru ar
elektroinstrumentu.

Automatiska filtra iztiriSana

lerTcei ir ipasa filtru tiriSanas sistéma, kasir
loti efektiva, slicot smalkus puteklus. Dar-
bibas laika plakanrievu filtrs ik péc 15 se-
kundém (TACT MAX) vai ik péc 60 sekun-
dém (TACT MIN) tiek automatiski tirits ar
strauju gaisa plismu (puls€joss troksnis).
= lestatiet grozamo slédzi atbilstosi véla-
majai programmai (TACT MIN/TACT
MAX).

Attéls

= ,Power” tirisana (ja plakanrievu filtrs ir
loti piesarnots): Pagrieziet grozamo slé-
dzi uz 2. programmu, aizveriet suksa-
nas cauruli vai loku ar roku un gaidiet,
lidz tiek aktivizéta automatiska filtra tiri-
Sana (ik péc 15 sekundém).

Aparata izslégSana

lerici izslégt ar grozamo slédzi.
Iznemt tikla kontaktdaksu.

L7

Péc katras lietoSanas

IztukSojiet tvertni.

Aparatu no arpuses un no iek3puses iz-
tiriet, to nosdcot un notirot ar mitru lupa-
tinu.

7

Stumsanas roktura salikSana/
izvilk§ana

= Atbrivojiet stumSanas roktura fiksatoru
un pariestatiet stumsanas rokturi.

Aparata uzglabasana

Attéls [

=>» Siksanas $lateni un tikla kabeli uzgla-
bajiet, ka noradits attéla.

= Novietojiet aparatu sausa telpa un no-
droSiniet to pret neatlautu lietoSanu.

TransportéSana

A UZMANIBU

Savainosanas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véra aparata svaru.

=» l|znemiet stksanas cauruli ar gridas
sprauslu no turétaja. Lai to parnestu,
satveriet aparatu aiz parne$anas roktu-
ra un stuksanas caurules, bet nevis aiz
stum$anas roktura.

=» Transportéjot automasina, saskana ar
spéka esosajam direktivam nodrosiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Glabasana

A UZMANIBU

Savainosanas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jot nemiet véra aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.
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Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-

rici un atvienojiet tikla kontaktdakS$u.

Puteklu aizvak$anas masinas ir drosibas

ierices aizsardzibai pret draudiem Vacijas

Veselibas un patérétaju tiesibu aizsardzi-

bas asociacijas noteikumu (BGV A1) nozi-

mé, vai to novérsanai.

— Veicot tehnisko apkopi, lietotajam ierice
ir jaizjauc, janotira un jaapkopj, ciktal tas
ir izpildams, neradot briesmas ne apko-
pes personalam, ne citam personam.
Atbilstosi droSibas pasakumi ietver sevi
atindéSanu pirms izjaukSanas. Veikt sa-
gatavosanas pasakumus vietégjai filtrétai
piespiedu atgaisosanai, kur ierice tikt iz-
jaukta, apkopes vietas tiri$anai un pie-
mérotai personala aizsardzibai.

— Pirms ierices izneSanas no bistamas
zonas tas arpuse ir jaatindé, izmantojot
puteklu siik§anas panémienu, un tiri ja-
noslauka, vai jaapstrada ar blivéjosu
materialu. Visas ierices detalas ir uz-
skatamas par netiram, ja tas tiek iznes-
tas no bistamas zonas. Lai novérstu pu-
teklu izplatiSanos, ir javeic atbilstosi pa-
sakumi.

— |zpildot tehniskas apkopes un remont-
darbus, visi netirie priekSmeti, kurus
nav iesp&jams apmierinosi notirit, ir ja-
izmet atkritumos. Sadi priek$meti ir jau-
tilizé, ievietojot necaurlaidigos maisos,
atbilstosi spéka esoSajam prasibam par
$adu atkritumu likvidéSanu.

A BRIDINAJUMS

Lai novérstu riskus, ir javeic regulara drosi-

bas ieri¢u apkope. Tas nozimé, ka razota-

Jam vai instruétai personai vismaz reizi

gada javeic to netraucétas darbibas drosr-

bas tehniska parbaude, piem., japarbauda
aparata hermétiskums, iespéjamie filtra bo-
jajumi.

IEVERIBAI

Bojajumu risks! TiriSanai neizmantojiet sili-

konu saturoSus kop$anas lidzek]us.

— Vienkarsus apkopes un tiriSanas dar-
bus jls varat izpildit patstavigi.
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— lerices virsma un tvertnes iekSpuse re-
gulari jatira ar mitru dranu.

A BISTAMI

Briesmas veselibai kaitigu puteklu dél. Teh-

niskas apkopes darbu laika (piem., mainot

filtru) javalka P2 vai augstakas pakapes

respirators un vienreizéjs apgérbs.

Plakanrievu filtra nomaina

Attéls
= Atveriet filtra parsegu.
= l|znemiet filtra rami.
= Nomainiet plakanrievu filtru.
levietojot, parliecinieties, ka plakanrie-
vu filtrs ciesi piegul visas pusés.
= |zlietoto plakanrievu filtru utiliz€jiet atbil-
stoSi likumdosanas noteikumiem.
levietojiet filtra rami.
Aizveriet filtra parsegu, tam dzirdami ir
janofikséjas.

v

Flisa filtra maisina nomaina

Attéls 3

Atbloké&t un nonemt stikSanas galvinu.
Iznemiet flisa filtra maisinu aiz atloka,
celot to augsup.

Ciesi noslédziet flisa filtra maisinu no-
slégvacinu.

Nolietoto flisa filtra maisinu utilizét sa-
skana ar likumu noteikumiem.

Uzlikt jaunu flisa filtra maisinu.

Uzlikt un nofiksét siksanas galvinu.

L 20 0 . N N 7

Atkritumu maisina nomaina

ttels @

Atbloké&t un nonemt stikSanas galvinu.
Pabidiet atkritumu maisinu uz augsu.
Ciesi noslédziet atkritumu maisinu zem
atveres ar kabelu savilci.

Iznemiet atkritumu maisinu.

Utilizéjiet atkritumu maisinu saskana ar
likumu noteikumiem.

levietojiet jaunu atkritumu maisinu.
Uzlieciet utilizacijas maisinu uz tvertnes.
Raugiet, lai markéjuma linija batu tvert-
nes iekSpusé un abas ventilacijas atve-
res atrastos pie tvertnes aizmuguréjas
sieninas.

=» Uzlikt un nofiksét siikSanas galvinu.

>
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Membranas filtra nomaina

Attéls

Atbloké&t un nonemt stiksanas galvinu.
Iznemiet membranas filtru.

Utilizéjiet membranas filtru atbilstosi li-
kumdoSanas noteikumiem.

Parvelciet jaunu membranas filtru pari
tvertnes malai.

Uzlikt un nofiksét stkSanas galvinu.

v ¥ vy

Elektrody valymas

= Atblokét un nonemt siikSanas galvinu.
=> Ar suku notirit elektrodus.
= Uzlikt un nofiksét siksanas galvinu.

Palidziba darbibas
traucejumu gadijuma

A BISTAMI

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.
Norade: Ja paradas traucéjums (piem.,
filtra plisums), aparats nekavéjoties jaiz-
slédz. Pirms atkartotas ekspluatacijas uz-
sdk3anas trauc&jums ir janovers.

Suaksanas turbina nedarbojas

=» Parbaudiet energoapgades kontaktligz-
du un drosinataju.

=> Parbaudiet ierices tikla kabeli, kontakt-
daksu un elektrodus un, ja nepiecie-
Sams, ari kontaktligzdu.

= leslédziet ierici.

Siaksanas turbina atslédzas
= |ztuk3ojiet tvertni.

Suksanas turbinu péc tvertnu
iztuk§oSanas nevar iedarbinat

= |zslédziet ierici un pagaidiet 5 sekundes,
péc 5 sekundém ieslédziet no jauna.

=» Elektrodus un spraugu starp elektro-
diem iztiriet ar suku.

lestik§anas spéks samazinas

v

Likvidégjiet aizséréjumus sikSanas
sprausla, stksanas caurulé, sikS$anas
Slatené vai plakanrievu filtra.
Nomainiet pilno flisa filtra maisinu.
Nomainiet pilno atkritumu maisinu.
Pareizi nofiksgjiet filtra parsegu.
Izmazgajiet membranas filtru (papild-
piederums) zem tekosa tGdens vai no-
mainiet to.

Nomainiet plakanrievu filtru.

Tikai NT 50/1:

Parbaudiet noteces Slitenes hermétis-
kumu.

V¥ v

A7

Puteklu izplide sikSanas procesa
laika

Attéls [8]

= Parbaudiet plakanrievu filtra pareiza
novietojuma parbaudi/korigéjiet to.

= Nomainiet plakanrievu filtru.

Nenostrada automatiska
atslégs$anas sistéma (mitra tiriSana)

= Elektrodus un spraugu starp elektro-
diem iztiriet ar suku.

= Pastavigi parbaudiet stravu nevadoso
Skidrumu uzpildes Iimeni.

Nedarbojas automatiska filtru

tirisana
=» Nav pievienota sukSanas s|Utene.

Nevar atslégt automatisko filtru
tiriSanu

= Informéjiet klientu dienestu.

Nevar ieslégt automatisko filtru

tirisanu
= Informéjiet klientu dienestu.
Klientu apkalposanas dienests

Ja traucéjumu nav iespéjams novérst,
ierice japarbauda klientu servisam.
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Katra valsti ir speéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cijumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jisu iekartas darbibas trauc&umus
més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas
remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
kumu apliecino$u dokumentu griezieties
pie tirgotadja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalposanas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.
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ES Atbilstibas deklaracija

Ar So més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavosanas veidu, ka arf misu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts:  Putek|slcé&js sauso un mitro
netirumu sdksanai
Tips: 1.148-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES

2011/65/ES

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

lzmantotie valsts standarti:

5.966-337

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

/ﬁ. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadisanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/07/01
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Tehniskie dati

NT 30/1 |[NT40/1 |NTS50/1 |NT 30/1 |[NT40/1 |[NT 50/1
Tact L Tact L Tact L Tact TeL |Tact Te L |Tact TeL
Baros$anas tikla Vv 220-240 |220-240 (220-240 (220-240 |220-240 |220-240
spriegums \% AU: 240 [AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |[AU: 240 [AU: 240
Frekvence Hz 1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60
Maks. jauda W 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Nominala jauda W 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Tvertnes tilpums || 31 39 51 31 39 51
lepildamais Skidru- || 17 24 35 17 24 35
ma daudzums
Gaisa daudzums |md/h 150 150 150 140 140 140
(maks.)
Zemspiediens kPa 23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)
(maks.) (mbar)
Elektroinstrumentu (W -- -- -- EU: 100- [EU: 100- |EU: 100-
piesléguma jaudas 2200 2200 2200
vértiba W - - -- GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
W - -- -- CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
W - -- -- AU: 100- [AU: 100- [AU: 100-
1200 1200 1200
Plakani saloctta m?2 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
filtra virsma
Aizsardziba -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Aizsardzibas klase |-- | | | | | |
Suksanas 8ltGtenes Imm 35 35 35 35 35 35
diametrs
Siksanas $latenes m 2,5 2,5 2,5 4,0 4,0 4,0
garums
Garums x platums x |/mm 560 x 370 |560 x 370 (640 x 370 |560 x 370 |560 x 370 |640 x 370
augstums x 580 X 655 x 1045  |x 580 X 655 x 1045
Tipiska darba masa kg 13,5 14,4 18,3 13,5 14,4 18,3
Saskana ar EN 60335-2-69 aprékinatas vértibas.
Skanas spiediena (dB(A) |69 68 68 69 68 68
lTmenis L,
Nenoteiktiba K,,  |[dB(A) |1 1 1 1 1 1
Plaukstas-rokas m/s? <25 <25 <25 <2,5 <25 <25
vibracijas lielums
Nenoteiktiba K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0.2
Tikla kabelis [HO7RN-F 3x1,0 mm:2 Tikla kabelis [HO7RN-F 3x1,5 mm:?
TactL Dalas Nr. Kabela ga- TactTelL Dalas Nr. Kabela ga-
rums rums
EU 6.650-591.0 |7.5m EU 6.650-665.0 |7,5m
GB 6.650-724.0 |7.5m GB 6.650-728.0 |7.5m
CH 6.650-7220 |7.,5m CH 6.650-726.0 |7,5m
AU 6.650-723.0 |7.5m AU 6.650-727.0 |7,5m
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A (L] Pries pirma kartg pradedant nau-

dotis prietaisu, batina atidzZiai
perskaityti originalig instrukcijg, ja vadovau-
tis ir saugoti, kad ja galima bty naudotis
véliau arba perduoti naujam savininkui.

— Pries pirmajj naudojima, batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.956-
249.0!

— Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir
saugos nurodymy galima sugadinti
prietaisg ar sukelti pavojy naudotojui ir
kitiems asmenims.

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

Aplinkos apsauga . ......... LT 1
Rizikos lygiai.............. LT 1
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 1
Prietaisodalys. .. .......... LT 2
Simboliai ant prietaiso. .. .. .. LT 2
Saugos reikalavimai . . ... ... LT 2
Naudojimo pradzia ......... LT 3
Valdymas ................ LT 4
Transportavimas . .......... LT 5
Laikymas................. LT 5
PrieziGra ir aptarnavimas . ... LT 6
Pagalba gedimy atveju ... ... LT 7
Garantija................. LT 8
Priedai ir atsarginés dalys. ... LT 8
ES atitikties deklaracija. . . . .. LT 8
Techniniai duomenys ....... LT 9

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
(D perdirbamos. NeiSmeskite pa-
%@ kuociy kartu su buitinémis atlie-

komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.

LT -1

Naudoty prietaisy sudétyje yra
v- vertingy, antriniam Zaliavy per-
b‘_ dirbimui tinkamy medziagy, to-
N |del jie turéty bati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai,
alyvos ir panasios medziagos
neturéty patekti j aplinkg. Todél
naudotus prietaisus Salinkite pa-
gal atitinkama antriniy zaliavy
surinkimo sistema.
Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio
sukelti sunkius kano suZalojimus ar mirtj.
A |SPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti sunkius kino suZalojimus ar mirtj.

A ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io su-
kelti materialinius nuostolius.

Naudojimas pagal paskirtj

— Siurblys skirtas sausai ir drégnai valyti
grindy ir sieny pavirsius.

— Prietaisas skirtas sausoms, nede-
gioms, sveikatai pavojingoms L klasés
dulkéms pagal EN 60 335-2-69 nuo
masiny ir prietaisy valyti. Apribojimas:
nesiurbkite kancerogeniniy medziagy.

— Sis prietaisas yra tinkamas pramoni-
niam naudojimui, pvz., viesbuciuose,
mokyklose, ligoninése, fabrikuose, par-
duotuvése, biuruose ir nuomos punk-
tuose.
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Prietaiso dalys

= whN =

© oo ~-No®»

10
11

Elektrodai

Siurbimo antvamzdis

Siurbimo Zarna

Zarnos kablys

Stimimo rankenos fiksatorius (tik NT
50/1)

Antgalis plySiams

Oro iSéjimo anga, darbinis oras
Siurblio virSutiné dalis

Siurbimo galvutés fiksatorius
Rankenos jduba

Purvo rezervuaras

12 Vairuojamasis ratukas

13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25

26
27
28
29
30
31
32
33
34

35
36
37
38
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Rankena

Oro jéjimo anga, variklio ausinimo oras
Antgalis grindims

Siurbimo vamzdis

Jrankiy lagamino atrama

Guminé mova, prisukama

Tvirtinimo kilpos

Filtro dangtelis

Rankena

Siurbimo galios reguliatorius (be pakopy)
Prietaiso adapteris

Stimimo rankena (tik NT 50/1)
Siurbimo galios sukamasis reguliato-
rius (min—max) (tik ,Tact Te L)
Sukamasis jungiklis

Kistukas (tik ,Tact Te L)

Antgalio grindims laikiklis

ISleidimo zarna (tik NT 50/1)
Siurbimo vamzdzio laikiklis

Kabelio kabliai (tik NT 50/1)

Jungé

Elektros laidas

Antvamzdzio laikiklis (tik NT 30/1, NT
40/1)

Filtro korpusas

Ploksciasis klostuotas filtras (PES)
Filtro valymas

Duomeny lentelé

Simboliai ant prietaiso

J

JSPEJIMAS: Siame prietaise yra sveikatai
pavojingy dulkiy. IStustinti ir atlikti techni-
nés priezidros darbus, jskaitant dulkiy mai-
Selio 8alinima, gali atlikti tik kompetentingi
asmenys su tinkamomis asmeninés ap-
saugos priemonémis. Nejunkite, kol nebus
jdiegta visa filtravimo sistema.

Ploks¢iasis klostuotas filtras
(celiuliozé)

Uzsakymo Nr. [6.904-367.0
Ploks¢iasis klostuotas filtras
(PES)

Uzsakymo Nr. [6.904-360.0

Ploks&g&iasis klostuotas filtras
(PTFE)

Uzsakymo Nr. |6.907-455.0

Saugos reikalavimai

A PAVOJUS

— JeiiSmetamas oras grjzta j patalpa, joje
turi bati pakankama oro apykaita. Nu-
statytoms ribinéms vertéms islaikyti
griZztanciosios sroveés dydis gali sudaryti
ne daugiau nei 50% SvieZio oro srovés
dydzio (patalpos oras V x oro apykaita
L,). Be specialiy védinimo priemoniy:
L,=1h-".

— Dirbti su prietaisu ir medziagomis, ku-
rioms 8is prietaisas naudojamas, taip
pat ir Salinti prietaisu surinktas medzia-
gas leidZiama tik apmokytiems darbuo-
tojams.

— Siame prietaise yra sveikatai pavojingy
dulkiy. Istustinti prietaisa, jj remontuoti,
taip pat Salinti dulkiy kamerg gali tik rei-
kiamas saugos priemones naudojantys
specialistai.

— Nenaudokite filtro, jei nesumontuota
visa filtravimo sistema.
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— Laikykites saugos reikalavimy, taikomy
medziagoms, su kuriomis dirbate.

— Kad jrenginys stoveéty stabiliai, nu-
spauskite kreipiamojo ratuko stovéjimo
stabdj. Nenuspaudus stabdZio prietai-
sas gali pradéti nekontroliuojamai judéti.

Naudojimo pradzia

A JSPEJIMAS

Siurbimo metu niekada negalima pasalinti
ploksciojo klostuoto filtro.

A JSPEJIMAS

Nesiurbkite be filtro, nes taip galite paZeisti
siurblio variklj ir sukelti pavojy sveikatai déel
padidéjusio smulkiy dulkiy iSmetimo.

Antistatiné sistema

Statiné jkrova pasalinama jzemintomis
jungtimis. Taip pasirenkami priedai laidinin-
kai apsaugomi nuo kibirk§ciavimo ir srovés
smagiy.

Sausas valymas

— NT 30/1: prietaise jrengtas medziaginis
filtro maiselis su gaubteliu, uzsakymo
Nr. 2.889-154.0 (5 vnt.).

— NT 40/1, NT 50/1: prietaise jrengtas
medziaginis filtro maiselis su gaubteliu,
uzsakymo Nr. 2.889-155.0 (5 vnt.).

— Prietaise jrengtas dulkiy maiselis su ka-
belio pavalkéliu, uzsakymo Nr. 2.889-
158.0 (10 vnt.).

Nuoroda: Siuo prietaisu galima siurbti vi-

sokiy rasiy iki L klasés dulkes.

Pastaba: prietaisas, kaip pramoninis siur-

blys, tinka sausoms, nedegioms dulkéms,

kuriy AGW (maksimalios koncentracijos

darbo vietoje) reikSmeés yra lygios arba di-

desnés nei 1 mg/m, 2 siurbti.

— Siurbiant smulkias dulkes, galima papil-
domai naudoti medziaginj filiro maiselj,
dulkiy maiselj arba membraninj filtrg
(specialus priedas).

Medziaginio maiSelio montavimas

Paveikslas [X

= Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.
= UZmaukite medziaginj maisel|.

= UZdékite ir uzskleskite siurblio galva.
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Dulkiy maiSelio montavimas

Paveikslas [

= Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

= |dékite atlieky Salinimo maisel;.

= UZzvozkite dulkiy maiselj vir§ kameros.
Uztikrinkite, kad zenklinimo linija baty
talpyklos viduje ir kad abi oro iSleidimo
angos bty ant galinés talpyklos siene-
lés.

= Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

Membraninio filtro jdéjimas

A PAVOJUS

Siurbdami sveikatai pavojingas dulkes, ba-

tinai iSimkite membraninyj filtrg.

Pastaba: eksploatuojant be medziaginio

filtro maiselio / dulkiy maiselio galima nau-

doti membraninj filtrg.

Paveikslas

= Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

= Membraninj filtrg (specialusis priedas)
traukite per talpyklos krasta.

= Uzdekite ir uzskleskite siurblio galva.

Pertvarkymas i$ drégno j sausg

siurbima

Tik plokstiesiems klostuotiems filtrams (ce-

liulioze):

DEMESIO

Pertvarkydami prietaisg i$ drégno j sau-

sg siurbima atkreipkite démesj j toliau

pateikiamus dalykus.

Jei siurbdami sausas dulkes naudosite dre-

gng filtravimo elementay, jis gali uzsikimsti ir

tapti nebenaudojamas.

=» Prie$ naudojimg drégng filtrg pakeiskite
sausu.

=> pakeiskite filtrg kaip aprasyta skyriuje
»Techniné priezilra ir aptarnavimas®“.

Pastaba: jei nuolat siurbiate drégnuoju bu-

du, rekomenduojame naudoti PES plokscigjj

klostuota filtrg (zr. ,Filtravimo sistemos").

Drégnas valymas

A PAVOJUS
Siurbdami drégnuoju badu, nejsiurbkite
sveikatai pavojingy dulkiy.
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Guminiy apvadéliy uzdéjimas
Paveikslas [

= ISmontuokite Sepetinj apvada.

= Sumontuokite guminius apvadélius.
Medziaginio maiselio iS$émimas
Paveikslas @

Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.
Medziaginj filiro maiSelj prie jungés is-
traukite virSun.

Medziaginj filtro maiselj sandariai uzda-
rykite gaubteliu.

Naudotg medziaginj maiselj Salinkite
pagal jstatymines nuostatas.

Uzdekite ir uzskleskite siurblio galva.
Siurbdami drégnus nesvarumus, buti-
nai iSimkite medziaginj filtro maisel;.
Dulkiy maiselio salinimas

Paveikslas [@

Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.
Uzdékite utilizavimo maisel;.
Utilizavimo maiselj kabelio pavalkéliu
sandariai uzdarykite angos apacioje.
ISimkite dulkiy maisel;.

Utilizavimo maiselj utilizuokite pagal js-
tatyminius nuostatus.

Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.
Siurbdami drégnus nesvarumus, buti-
nai iSimkite dulkiy maiselj.
Membraninio filtro iSémimas

UL N B I X

U 2 7 7 X

Paveikslas [€d

Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

ISimkite membraninj filtrg.

Membraninio filtro turinj sutvarkykite lai-

kydamiesi tiesés akty reikalavimy.

Uzdekite ir uzskleskite siurblio galva.

— Siurbdami drégng purva, batinai visada
iSimkite membraninj filtrg (specialus
priedas).

ISleiskite purving vandenj

Tik NT 50/1:

Paveikslas [l

=> ISleidimo zarna isleiskite purving van-
den].

v YV

Bendroji informacija

— Siurbdami drégnus nesvarumus antga-
liu minkstiems apmusalams ar plySiams
arba siurbdami vandenj i$ tam tikro re-
zervuaro, isjunkite automatinio filtro va-
lymo funkcijg.

— Pasiekus maksimaly skyscio kiekj, prie-
taisas automatiskai iSsijungia.

— Siurbiant nelaidzius skysc¢ius (pa-
vyzdziui, emulsijas, alyvas ir tepa-
lus) prietaisas, prisipildzius rezervu-
arui, neissijungs. Nuolat tikrinkite re-
zervuaro prisipildyma ir jj laiku iStus-
tinkite.

— Baige siurbti drégnus neSvarumus:
plokscigjj klostuotg filtrg iSvalykite filtro
valikliu; elektrodus nuvalykite Sepeciu;
rezervuarg iSvalykite drégna Sluoste ir
nusausinkite.

Jungiamasis spaustukas

Paveikslas Il

Siurblio Zarna turi spaustuky sistema. Gali
bati prijungti visi priedai, kuriy nominalusis
storis yra 35 mm.

Valdymas

Sukamasis jungiklis

——— |Prietaisas ISJUNGTAS
OOoFF

—— |Prietaisas |JUNGTAS
1 ﬂ automatinis filtro valymas: AUS

= |Prietaisas |[JUNGTAS

TACT . .
MAX |Automatiné filtro valymo siste-
— |ma: maksimalus intervalas
= |Prietaisas |[JUNGTAS

TACT o .
MIN [Automatine filtro valymo siste-
= |ma: minimalus intervalas

Prietaiso jjungimas

= |kiskite elektros laido kiStuka.
= Sukamajj jungiklj pasukite ties norima
programa.
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Siurbimo galios nustatymas

Tik prietaisuose su jmontuotu kistukiniu

lizdu:

= Sukamuoju reguliatoriumi nustatykite
siurbimo galig (min.-maks.).

Darbas su elektros jrankiu

Tik prietaisuose su jmontuotu kistukiniu
lizdu:
A PAVOJUS
Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Lizdas
yra skirtas tik elektriniams jrankiams tiesio-
giai prijungti prie siurblio. Bet koks kitoks
lizdo naudojimas yra neleistinas.
= Elektros jtaiso maitinimo kistukg jkiskite
j siurblj.
Siurblys yra parengties rezime.
=» Sukamuoju jungikliy jjunkite prietaisa.
Pastaba: siurblys automatiskai jsijungs ir
iSsijungs kartu su elektriniu jrankiu.
Pastaba: |jungtas siurblys jsidirba per 0,5
sekundés, o jo delsos periodas yra 15 se-
kundziy.
Pastaba: Prijungiamo elektrinio jrankio ga-
lingumo duomenis zidrekite skyriuje ,Tech-
niniai duomenys".
Paveikslas
= Nuo zarnos nuimkite lenktg antgal].
=» Sumontuokite prietaiso adapterj prie si-
urblio zarnos.
Paveikslas [d
=» Prietaiso adapterj prijunkite prie elektri-
nio prietaiso.

Automatinis filtro valymas

Jisy siurblyje yra jmontuota specialia filtro
valymo sistema, ypac veiksminga valant
smulkias dulkes. Plok&c¢iasis klostuotas fil-
tras automatiskai iSvalomas kas 15 sekun-
dziy (TACT MAX) arba kas 60 sekundziy
(TACT MIN) oro smagiu (pasigirsta pulsuo-
jantis garsas).

=» Sukamajj jungiklj pasukite ties norima

programa (TACT MIN-TACT MAX).

Paveikslas

= Ypac galingas filtro valymas (kai ploks-
Ciasis klostuotas filtras ypac stipriai uz-
terstas): Sukamuoju jungikliu nustatyki-
te 2 programag, ranka uzdarykite siurbi-
mo vamzdj arba antgalj ir palaukite, kol
filtras bus automatiskai iSvalytas (kas
15 sekundziy).

Prietaiso iSjungimas

Sukamuoju jungikliy iSjunkite prietaisa.
IStraukite elektros laido kistuka.

vV

Po kiekvieno naudojimo

IStustinkite kamera.
Prietaisg i$ vidaus ir iSorés nusiurbkite
ir nuvalykite drégna Sluoste.

v

Stamimo rankenos uzlenkimas /
atlenkimas

=>» Atlaisvinkite stimimo rankenos fiksato-
riy ir nustatykite stimimo rankena.

Prietaiso laikymas

Paveikslas [

= Siurbimo Zarng ir elektros laidg saugo-
kite, kaip parodyta paveiksle.

=>» Prietaisg palikite sausoje, pasaliniams
neprieinamoje patalpoje.

Transportavimas

& ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-
tuojant prietaisa, reikia atsizvelgti j jo svorj.
=>» ISimkite i$ laikiklio siurbimo vamzdj su
antgaliu grindims. Norédami nesti prie-
taisa, kelkite uz rankenos ir siurbimo
vamzdzio, ne uz stimimo rankenos.
Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

A ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisg, reikia atsiZzvelgti | prietaiso
svorj.

S| prietaisg galima laikyti tik patalpose.

v
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Priezilira ir aptarnavimas

A PAVOJUS

Pries visus prietaiso priezidros darbus is-

Junkite prietaisq ir iStraukite elektros laido

kistukag i$ tinklo lizdo.

Dulkes Salinantys aparatai pagal BGV A1

(Profesinés asociacijos prevencijos princi-

py nuostatg) yra saugis, mazo pavojingu-

mo arba nepavojingi jrengimai.

— Pries remontuojant prietaisa, jj reikia is-
montuoti, iSvalyti ir techniskai priziaréti
taip, kad nekilty pavojus aptarnaujan-
¢iam personalui ir kitiems asmenims.
Prie$ iSmontavima imkités reikiamy at-
sargumo priemoniy, jskaitant ir detoksi-
kacija. Sios priemonés apima lokaly
dirbtinj patalpos, kur prietaisas iSmon-
tuojamas, védinima filtruojant ora, dar-
biniy pavirsiy valyma ir tinkamg perso-
nalo apsauga.

— Prie$ paimant prietaisg i$ pavojingos
vietos, nuo jo iSorés reikéty nusiurbti ir
Svariai nuvalyti ar hermetiskai surinkti
nuodingas dulkes. Paimant prietaiso
dalis i$ pavojingos vietos, jos turi biti
laikomos uzterStomis. Reikia imtis tin-
kamy priemoniy, kad bty iSvengta dul-
kiy paskirstymo.

— Visos priezidros ir remonto darby metu
nepakankamai nuvalytos (dél kazkokiy
priezascCiy) dalys turi bati iSmetamos.
Tokios dalys turi bati Salinamos sanda-
riuose maisuose pagal atitinkamus to-
kiy atlieky Salinimo reikalavimus.

A JSPEJIMAS

Reguliariai atlikite nelaimingy atsitikimy

prevencijos saugos jrangos technine prie-

Ziarg. Tai reiSkia, kad ne reciau kaip kartg

per metus gamintojas arba kvalifikuotas

specialistas turi patikrinti, ar saugiai ir ne-
priekaistingai veikia $i jranga, pvz., ar san-
darus prietaisas ir ar nepazeistas filtras.

DEMESIO

PaZeidimo pavojus! Valymui nenaudokite

prieZitros priemoniy, kuriy sudétyje yra si-

likono.

— Paprastus aptarnavimo ir priezidros
darbus galite atlikti patys.

Prietaiso pavirsiy ir vidine rezervuaro
puse reguliariai nuvalykite drégna
Sluoste.
A PAVOJUS
Zalingos dulkés kelia pavojy sveikatai. At-
likdami techninés prieZidros darbus (pavyz-
dZiui, keisdami filtrg), naudokite P2 ar auks-
tesnés klasés respiratoriy ir vienkartine ap-
ranga.

Ploks¢iojo klostuoto filtro keitimas

Paveikslas [

= Atidarykite filtro dangtel;.

= ISimkite filtro korpusa.

= Pakeiskite plokscigjj klostuotg filtra.
|dédami patikrinkite, kad ploksc&iasis
klostuotas filtras i$ visy pusiy bty tvir-
tai prigludes.

= Naudotg ploks&iajj klostuotg filtrg pasa-

linkite pagal jstatymines nuostatas.

|statykite filtro korpusg.

Uzdarykite filtro dangtelj taip, kad girdi-

mai uzsifiksuoty.

v

Medziaginio maiselio keitimas

Paveikslas @

= Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

= Medziaginj filtro maiselj prie jungés is-
traukite virSun.

= Medziaginj filtro maiselj sandariai uzda-
rykite gaubteliu.

= Naudotg medziaginj maiselj Salinkite
pagal jstatymines nuostatas.

= UZmaukite naujg medziaginj maisel;.

= Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

Dulkiy maiselio keitimas

Paveikslas @

= Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

= Uzdékite utilizavimo maisel;.

= Utilizavimo maiselj kabelio pavalkéliu
sandariai uzdarykite angos apacioje.

=> ISimkite dulkiy maisel;.

= Utilizavimo maisel] utilizuokite pagal js-
tatyminius nuostatus.

= |dekite naujg atlieky Salinimo maisel].
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= Uzvozkite dulkiy maiselj virs kameros.
Uztikrinkite, kad Zenklinimo linija baty
talpyklos viduje ir kad abi oro isleidimo
angos bty ant galinés talpyklos siene-
lés.

= UzZdekite ir uzskleskite siurblio galva.

Membraninio filtro keitimas

Paveikslas [

Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.
ISimkite membraninj filtra.

Membraninio filtro turinj sutvarkykite lai-
kydamiesi tiesés akty reikalavimy.
Naujg membraninj filtrg traukite per tal-
pyklos krasta.

Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

v ¥ vy

Elektrody valymas

Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.
Elektrodus nuvalykite Sepeciu.
= UzZdekite ir uzskleskite siurblio galva.

Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS

Pries visus prietaiso priezidros darbus is-
Junkite prietaisq ir iStraukite elektros laido
kistukag i$ tinklo lizdo.

Pastaba: jei kas nors sugedo (pavyzdziui,
jtriko filtras), nedelsdami iSjunkite prietai-
s3. Pries vél pradédami naudoti prietaisa,
gedimg pasalinkite.

A7

Siurblio turbina neveikia

= Patikrinkite maitinimo tinklo lizdg ir sau-
giklj.

=» Patikrinkite jrenginio maitinimo kabelj,
kiStuka, elektrodus ir, galimai, lizda.

= Jjunkite prietaisa.

Siurblio turbina iSsijungia
=» |Stustinkite kamera.

IStustinus rezervuarg siurblio
turbina vis dar neveikia

= ISjunkite prietaisg ir, 5 sekundes palau-
ke, ji vél jjunkite.

2 Sepediu nuvalykite elektrodus ir tarpg
tarp ju.

LT -

Sumazéjo siurbimo jéga

v

Pasalinkite susidariusius kams¢ius i$
siurbimo antgalio, siurblio vamzdzio, si-
urbimo zarnos ar ploksciojo klostuoto
filtro.

Uzpildyto medziaginio maiselio keitimas.
Pakeiskite uzpildyta dulkiy maisel].
Tinkamai uzfiksuokite filtro dangtel;.
ISplaukite membraninj filtrg (specialusis
priedas) po tekanciu vandeniu arba pa-
keiskite.

Pakeiskite plokscigjj klostuotg filtrg.

Tik NT 50/1:

Patikrinkite iSleidimo Zarnos sandaruma.

(A AN

v

Siurbimo metu dulkés Salinamos
laukan

Paveikslas [¢]

= Patikrinkite, ar tinkamai jstatytas ploks-
Ciasis klostuotas filtras ir, jei reikia, pa-
taisykite.

= Pakeiskite plokscigjj klostuotg filtra.

Automatiné iSjungimo sistema
(drégno valymo metu) nereaguoja

2 Sepediu nuvalykite elektrodus ir tarpg

tarp ju.
=>» Nuolat stebékite elektros srovei nelai-
daus skyscio kiekj.

Neveikia automatiné filtro valymo
sistema

= Neprijungta siurbimo zarna.

NeiSsijungia automatinio filtro
valymo sistema

= Kreipkités j klienty aptarnavimo tarny-
ba.
Nejsijungia automatinio filtro
valymo sistema
= Kreipkités | klienty aptarnavimo tarny-
ba.
Klienty aptarnavimo tarnyba
Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite
prietaisg patikrinti klienty aptarnavimo
tarnybai.
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Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos saglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy 3alinimo kreipkités |
savo pardavéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvita.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
nes dalis, taip uztikrinsite, kad prietaisas
bity eksploatuojamas patikimai ir be trik-
¢iy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis
rasite Cia: www.kaercher.com.

ES atitikties deklaracija

Siuo pareiskiame, kad toliau aprasyto apa-
rato brézZiniai ir konstrukcija bei masy j rinkg
iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, i deklaracija
nebegalioja.

Gaminys:  Drégno ir sauso valymo siur-
blys
Tipas: 1.148-xxx

Specialios ES direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Taikomi nacionaliniai standartai:

5.966-337

Pasirasantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybeés.

e — W teise,
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/07/01
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Techniniai duomenys

NT 30/1 |[NT40/1 |NTS50/1 |NT 30/1 |[NT40/1 |[NT 50/1
Tact L Tact L Tact L Tact TeL |Tact Te L |Tact TeL
Tinklo jtampa Vv 220-240 (220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |220-240
\% AU: 240 [AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |[AU: 240 [AU: 240
Daznis Hz 1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60 |1~ 50-60
Maks. galia W 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Nominalioji galia (W 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Kameros talpa I 31 39 51 31 39 51
Skys¢€io uzpildymo || 17 24 35 17 24 35
lygis
Oro kiekis (maks.) |m¥h 150 150 150 140 140 140
Subatmosferinis kPa 23,0 (230)|23,0 (230)(23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)|23,0 (230)
slégis (maks.) (mbar)
Prijungiamo elektri- (W -- -- -- EU: 100- [EU: 100- [EU: 100-
nio jrankio galingu- 2200 2200 2200
mo duomenys W - - - GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
W -- -- -- CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
W - -- -- AU: 100- [AU: 100- [AU: 100-
1200 1200 1200
Ploksciojo klostuoto |m2 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0.6
filtro plotas
Saugiklio rasis - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Apsaugos klasé -- I | | I | |
Siurbimo Zarnos mm 35 35 35 35 35 35
skersmuo
Siurbimo Zarnos il- |m 25 2,5 2,5 4.0 4.0 4.0
gis
ligis x plotis x auk$-|mm 560 x 370 |560 x 370 [640 x 370 {560 x 370 |560 x 370 |640 x 370
tis x 580 X 655 x 1045 x 580 X 655 x 1045
Tipiné eksploataci- kg 13,5 14,4 18,3 13,5 14,4 18,3
né maseé
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-69
Garso slégio lygis |dB(A) |69 68 68 69 68 68
Lpa
Neapibréztis K, dB(A) |1 1 1 1 1 1
Delno/rankos vibra- |m/s2 <25 <25 <25 <2,5 <25 <25
cijos poveikis
Nesaugumas K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0.2
Maitinimo ka-|HO7RN-F 3x1,0 mm?2 Maitinimo ka-|HO7RN-F 3x1,5 mm?2
belis belis
Tact L Dalies Nr.; Kabelio ilgis Tact TeL Dalies Nr.; Kabelio ilgis
EU 6.650-591.0 |7.5m EU 6.650-665.0 |7,5m
GB 6.650-724.0 |7.5m GB 6.650-728.0 |7.5m
CH 6.650-7220 |7.,5m CH 6.650-726.0 |7,5m
AU 6.650-723.0 |7,5m AU 6.650-727.0 |7,5m
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A M Mepen NepwmnmM 3aCTOCyBaHHAM

BaLLOro MPUCTPOK MpounTanTe

L0 opuriHanbHYy iHCTPYKUilO 3 ekcnnyaTa-

uii, nicnsa yusoro AiMTe BigNOBIAHO Hel Ta

36epexiThb il ANs noaanbLOro KOPUCTYBaH-

Hs1 200 ANs HACTYNHOro BNacHuKa.

— Tlepea nepwnm BUKOPUCTAHHSIM Ha BU-
pobHUUTBI 0OOB’A3KOBO Npo4YnTanTe
BKa3iBKW 3 TexHikun 6e3nekn Ne 5.956-
249.0.

— HecnigyBaHHSA iHCTPyKUii 3 ekcnnyaTa-
Lii Ta GpoLuypi 3 npasun 6e3nekun Moxe
NPU3BECTM A0 NOLLKOAXKEHHS NPUCTPOLD
Ta Hebeanekn gns KopucTyBaua Ta iH-
Lnx nogen.

—  FAKWO BMHUKAIOTb OLUKOAXKEHHSA Npu
TPaHCMOPTYBaHHI, HEranHo NoBigoMTE
npo ue npoaasLus.

3axucT HaBKONULIHBOIO cepe-

goBuwa. ... .............. UK 1
CTyniHb HebGe3nekn . . . .. . . .. UK 1
MNpaeunebHe 3actocyBaHHA ... UK 1
EnemeHTy npunagy ........ UK 2
CHMBONK Ha NPUCTPOI. . . . . .. UK 2
Mpaewuna Gesnekn. . ........ UK 2
BeegeHHs B ekcnnyaraudio . .. UK 3
Ekcnnyatauia ............. UK 5
TpaHCnopTyBaHHA . . . . ... ... UK 6
36epiraHHsa .. .. ... ... ... UK 6
[ornsg Ta TexHiuHe obenyrosy-

BaHHS ... ...t UK 6
[onomora y Bunaaky Henona-

OOK . ... UK 8
MapaHTia . ................ UK 9
Mpunaggs i 3anacHi getani .. UK 9
3asea npwu BignoeigHicTe €BpO-
neuncbkoro cnistoapuctea . .. UK 9
TexHiuHi xapaktepuctukum . ... UK 10

3axucT HaBKONMULLHBLOTIO

cepenoBuLia

MaTepianu ynakoBku nigaawTe-
cs nepepobui ANs NOBTOPHOro
%(19 BUKOPUCTaHHSA. Byab nacka, He
BMKMAaNTE nakyBanbHi MaTepia-
N pa3om i3 4OMAaLLHIM CMITTAM,
BigdanTe ix onsa Ha nepepobky.

Ctapi npucTpoi MicTaTb UiHHI
maTtepianu, Wo MOXYTb BUKOPU-
CTOBRYBaTUCS NOBTOPHO. baTa-
pei, MacTUno Ta cxoxi marepia-
NN He NOBWHHI NOTPanNUTK y Ha-
BKONVLUHE cepepoBuLLle. Tomy,
6ypb nacka, ytunisyinTte crapi
NPUCTPOI 3a JONOMOroo cne-
UianbHMx cuctem 360py CMITTS.
IHCTpyKUIT i3 3acTOCYBaHHA KOMIMOHEH-
TiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi MPO KOMMNOHEHTU Ha-
Be/eHi Ha BeG-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

CTyniHb HebOe3nekun

/A HEBE3IEKA

Bkaasiska wjodo Hebeaneku, sika 6eanoce-
pedHBO 3azpoxye ma npu3sodums 9o
MSDKKUX mMpasM YU cMepmi.

AN TMOMEPEOXEHHSA

Bkasiska w000 MoOmMeHyiliHo MOXIUusoi He-
6e3neyHoi cumyauil, uwo mMoxe npuszsecmu
00 MsKKUX mpasm 4u cMepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka wodo nomeHuiliHo Hebe3neyHor
cumyauii, sika MoXxe crpuYuHUMuU ompu-
MaHHS f1eé2KuUX mpasm.

YBArA

Bkasieka w000 Moxxnueoi momeHyitHo He-
6esneyYHil cumyauii, Wo MoxKe CrpuYuHU-
mu MamepianbHi 36umku.

lNMpaBunbHe 3acTocyBaHHA

— Llen nunococ npusHayeHuih ans Bono-
roro Ta Cyxoro OYWLEHHS Nianoru i
CTiH.

— Llen npucTpii npu3HayeHo Ans BCMOK-
TYBaHHS CYXOro, Heropto4oro, LWKianu-
BOro ANs 340POB'si NIy 3 MALWWH Ta
obnapgHaHHs; knac nuny L 3rigHo 3
EN 60 335-2—69. O6mexeHHs: 3abo-
POHAETBCA BCMOKTYBaTK NPUCTPOEM
KaHLEepOreHHi pe4oBUHM.

— LUew npucTpiit npugatHWiA 4ns npomMu-
CINOBOrO 3aCTOCYBaHHSA, Hanpuknag, B
rotensx, Wwkonax, nikapHsx, Ha pabpu-
Kax, y marasuHax, ogicax Ta opeHaHUX
nignpueMcTBax.
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Enektpoam

YemokTyBanbHui natpybok

BcmokTyounia unawr

Mavok ans wnaxra

dikcatop pyyku (Tinbku NT 50/1)

Hacapka gna cTukis

OTBip 4n1A BUNYCKY NOBITPA, poboye no-

BiTPA

8 [TronoBka BCMOKTYBaHHSA

9 ikcauif ronoBKM BCMOKTYBaHHSA

10 3axBaTHui nas

11 €wmkicTe gnsa 6pyay

12 CnpsimoByBanbHWin Baneub

13 Pyuka

14 lMoeiTpo3abupau, NOBITPA 4NA OXONoAa-
XXEHHA ABUryHa

15 Conno ansa nony

16 BcmokTyBanbHs Tpybka

17 Ynop ans saniau ons iHCTPYMEHTIB

18 MNymoBa mydTa, WO NPUrBUHYYETLCA

19 Bywko

20 Kpuwka cinbTpa

21 Pyuka

22 PerynsaTop cunu BCMOKTyBaHHSA (6e3-
CTYniH4YacTo)

23 ApanTep iHCTpyMeHTa

24 Pyuka (tinekm NT 50/1)

25 [MoBOPOTHUIA PErynsiToOp NOTYKHOCTI
BCMOKTYBaHHS (MiH.-makc.) (Tinsku Tact
Tel)

26 [MoBOpPOTHUIA NEpemMuKay

27 Poasetka (Tinbkn Tact Te L)

28 Tpumay Hacagku gns nignoru

29 3nueHWW wnaHr (Tinekn NT 50/1)

30 Tpumau Ans BCMOKTYBanbHOI Tpyoku

31 lak ana kabento (Tinekn NT 50/1)

32 BcMmoOKTyBaneHe KOniHO

33 MepexeBun kabenb

34 Tpumau gns koniHa (Tinekn NT 30/1,
NT 40/1)

35 Pama cinbTpy

36 Cknaguyactui dineTp (PES)

37 Ouuctka inbTpa

38 3aBopacbka Tabnuuka

~NoO 0k whN =

UK -2
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J

MOMNEPEQKEHHA: et npunad mi-
cmumb HebesnedyHul dns 30opoe's nun.
CrnopoxxHeHHs1 ma mexHidyHe obcryzosy-
8aHHS, Y MOMy yucni, euGaneHHs1 Miluka
Ons nuny, MOBUHHO MPO8odUMLCS nuwe
chaxisysimu, w0 Hocsime 8idnosidHe 3axu-
CHe criopsideHHs. He emukamu Ao nosHo-
20 8CMaHOBeHHS ghinbmpysarnbsHoi cuc-
memu.

Mnockwnin cknagyacTum
dineTp (Lentonosa)

Ne samoeneH |(6.904-367.0
:
Cknaguactum ineTtp (PES)
Ne samoeneH (6.904-360.0

HS
Cknaguvactum inbtp (PTFE)

Ne samoBneH [6.907-455.0
HSA

NMpaBuna 6e3neku

/A HEBE3IEKA

—  SHkwjo nosimps, wo euxodume 3 npu-
CmMpoIo, 3Ho8y rosepmaemscs 00 npu-
MmiweHHs1, cnid 3abesnevyumu docmam-
Hill piseHb 8@ HMUNAYii L y npuMilyeHHi.
Lns moeo, wob npumpumysamucek
2paHUYHUX 3HadyeHsb, ob'eMHa sumpa-
ma mae cknadamu makcumym 50%
pumoyHo20 nosimps (o6'em npu-
MiweHHs1 V, X piseHb rnoeimpsiHoz2o 06-
MiHy L,). bes crneyianbHux eeHmMuns-
uitinux 3axodis: L,=1h-'.

— BukopucmaHHsi npunady ma pe4qyosuH,
wo nompibHi 0ns pobomu npunady,
gKkmovaroyu besneyHy ymurniszauio eu-
KopucmaHux mMamepiarnie, Moxe 30il-
CHHO8amu nuwe nidzomosneHudl nep-
CoHarn 3i cneyiansHUM OCHaUWEHHSIM.
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— el npunad micmume wkidnusull ons
3dopoe's nun. Bunopox+HeHHst ma 06-
criyeosysaHHs npunady, eKr4Yadu
3HIMmMs pesepsyapy 0ns 36opy nuny,
Maromb npoeodumuch MinbKuU cre-
uianicmamu y ei@riogidHoMy 3aXUCHOMY
0053I.

— 3abopoHsiembCsi sUKOPUCMaHHS Mpu-
cmpoto 6e3 nosHoi cucmemu ¢hinbmpa-
ui.

— HeobxioHo cnidysamu nipasunam mex-
Hiku 6e3mneKu, siKi cmocyromecs Ma-
mepiaris, W0 8CMOKMYHOMbCS.

—  [ns 6e3neyHO20 onoXxeHHs NpUcmMpor
3adiamu CMosIHKO&€e 2allbMO Ha Ha-
NPSIMHOMY PONUKY. Y pasi HeakmueHoO20
CMOSIHKO8020 2anbMa rpucmpill Moxe
6e3KOHMPOSIBHO f1oYamu pyxamucs.

BBeneHHsa B ekcnnyarauito

A [MOIMEPELXXEHHS

3abopoHsembcs sudaneHHs cknadyacmo-
20 ghinbmpa nid yac pobomu.

A [MOMNEPELXEHHS

Cnid sukopucmosysamu npunad 3 ycima
¢hinbmpyrodumMu enemeHmamu, iHakwe ye
npussede 00 MOWKOOXEHHS MOmopy
8CMOKMYy8aHHs ma Hebesneku Ons 30o0-
pos’s yepes nidsuwieHull emicm nuny.

Cucrtema aHTUCTaTUK

CTaTuyHi 3apsan BMAanNsaoTbCA 3aBASKN
3a3emMIeHOMY Crnony4YyHoMy naTtpybky. Ta-
KUM YMHOM, BUKMOYAKOTLCA ICKPIHHA | Bpa-
)KEHHA CTPYMOM Bif, €NeKTPONpPOBIgHMX aK-
cecyapiB (onuis).

Munococ ans cyxoi OYMCTKH

— NT 30/1: NpucTpih obnagHaHo dinb-
TPyBanbHUM NaKeTOM i3 HETKAHOro Ma-
Tepiany 3 KOBNa4ykoM, HOMep Ans 3a-
MoBneHHs 2.889-154.0 (5 wTyk).

— NT 40/1, NT 50/1: MpwcTpin obnagHa-
HO PiNbTPyBanNbHUM NaKeTOM i3 HETKA-
HOro maTepiany 3 KOBNaykoM, HOMep
Ans samosneHHs 2.889-155.0 (5 wTyk).

— Tpwnag ocHalweHn Milukom ans 36opy
Bigxoaie 3 kabenbHoo cTKKoK, Ne ans
3amoBneHHs 2.889-158.0 (10 wTyk).

Mpwumitka: Llen npucTpiit npnsHayeHun

Ans 36opy BCix BMAIB NUny Ao knacy nuny L.

BkaziBka: [1pucTpilt BUKOPUCTOBYETBECSA FK

npoMWCoBUIA Nunococ ans 36opy cyxoro

HeropluJoro nuny 3i 3HayeHHamu AGW

(rpaHn4YHO gonycTMMa KOHUEHTpaLisi B no-

BiTpi) Ginbwe 0,1 mMr/m3.

— [Ans BCMOKTYyBaHHsi gpibHoro nuny
MOKHa [OL4aTKOBO BUKOPUCTOBYBATU
inbLTPyBanbHUI NAKET i3 HETKAHOro
mMaTtepiany, MilWok ans 36opy Bigxoais
abo membpaHHui dinkTp (AogaTkoe
obnagHaHHs).

BctaHoBneHHA inbTpyBanbLHOro
nakeTy 3 HeTKaHOro marepiany.

MantoHok X

= BuceobogiTh Ta 3HIMITE BCMOKTYOUY
rOnoBKy.

= Hapgsartu dinbTpyBanbHWM NakeT 3 He-
TKaHoro marepiany.

=>» BcTaHoBITL Ta 3addikCyTE BCMOKTYHOUY
rONOBKY.

BcraButu miwok ansa 36opy Biaxoais

Mantorok E

= BuceobogiTh Ta 3HIMiTb BCMOKTYOUY
ronosKy.

= BcTaHoBuTM Miwok gns 36opy Bigxoais.

= Hagitu miwok ans 36opy Bigxoais Ha
pesepsyap.
MoTpibHo cnigkyBaTk, WO6 MapkyBanb-
Hi NiHii 3HaxogunNUce ycepeauHi pesep-
Byapa, a obugea BeHTUNSALiINHNX
oTBOpU Bynu posTalloBaHi Ha 3aaHin
CTiHUi pe3epByapa.

= BcTaHoBITb Ta 3adiKCyNTE BCMOKTYHOUY
ronosKy.

BcTaHoBUTHM MeMOGpaHHUM inbT

A HEBE3[IEKA

[Mpu ecMokmyeaHHi HebeaneyHozo Ons

30opos's nuny He crid eukopucmosysamu

mMem6paHHul ghinemp.

BkaziBka: Y pasi ekcnnyaTtauii 6e3 dinb-

TPyBansLHOro nakeTy i3 HeTKaHoro maTepia-

ny/miwka gna 36opy Bigxoaie MoXHa 3a-

cTocoByBaTM MemMbpaHHUIN inbTP.

MantoHok

= BuceobogiTh Ta 3HIMITE BCMOKTYOUY
ronosKy.
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= Opartn membBpaHHuMi dineTp (AogaTko-
Be obnagHaHHA) Ha Kkpai 6aky.

=» BcTaHoBITE Ta 3addikCynTe BCMOKTYHOUY
rONOBKY.

MNMepexip Big BONOroro Ao cyxoro
npuéupaHHsa

CTocyeTbCsl NULLIE NNOCKOro Cknag4acroro

dinbTpa (uentonosa):

YBArA

lpu nepexodi eid eosr02020 do cyxo020

YuujeHHs cnid npuliHamu do yeazu:

BcmokmysaHHsI cyxo20 nuny 3 eUKOpuU-

CmaHHsIM 807102020 ¢hinlbmpyr4ozo ene-

MeHmy Moxe npussecmu 0o 3abummsi

¢inbmpy ma 3pobums (io2o Henpudam-

HUM 0151 N00arnbwWo20 8UKOPUCIMAaHHS.

= Borkui dinbTp nepen KopUcTyBaHHAM
3aMiHUTK Ha CYXWN.

= 3amiHUTK PinbTP, K 3a3HAYEHO Y po-
3aini «dornag Ta TexHiyHe ob6cnyrosy-
BaHHAY.

BkaziBka: AKLLO NOCTIMHO BUKOPUCTOBYETh-

csA Bonore npubrpaHHs, peKOMEHOYETLCH

3acTOCYBaHHSA NMOCKOro CKNagyacToro

dinbTpa 3 MNEC (aue. cuctemn inbTpIB).

Bonore npubupaHHs

A HEBES3IIEKA

B pexxumi sosniozoeo npubupaHHs 3abopo-
HSiIeMbCSl 6CMOKMYy8aHHs1 Hebearne4yHoz20
Ons 30opos's nuny.

YcraHoBKa rymoBux ry6ok

MantoHok 3]
= 3HATU WiTKN.
= BcTaHoBUTU ryMOBi rybku.

3HATTA PiNbTPYBanbHOro NakeTy 3
HeTKaHoro marepiany.

MantoHok @

= Buceobogite Ta 3HIMITE BCMOKTYOUY
rONOBKY.

= Butartu inbTpyBanbHUn NAKeT i3 He-
TKaHOro maTtepian, NOTArHyBLUM JOTOpW.

= [epMeTUYHO PiNbTPYBanNbHUA NakeT i3
HeTKaHoro maTepian KoBnaykom.

= BukopuctaHuit inbTpyBanbHUn nakeT
3 HETKaHOro MaTepiany yTunisyeaTu
BiQNOBIOHO OO AiKYUX NPUMUCAHB.

UK-4

=>» BcTaHoBITL Ta 3addikCyTE BCMOKTYHOUY
rONOBKY.

— [1pu BCMOKTYBaHHI Bosnororo 3abpya-
HEHHSA PiNbTPyBanbHUN NAKeT 3 HETKa-
HOro marepiany 3aexgu 3HiMaTu.

Butartu miwok gna 36opy Biaxoais

Mantonok [d

= BuceobogiTh Ta 3HIMITE BCMOKTYOUY
rONOBKY.

= [nunboko 3acyHyTH Milok ans 36opy
Bigxogi..

= [epMEeTUYHO 3aKPUTK MiLOK Ans 36opy

BiAXOAiB HMKYE OTBOPY 3a AOMNOMOrOH0

KabenbHOT CTAXKMN.

BuTtartu miwok ans 36opy Bigxoais

YTunisyBaTtu miwok ans 36opy BigxoAise

BiANOBIOHO OO AiKYMX NPUMNMNCAHB.

= BcTaHoBITh Ta 3adiKCyiTE BCMOKTYOYY
rONOBKY.

— Tpu BCcMOKTYBaHHi Bonororo 3abpya-
HEHHSA 3aBXau Cnig 3HiMaTK MiOoK ans
36opy Bigxopais.

BupaneHHs meMbpaHHoro inbLTpy

Mantonok [€

= BuceobogiTh Ta 3HIMiTb BCMOKTYOUY

ronoBKy.

BuganeHHa membpaHHoro dinsTpy.

MembpaHHuU inbTp yTUNi3yBaTn, Ao-

TPMMYIOYMCh 3aKOHO4ABYMNX MOMOXKEHb.

BcTaHoBITb Ta 3adikCyiiTe BCMOKTYHYY

ronoBKy.

— [1pu BCMOKTYBaHHI Bosnororo 3abpya-
HEHHS 3aBXAau cnig 3HiMaTn memobpaH-
HUIM dinbTp (AogaTkoBe ob6nagHaHHSA).

3nuTu 3abpyaHeHy Bogy
Tinbkn NT 50/1:
Mantonok [

= 3nuTn 3abpyaHeHy Boay Yepes 3nue-
HUW WNaHr.

v

v vV

3aranbHi NONOXeHHA

— [lpwu 3acmoKTyBaHHI Bonororo 6pyay
dopcyHKo Ansa YiueHHsA 066uBkn
abo cTuKiB, a TakoX y TUX BUNagKax,
KOnW 3 pesepByapa nepesakHo BiaKa-
YyETbCA BOAA, PEKOMEHAYETLCS Bif-
KntoYeHHs pyHKUIT « ABTOMATUYHE Ym-
WEHHSA inbTpar.
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— [lpw gocsArHeHHi MakcMMarnbHOro piBHA
PiavHM Npunag aBToOMaTUYHO BIgKITHO-
YaeTbCs.

— Mig yac po6oTu 3 HenpoBIAHNMMU pi-
AvuHamu (Hanpuvknag, pigvHa ans
OXONOMXKEHHS Npu cBepAaAniHHi, Mma-
cna Ta Xupu), Npy HanoBHEHHI pe-
3epByapa npunajg He BiAKNO4YaeThb-
cA. PiBeHb 3anoBHEHHA NOBUHEH No-
CTiIHO KOHTPOMNIOBATUCH, a 3 pesep-
Byapa HeoOXigHO BYacHO BUAANATH
MOro BMicCT.

— Ticnsa 3aBepLUEHHS YNLLEHHS Y BONOro-
MY pexuMi: BUKOHaTK YMLEHHA cknag-
4yacToro pinbTpy 3a AONOMOro cucTe-
MU Ana YyuweHHs ineTpy. Enektpoaun
OUYMCTUTK 33 JONOMOro0 WiTkK. Pesep-
Byap OYMCTUTK 32 JONOMOrOH BOMOro-
ro pyLwHUKa Ta BUCYLLUTMW.

MpYyXUHHUA KOHTAKT

MantoHok I

BcMoKTyBanbHWI LWNAHT OCHALWEHUIA Npy-
XMHHO cucTemoto. [lo3BonaeTbCA Nig-
KIMHOYEHHS YCiX eNneMeHTIB JO4aTKOBOro
obnagHaHHs 3 HOMiHanbHUM giameTpom 35
MM.

MoBopoTHUM NepemMukay

0 ﬁ Mpvnag BUMKH

Mpwvnag BMKH

ABTOMaTUYHE OUULLEHHSA Qirlb-
Tpy: BUMK.

TACT Mpunap BMKH .
MAX |ABTOMaTUYHE OYMLLEHHS (inb-
TPY: MakCUManbHWI iIHTEpBan
TACT Mpwvnag BMKH .
MIN |ABTOMaTUYHE OUNLLEHHS irnb-
= [Tpy: MiHIManbHWI iHTEpBan

10N

BBiMKHEHHs npucTpoto

=> BcraBsTe WTencernbHy BUMKY.
= BcraHoBuUTK NoTpiGHY nporpamy 3a Jo-
MOMOroK NOBOPOTHOMO NepemuKava.

BcTaHOBUTU CUNY BCMOKTYBaHHA

Tinskn gnsa npucTpoiB 3 BOyaoBaHOK

po3eTKoto:

= HacTpoitu cuny BCMOKTyBaHHS (MiH. -
MaKc.) 3a AONOMOrO PYYKU HACTPOIO-
BaHHA.

BukopucrtanHs
erNeKTPOIHCTPYMEHTIB

Tinskn gnsa npucTpoiB 3 BOyaoBaHOK

PO3eTKOI0:

A HEBE3IIEKA

Hebesneka ompumaHHs mpaseMm ma yuw-

koOxeHb! L{s pozemka npusHavyeHa su-

KITIOYHO 05151 IPAMO20 MIOKTHYEHHS eNleK-

mpoiHcmpymeHmie 0o nunococa. IHwe su-

KopucmaHHsi po3emku He 60rnycKkaemacsi.

=>» BcTaBuTu WITENCENb ENEKTPOIHCTPY-
MEHTY B NMmococ.
INunococ 3HaxoAUTLCA B PEXUMI OUiKy-
BaHHA.

= BBiMKHYTU Npunag 3a A0NOMOrow no-
BOPOTHOro nepemuKada.

BkasiBka: [1Mnococ BMUKAETLCA | BUMU-

KaeTbCA eNeKTPUYHUM IHCTPYMEHTOM aBTo-

MaTU4HO.

BkazsiBka: 3anisHeHHs pO3roHy NUIococy

crtaHoBuTb o 0,5 cekyHau, 4yac poboTu 3a

iHepuieto - oo 15 cekyHa.

BkazsiBka: CnoxueaHa NOTYXHICTb enek-

TPUYHUX IHCTPYMEHTIB 3a3Ha4eHa B po3aini

"TexHiuHi gani".

MantoHok M

=>» 3HATW KOMIHO Ha BCMOKTYBanbHOMY
LUSIaHTOBI.

= BCTaHOBWTU Ha BCMOKTYBanbHOMY
WnaHry aganTtep Ang iHCTPYMEHTIB.

MantoHok [

= [ligkniounTn agantep A0 ENEKTPOIH-
CTPYMEHTY.
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ABTOMaTU4YHE OUYMLLUEHHA (hinbTpa

MpucTpin ocHaweHWi cneyianbHo (yH-

KUi€o ounweHHs dinbTpy, Aka ocobnmneo

edekTuBHa nig Yac poboTu 3 ApiGHUM nu-

nom. Mpu LboMy NNOCKMI CKknag4acTuin

GinbTpP WNAXOM NHEBMATUYHOrO yaapy as-

TOMaTUYHO OUULLYETBLCH KOXHI 15 cekyHa

(TACT MAX) um koxHi 60 cekyHa (TACT

MIN) (nynbcytoumii 3ByK).

= BcraHoBuTM NoTpiGHY nporpamy 3a go-
NMOMOTrO MOBOPOTHOrO Nepemmukada
(TACT MIN-TACT MAX).

MantoHok

= [HTeHCMBHE ounLeHHs (y pasi ocobnu-
BO CUNbHOro 3abpyaHeHHs dinbTpa):
BcTaHoBUTM NOBOPOTHMIA NEpemMmnKay
Ha nporpamy 2, 3aKpuUTu pyKo BCMOK-
TyBanbHy TPY6Ky UM KONIHO Ta AoYyeka-
TUCb aBTOMATUYHOIO OUYULLLEHHS dDinb-
Tpa (koxHi 15 cekyHA).

BUMKHYTH npucTpin

= BuMKHYTW Npunag 3a 4onoMoro noeo-
POTHOrO Nepemmukaya.

= BiTArHiTH MepexeBy LUTENcenbHy BUn-
Ky.
Micna KOXXHOro BUKOPUCTaHHSA

BunopoxHutu pesepeyap.
OuncTuTK Npunag 30BHI Ta BCEPEeaUHI
3a 4OMOMOro NUnococa Ta NPoTepTH
MOro BOMOrMM PYLUHWUKOM.

>
>

CknacTu/po3KnacTu TAroBy pyuky

= [locnabuTu dhikcaTop pyykun Ta Bigpery-
noeartwm ii.

36epiratu npucTpin

MantoHok [T

=>» 36epiraTv BCMOKTYBanbHWW LUNAHT |
MEepexXeBuUi LUHYP, sIK BKasaHo Ha mMa-
TTOHKY.

=>» 36epiraniTe NpuUCTPI y CyXOMy npu-
MiLLEHHI Ta 3axuwainTe Big Hego3Bone-
HOro BUKOPUCTaHHS.
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TpaHCcnoOpTyBaHHS

&N OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHs mpaseMm ma yuw-

koOxeHb! [Npu mpaHcrnopmyeaxHi cnid

38epHymu yeazy Ha gazy npucmpolo.

= BuiHATK BCMOKTYyBanbHy TpybKy 3 Ha-
cagkoto Ansa nignoru i3 Tpumava. ns
nepeHeceHHA NPUCTPOIO Noro Heobxia-
HO BpaTu 3a PyKOSATKY Ta BCMOKTYBarb-
Hy TpybKy, He 3a BykcupHy ckoby.

=>» [lpu nepeBeseHHi anapaTty B TpaHCnop-
THUX 3acobax cnig BpaxoByBaTu Mic-
LEBI Aitoyi AeprkaBHi HOPMU, Hanpas-
nNeHi Ha 3axuCT Big KOB3aHHA Ta nepe-
KnaaHHA.

AN OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHs mpasem ma yui-
kxodxeHsb! Npu 36epicaHHi 386epHymu ysazy
Ha eazy npucmporo.

Llen npunag mae 3b6epiratucs nuwe y BHy-
TRIWHIX NPUMILLEHHSX.

[dornsan ta TexHiyHe
06cnerByBaH HA

A HEBE3IIEKA

Lo nposedeHHss 6yOb-sikux pobim cnid su-

MKHymu npucmpili ma sumsizHymu wme-

Kep.

MawwwuHn ans 36opy nNuny € NPUCTPOsMu

3abesneyeHHs 6e3nekn gna 3anobiraHHA

abo ycyHeHHsi Hebesneku BianoBigHO A0

BGV A1.

— [ns npoeegeHHs o6cnyroByBaHHsA Npu-
CTPOK KOPUCTYBaYeM, UOro cnig poasi-
6patu, NpoYncTUTU Ta NpoBecTn 06-
CNyroByBaHHS, SKLLO Lie MOXITMBO BU-
KOHaTu, He CTBOpIOOYM Hebeanekn ans
obcnyroByto4oro nepcoHany abo iHWmnx
nogen. Cnig sactocyeatn 3acobu 6es-
neku wogao obessapaxeHHA nepen pos-
6opom npuctpoto. 3abezneunTn micue-
BY (PinbTpauito NPMMYCOBOI BUTSKHOI
BEHTUNAUIT ¥ MicLi, A& NPOBOANTLCA
po36upaHHsA NPUCTPOLO, a TaKOX OUYUCT-
Ky Micus o6cnyroByBaHHSA Ta JOCTaTHIN
3axyCT NepcoHany.
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— 30BHILLHI0 YACTUHY NPUCTPOIO Chifg 3He-
3apasunTu WNSAXOM BUKOPUCTaHHSA
BCMOKTYIOUMX Npunagis Ta npoTepTu,
abo 06pobuTK ywineHOKYMM 3acobom
[0 Toro, sik ihoro 6yae BUHECEHO 3 He-
B6e3neyHoi 30HW. YCi YacTuHW npunagy
cnig posuiHoBaTty 3abpyaHeHuMu ni-
cnsa Toro, sik npunapg 6yno BUHeceHo 3
HeBesneyHoi 30HK. HeobxigHo ykuTK
BCi 3axoau Wo6 YHUKHYTU PO3MOBCOA-
KEHHSA nuny.

— [pwv npoeeaeHi obcnyroByBaHHA abo
PEMOHTY npunaagy yci 3abpygHeHi ae-
Tani, AKi HEMOXNUBO OYUCTUTN HanNex-
HUM YMHOM, Cnig BUKWHYTW. Taki npea-
MeTU MalTb ByTUM NOMILEHI ¥ Henpo-
HWKHI MUKW Ta yTUMI30BaHi y BigNoBig-
HOCTI 4O PO3NOpPSAAXKEHb WOoA0
yTUni3auii Takux Bigxogis.

A [MOIMEPELXXEHHS

3axucHi npucmpoi 6nsi 3anobizaHHA He-

6esneuyi nosuHHI niddasamucsi peaynspHo-

My mexHi4HoMy obcryeosysaHH0. Lle 03-

Havae, wo npuHalmHi 0OUH pas Ha piK su-

pobHuK abo ocoba, ska npodwinia IHCmpyK-

max, mae nepesipsmu mexHidyHy 6e3nexy
pobomu npucmporo, Harpuknad, eepme-

MuYHicme APUCMPO0, HasieHICMb Mow-

KoOxeHHs1 ¢hinbmpa.

YBArA

Hebesneka ywkodxeHHsi! He sukopucmo-

geysamu 3acobu O YUUWEHHSI C 8MiCmMOoM

CUJITIKOHY.

— TpocTi poboTn 3 TEXHiI4HOro obenyro-
BYBaHHSA Ta gornsay Bu moxere Buko-
HyBaTW CaMOCTINHO.

— 30BHILLHIO NOBEPXHIO NpUNagy Ta BHYy-
TPILLUHIO CTOPOHY pe3epByapy cnig pe-
ryNnsApHO NPOTUPATK BOMOroo raHyip-
KOH.

A HEBE3IIEKA

IcHye Hebeaneka, suknukaHa wkidnueum

Ons1 30opoe’s nunom. B xodi nposedeHHS

MmexHIiYHo20 obcriy2o8yeaHHs npunady

(Hanpuknad, 3amiHa ¢hinbmpy) cnid odsza-

mu pecnipamop P2 abo suwjo2o cmyneHs

3axucmy ma 3axucHull odse.

3amiHa cknaguactoro ginbTpa

MantoHok [

= BigkpuTu KpUWKy dinbTpa.

= ButArHyTu pamy dinbTpa.

= 3aMmiHiTb cknag4acTuit inbTp.
Mig yac BcTaHOBNEHHA cChigkyBaTy 3a
TUM, WOO NNockuiA cknagyacTum
dinbTp 3 yeix 6okie 6yB ypiBEHb 3 KPOM-
KOl0.

= BuWKOpPWUCTaHWUIA NNOCKWIA CKNag4yacTun

inbTp yTUNI3yBaTK BiAMNOBIAHO OO 3a-

KOHOZ4ABUUX NOMOXKEHb.

BcTtaButu pamy dineTpa.

3akpuTtu KpuLKy dinbTpa Tak, wob

Oyno uyTu WWIMKK.

>
>

3amiHa pinbTpyBanbLHOro nakeTty 3
HeTKaHOro marepiany

MantoHok @

= BuceobogiTh Ta 3HIMiTb BCMOKTYOUY
rONoBKY.

= Butartu inbTpyBanbHUA NakeT i3 He-
TKaHOro martepian, NOTArHyBLUW JOrOpMn.

= [epMeTuyHO inbTPyBanNbHUK NAKeT i3
HeTKaHoro marepian KoBna4YkoMm.

= BukopucTaHuit PinbTpyBanbHUn nakeT

3 HETKaHOro MaTepiany yTunisysaTu

BiANOBIAHO OO AiKYNX NPUMUCAHb.

Hapgarty HoBuIA inbTpyBanbHUA NakeT

3 HeTKaHoro marepiany.

BcTaHoBITb Ta 3adikCyiiTe BCMOKTYHYY

rONoBKY.

v

v

3amMiHuTK miwok ans 36opy

Bigxoais
MantoHok
= BuceobogiTh Ta 3HIMiTb BCMOKTYOUY
rONoBKY.

= [nunboko 3acyHyTu Miwok ans 36opy
Bigxogi..

= [epMEeTUYHO 3aKPUTK MiLOK Ans 36opy
BiAXOAIB HMXXYE OTBOPY 3a SOMNOMOror
KabenbHOT CTSKKW.

= ButArtu miwok ans 36opy Biaxoais

= YTtunisysatu milok ans 36opy siaxoais
BiANOBIAHO OO AiKYNX NPUMUCAHb.

= BcTaHoBuTM HOBMIA MilIOK ans 36opy
Bigxogi..
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= Hapitm miwok ans 36opy Bigxoais Ha
pesepsyap.
MoTpiBbHo cnigkyBaTh, Wob mapkyBans-
Hi NiHiT 3HaxoAMnMCb ycepeauHi pesep-
Byapa, a obuaBa BEeHTUNALINHMX
oTBOpU Bynu posTalloBaHi Ha 3aaHin
CTiHUi pe3epByapa.

= BcTaHOoBITb Ta 3aiKCyNTE BCMOKTYHOUY
rONOBKY.

3amiHa membpaHHoOro inbTpy

MantoHok [€

= BuceobogiTe Ta 3HIMITb BCMOKTYOUY
rONOBKY.

BupaneHHs membpaHHoOro ginbTpy.
Mem6paHHui ineTp yTUNisyeaTu, oo-
TPYMYIOYNCb 3aKOHOAABYMX MONOXEHb.
Opart HoBMIn MeMOpaHHWU PiNbTP Ha
Kpai 6aky.

BcTaHoBITh Ta 3agikCynTe BCMOKTYHOUY
ronoBsKy.

v v VY

OuucTuTn enekTpoamn

v

Buceobogite Ta 3HiMITb BCMOKTYHOUY

rONoBKY.

= EneKkTpoau 04MCTUTK 33 JONOMOroK
LUiTKM.

=» BcTaHoBITE Ta 3addikCynTe BCMOKTYHOUY

rOnoBkKy.

[onomora y Bunagky

Henonagok

A HEBE3IIEKA

Lo nposederHsi 6ydb-sikux pobim cnid eu-
MKHYymu npucmpiti ma eumsiaHymu wmekep.
BkaziBka: B pasi BUHMKHEHHS HeNonagku
(Hanp., po3pue QiNbTPY) NPUCTPIN cnig He-
ranHo BUMKHyYTHW. [Nepen NOBTOPHUM BUKO-
PUCTaHHAM Henonaakyu NoBUHHI ByTu ycy-
HYTI.

BcmokTtyBanbHa Typ6iHa He npauyloe

=>» [lepeBipUTH WITENCENBHY PO3ETKY Ta 3a-
NOGPKHUK CUCTEMU ENEKTPOKUBMEHHS.

= [lepeBipuTn MepexHuin kabenb, WTen-
CEnbHY BUIKY, enekTpoau i, npu Heob-
XiAHOCTI, WuTenceneHy po3eTKy npu-
CTPOI0.

= Bkntoyite npucTpin.

UK-8

BcMmokTyBanbHa TypbiHa
BiAKITIOYAETBLCA

= BunopoxHUTU pesepeyap.

Micna cnycToweHHn 6aka
BCMOKTyBanbHa Typb6iHa He
3anyckKaeTbcs

= BuMKHYTW Npunag i noyekaTtu 5 cekyHa,
nicns 4oro 3HOBY YBIMKHYTW npunag.

= OuuUCTUTK ENEKTPOLM, A TAKOXK MPOCTIp
Mi>K eNeKTpoaamMuy 3a 4ONOMOroH LWiT-
KW.

3HM3unacb cuna BCMOKTYBaHHSA

= Buganuty cMmiTTa 3 BCMOKTYBaNbHOro
conna, BCMOKTYBanbHOi TPyOKW, BCMOK-
TyBanbHOro wnadra abo cknag4yacToro
dineTpa.

3aMiHUTK 3anoBHEHWUW (DiNbTpyBans-
HWI NakeT 3 HETKaHoro marepiany.
3amMiHUTK 3anoBHEHUA Miok Ans 360-
py Bigxogis.

MpaeunbHO 3achikcyBaTh Kpywka dine-
Tpa.

OuncTUTK Nig NPOTOYHOK BOJoK abo
3amiHMTK membpaHHui inbTp (gopaT-
koBe obnagHaHHs).

3amiHiTb cknagyacTuii PinbTp.

Tinbku NT 50/1:

MepeBipUTU 3NMBHWUIA LUNAHT Ha repmMe-
TUYHICTb.

v v VvV

v

Mpn BCMOKTYBaHHi BUXOAUTL NUN

MantoHok [e]

= [lepeBipUTH NpaBUNBHICTE BCTAHOB-
NeHHs cknag4yacTtoro inbTpy abo BHe-
CTU BUNPaBNEeHHS.

= 3aMmiHiTb cknag4acTuit inbTp.

ABTOMaTUYHE BiOKNIOYEHHSA
(YMLLEHHA Y BONIOroMy pexumi) He
cnpauboBy€

= OuuUCTUTK ENEKTPOLM, A TAKOXK MPOCTIp
MK enekTpoaamu 3a 40NOMOroHo LWiT-
KW.

= Tpu poboTi 3 HENPOBIAHOK PIAVHOK
cnig NOCTIMHO KOHTPONMIOBATH PiBEHb
3anoBHEHHS.
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He BMKOHYETLCS aBTOMaTU4He
ynweHHs inbTpa

= BcMOKTYBanbHMI LWWNAHT HE MigKnoye-
HUIA.

ABTOMaTU4YHE YULEHHA dpinbTpa He
BUMMUKAETbLCA

= 3BepHyTUCSH A0 cnyx0u NigTPMMKKN KO-
pucTyBauiB.

ABTOMaTU4YHE YMLLUEHHSA PinbTpa He
BMWUKaETbLCA

= 3BepHyTUCSH A0 cnyx0u NigTPMMKKN KO-
pucTyBauis.

Cnyx6a nigTpMmMKn KopuctyBauiB

KLU0 NOWKOMKEHHS HE MOXHA YCYHY-
TW, HeoOXiAHO NepeBiPUTU NPUCTPIN Y
cnyx6i o6cnyroByBaHHA KNIEHTIB.

Y KOXHil KpaiHi AitoTb YMOBW rapaHTii, Ha-
[aHoi BignoBigHoK dipMoto-npoaasLemM.
Henonagku B po6oTi npucTpoto Mu ycyeae-
MO 6Ee3KOLLUTOBHO MPOTArOM TePMiHy Aii ra-
paHTii, AKWO BOHWN BMKNNKaHI Opakom ma-
Tepiany YM NOMUNKaMu BUTOTOBMNEHHSA. Y
BUNaAKy YWHHOI rapaHTii 3BepTiTbCcA OO
npogasus Ym B HAnbnumxumnin aBTopn3oBa-
HUW CepBICHUW LIEHTP 3 JOKYMEHTanbHUM
NiaTBEPAYKEHHAM MOKYMKW.

Mpunapns v 3anacHi getani

Cnig BUKOPUCTORYBATU NULLE OPUTiHAMNbHI
KOMMEKTYIOUi Ta OpuriHaneHi 3anacHi ge-
Tani, Tomy Lo came BOHW rapaHTyoTb bes-
neyHy Ta 6e3nepebinHy ekcnnyarauio
npunagy.

IHdbopMaUif Woao KOMMNMEKTYOUUX Ta 3a-
nacHUx geTanein MiCTUTBECA Ha CanuTi
www.kaercher.com.

3asiBa npu BiANOBIQHICTb

€BponencbKoro
cniBToBapucTBa

Lim mMu nosigomMnsiemo, Lo HMxYe 3asHa-
YeHa MallWHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLUil
Ta KOHCTPYKTUBHOrO BUKOHaHHS, @ TaKOX Y
BUNYLLEHOI Y Npogax mogeni, signosigae
creyianbHUM OCHOBHUM BUMOram oS0
6esneku Ta 3axucTy 340pPOB'A NpeacTasne-
HUX HWKYe gupekTue €C. Y BUnagKky Heys-
rog»KeHoi 3 HaMK 3MiHM MaLUWHKU LA 3anBa
BTpayae CBOKO CUNY.

MpoAaykr: lNunococ ansa cyxoro Ta BO-
Nororo BCMOKTYBaHHS
Tun: 1.148-xxx

BignoBigHa aupekTnea €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2014/30/EU

2011/65/€C

MpuknagHi rapMoHi3yo4i HOpMKU

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

3anponoHoBaHi HauioHanbLHi HOpMHU

5.966-337

Ti, XTO nignucanucs LiTb 3a 3anMToM Ta
OOPYYEHHAM KEpiBHULTBA.

N . (@ N
e — W5
“H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOBHOBaXXEHWI MO AOKYMEHTAaUii:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/07/01
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TexHiYHi XapaKkTepUCTUKMn

NT 30/1 [NT40/1 |NT50/1 |[NT30/1 |NT40/1 |NT 501
Tact L Tact L Tact L TactTeL |Tact TelL |TactTelL

HomiHanbHa Hanpy- (B 220-240 |220-240 |220-240 (220-240 |220-240 |220-240
ra B AU; 240 |AU:240 |AU:240 |AU: 240 |AU:240 |AU: 240
YacTtoTa My 1~ 50-60 |[1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |[1~50-60 |1~ 50-60
Makc. noTyxHicte  |BT 1380 1380 1380 1380 1380 1380
HomiHanbHa notyx- |BT 1200 1200 1200 1200 1200 1200
HIiCTb
MicTkicTe pesepya- || 31 39 51 31 39 51
Py
O6'em 3anoBHeHHs || 17 24 35 17 24 35
piavHW
KinbKicTe NoBiTpA M3y 150 150 150 140 140 140
(makc.)
HwxkHin Tuck (makc.) [kMa 23,0 (230) |123,0 (230) (23,0 (230) (23,0 (230) |23,0 (230) |23,0 (230)
(mbap)
CnoxwusaHa notyx- |BT - - - EU: 100- |EU: 100- |EU: 100-
HICTb eNeKTPUYHMX 2200 2200 2200
iHCTPYMEHTIB BT - - - GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
BTt - - - CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
BTt - - -- AU: 100- |[AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200
Mnowa cknagyacto- |M? 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
ro ineTpy
CTyniHb 3axucty -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Knac saxucty - I I I I I I
HiameTp BCMOKTY-  |MM 35 35 35 35 35 35
BanbHOro WnaHra
[oBxuHa BCMOKTY-  |M 2,5 2,5 2,5 4.0 40 4.0
BaneHOro wnaHra
[oBxuHa X LWMpKUHa X (MM 560 x 370 [560 x 370 [640 x 370 |560 x 370 |560 x 370 (640 x 370
BMUCOTa x 580 x 655 x 1045 x 580 x 655 x 1045
Tunoea poboya Bara [Kr 13,5 14,4 18,3 13,5 14,4 18,3
3HaveHHs BcTaHOBNeHo 3rigHo ctaHpapTty EN 60335-2-69
PiseHb wymy L, nb(A) |69 68 68 69 68 68
Hebesneka K, ab(A) |1 1 1 1 1 1
3HaueHHs Bibpauii  |m/c? <25 <25 <25 <25 <25 <25
pyka-nnevye
Hebesneka K m/c? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
MepexHuin ka-|HO7RN-F 3x1,0 mm? MepexHuin ka-|HO7RN-F 3x1,5 mm?
Genb Genb
Tact L Ne petani HoBxunHa kabe- Tact Te L Ne petani JoBxuHa kabe-
no nwo
EU 6.650-591.0 [7,5m EU 6.650-665.0 |7,5m
GB 6.650-724.0 |7,5m GB 6.650-728.0 |7,5m
CH 6.650-722.0 |7,5m CH 6.650-726.0 |7,5m
AU 6.650-723.0 |7,5m AU 6.650-727.0 |75m
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Filtersysteme / Filter Systems / Systeme de filtres

nasser Schmuiz
Liquids, wet dirt

Liquides, saletés
humides

o 2 u
N

Flachfalten- |Flachfalten- |Flachfalten- Vliesfiltertute, Entsor- Membran-
filter filter (PES) * [filter (PTFE) * |3-lagig * gungs- filter
(Zellulose) *|Flat pleated |Flat pleated [Fleece filter |beutel Diaphragm
Flat pleated [filter (PES) * |filter (PTFE) * |bag, triple Disposal baglfilter
filter Filtre plat 2 |Filtre plata [layered * Sachet Filtre &
(cellulose) * [plis (PES) * |plis (PTFE) * [Sachet filtre [d‘élimination [membrane
Filtre plat a en tissu non
plis tisséa 3
(cellulose) * épaisseurs *

Bestell-Nr. 6.904-367 | 6.904-360 6.907-455 2.889-154 2.889-158 | 6.904-212

Order No.

Numéro de

référence

NT 30/1

Bestell-Nr. 6.904-367 | 6.904-360 6.907-455 2.889-155 2.889-158 | 6.904-212

Order No.

Numeéro de

référence

NT 40/1, NT 50/1

Menge 1 1 1 5 10 1

Quantity

Quantité

Normalstaube X X X X X X

Normal dust

Poussieres

normales

Feinstdube X X X X X X

Fine dust

Poussieres fines

Abrasive Staube X X X X X X

Abrasive dust

Poussiéres

abrasives

Flussigkeiten, X X

* Staubklasse M, Rickhaltevermégen > 99,9 %
* Dust class M, Retention > 99,9 %
* Classe de poussiere M, Conservation > 99,9 %
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